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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

INDIA ON EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC, OFFICIAL AND SERVICE PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-

public of India (hereinafter referred to as "Parties")

Desiring to further promote the development of friendly relations and cooperation be-
tween the two countries;

And wishing to facilitate official travels of their nationals;

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Party, holding valid diplomatic, official or service passports shall

be exempt from visa requirements to enter into, transit through, exit from and stay in the

territory of the other Party, through their respective international points of entry, for pur-

poses of official duty or tourism, for the maximum period of 90 (ninety) days.

Article 2

Nationals of either Party, who are assigned as members of the diplomatic or consular

staff, and are in possession of valid diplomatic, official or service passports, shall not be
required to obtain visas to enter into the territory of the State of the other Party and shall be

granted an appropriate visa for the period of their assignment, upon notification of the rel-

evant Government within a period of 30 (thirty) days after their arrival.

Article 3

The provisions of Article 2 also apply to the members of the families of the above men-

tioned nationals, as well as their dependants, who accompany them during their stay and

hold valid diplomatic, official or service passports.

Article 4

This Agreement does not curtail the right of either Party to deny entry or shorten stay

of nationals of either Party considered undesirable.
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Article 5

Nationals of either Party who benefit from this Agreement shall abide by the laws and
regulations in force in the State of the receiving Party, regarding entry and stay of foreign-

ers, throughout the duration of their stay in this territory.

Article 6

1. The Parties shall exchange specimens of their valid passports through diplomatic

channels within 30 (thirty) days after signing of this Agreement.

2. If either Party modifies its passports, it shall convey to the other Party specimens of

its new passports, including a detailed description of such documents, at least 30 (thirty)
days before they are brought into force.

Article 7

For reasons of security, public order or public health, either Party may temporarily sus-
pend the application of this Agreement, either in whole or in part. Such suspension shall be
notified to the other Party, through diplomatic channels, as soon as possible.

Article 8

Any difference arising out of the implementation of the provisions of this Agreement

shall be settled amicably by consultation or negotiation between the Parties, without refer-
ence to any third party or international court.

Article 9

1. The present Agreement shall enter into force 90 (ninety) days after the date of re-
ceipt of the second diplomatic Note in which one Party informs the other that all require-

ments for entry into force of the Agreement required by their respective national legislation
have been met.

2. The present Agreement will remain effective for an indefinite period, and may be
terminated by either Party by notification through diplomatic channels. The termination
will be effective 60 (sixty) days after the receipt of such notification.

Done at New Delhi, on January 25th, 2004, in two originals, in Portuguese, Hindi and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English version shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

For the Government of the Republic of India:

YASHWANT SENHA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA iNDIA SOBRE ISENCAO DE
VISTOS PARA PORTADORES DE PASSAPORTES DIPLOMATICOS,

OFICIAIS E DE SERVICO

O Governo da Repiiblica Federativa de Brasil

e

O Govemo da Repfiblica da india
(doravante referidos como "Partes"),

Desejando promover mais o desenvolvimento de relaq6es amistosas e
a cooperagdo entre os dois paises; e

Desejando facilitar as viagens oficiais de seus nacionais,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1

Nacionais de qualquer das Partes, portadores de passaportes
diplomdtico, oficial ou de servigo vdlidos, estardo isentos de Visto para entrar,
tranitar, sair ou permanecer no territ6rio da outra Parte, atrav~s de seus
respectivos pontos de intemacionais de entrada, para prop6sitos de missao oficial
ou turismo, por um periodo mdximo de 90 (noventa) dias.

ARTIGO 2

Nacionais de qualquer das Partes, designados como membros do
pessoal diplomdtico ou consular, e sejam portadores de passaportes diplomdtico,
oficial ou de servigo vilidos, nao devero ser solicitados a obter Visto para entrar
no t.rrit6rio do Estado da outra Parte e deverdo receber Visto apropriado pelo
periodo de sua designagdo sob notificagdo do seu respectivo Governo no periodo
de 3-9 (trinta) dias imediatos A sua chegada.
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ARTIGO 3

Os termos do Artigo 2 tambdm se aplicam aos membros das familias
dos acima referidos nacionais, tanto quanto aos seus dependentes, que os
acompanham durante sua estada e sejam portadores de passaportes diplom~tico,
oficial ou de serviqo vdlidos.

ARTIGO 4

Este Acordo n~o limita o direito de qualquer das Partes de negar a
entrada ou encurtar a estada de nacionais de qualquer das Partes considerados
indet;ejfaveis.

ARTIGO 5

Nacionais de ambas as Partes beneficidrios deste Acordo deverdo
cumprir as leis e regulamentos em vigor no Estado da Parte receptora,
concernentes A entrada e perman~ncia de estrangeiros, durante toda sua estada
nesse territ6rio.

ARTIGO 6

1. As Partes intercambiardo esp~cimes de seus passaportes vilidos,
atra\, s de canais diplomdticos, em at 30 (trinta) dias a partir da assinatura deste
Acordo.

2. Se qualquer das Partes modificar seus passaportes, deveri facilitar A
outra Parte esp~cimes de seus novos passaportes, incluindo descrigo detalhada
desses documentos, pelo menos 30 (trinta) dias antes de que sejam colocados em
vigor.

ARTIGO 7

Por raz6es de seguranga, ordem ou satide pfiblicas, qualquer das Partes
poderd temporariamente suspender a aplicagdo deste Acordo, quer total ou
parcialmente. Tal suspens~o deveri ser notificada A outra Parte, por via
diplomitica, tAo logo quanto possivel.

ARTIGO 8

Qualquer diferenca que surja da implementagdo das provisbes deste
Acordo deverd ser colocada amigavelmente em consulta ou negociagdo entre as
Partes, sem refer6ncia a terceira parte nem a corte intemacional.
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ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo entrari em vigor 90 (noventa) dias ap6s a data de
recebimento da segunda Nota diplom.tica pela qual uma Parte informa e outra de
que todos os requisitos para a entrada em vigor do Acordo requeridos por suas
respectivas legislag6es nacionais tenharn sido cumpridos.

2. 0 presente Acordo permanecerd em vigor por periodo indefinido e
poderi ser encerrado por qualquer das Partes por notificaqo atravds de canais
diplomiticos. A dentincia terd efeito 60 (sessenta) dias ap6s o recebimento de tal
notificagdo.

Feito em Nova Delhi, em 25 de janeiro de 2004, em dois originais, em
idiomas portugues, hindi e ingles, todos os textos igualmente aut~nticos. Em caso
de diverg~ncia de interpretag9o, o texto em ingles prevalecer-.

0A REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATVA DO BRASIL DA INDIA

CELSO AMORIM YASHWANT SENHA
Ministro de Estado das Ministro das Relagbes
Relag5es Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATI-

VE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LINDE RELATIF A L'EXEMPTION DES FORMALITIES DE VISAS

POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, OFFI-

CIELS ET DE SERVICE

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de la R6-
publique de lInde (ci apr~s d6nomm6s " les Parties "),

D6sireux de promouvoir le plus grand d6veloppement des leurs rapports amicaux et de
la coop6ration entre les deux pays; et

Souhaitant faciliter les d6placements officiels de leurs nationaux;

Conviennent comme suit :

Article premier

Les nationaux de chacune des Parties, d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel
ou de service en cours de validit6, sont dispensds de visa pour entrer dans le territoire de
l'autre Partie, y transiter et en sortir par tout point d'entr6e ouvert aux voyageurs internatio-
naux, en mission officielle ou comme touriste, et pour y s6journer jusqu'I 90 jours.

Article 2

Les nationaux de chacune des Parties, qui sont nomm6s membres du personnel diplo-
matique ou d'un poste consulaire et sont d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel ou
de service en cours de validit6, ne sont pas tenus d'obtenir un visa pour entrer dans le terri-

toire de l'tat de l'autre Partie et reqoivent le visa appropri6 pour la dur6e de leur mission,
sur notification adress6e au gouvernement comp6tent dans les 30 jours de leur arriv6e.

Article 3

Les dispositions de larticle 2 s'appliquent aussi aux membres de la famille et aux per-

sonnes h charge des nationaux susmentionn6s, qui les accompagnent pendant leur s6jour et
sont d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel ou de service en cours de validit6.

Article 4

Le pr6sent Accord ne limite nullement le droit de lune des Parties de refuser I'entr6e
ou d'abr6ger le s6jour de tout national de lautre Partie qui est jug6 ind6sirable.
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Article 5

Les nationaux de chacune des Parties qui sont au b6n6fice du prdsent Accord sont tenus
de respecter, pendant toute la dur6e de leur s6jour dans le territoire de l'tat de la Partie d'ac-
cueil, les lois et r~glements en vigueur dans ce territoire en ce qui concerne le s6jour des

6trangers.

Article 6

1. Dans les 30 jours qui suivent la signature du pr6sent Accord, les Parties 6changent
par la voie diplomatique les modules actuels de leurs passeports.

2. En cas de modification du formulaire actuel des passeports chaque Partie fait tenir
A l'autre, par la voie diplomatique, les modules et une description d6taill6e des nouveaux

formulaires au moins 30 jours avant leur entr6e en vigueur.

Article 7

Chaque Partie peut suspendre temporairement lapplication de tout ou partie du pr6sent
Accord pour des motifs de stiret6 de l'Etat, d'ordre public ou de protection sanitaire. Cette
suspension doit tre notifi6e au plus t6t A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 8

Tout diff6rend s'61evant quant A rapplication des dispositions du pr6sent Accord doit
6tre r6g16 i l'amiable par voie de consultation ou de n6gociation entre les Parties sans renvoi

une tierce partie ou une instance internationale.

Article 9

1. Le pr6sent Accord prendra effet 90 jours aprbs la date de r6ception de la deuxi~me
note diplomatique par laquelle chaque Partie notifiera A I'autre raccomplissement des pro-
c6dures requises par sa 16gislation nationale pour l'entr6e en vigueur dudit Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par ]a voie diplomati-
que. La d6nonciation prend effet 60 jours aprbs la r6ception de sa notification.

Fait A New Delhi le 25 janvier 2004 en deux exemplaires originaux r6dig6s en portu-
gais, en hindi et en anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, l'anglais I'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'inde:

YASHWANT SENHA
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON

COOPERATION IN THE FIELDS OF TRADE AND INVESTMENT

In order to actively promote the development of the strategic partnership between Bra-
zil and China, through friendship and understanding, taking into account regional arrange-
ments, the Governments of both countries decide to improve and promote cooperation in
the fields of trade and investment, which will be implemented in a balanced way, so as to
ensure satisfactory results for both Parties. The Federative Republic of Brazil and the Peo-
ple's Republic of China agree therefore to cooperate in the following areas:

Article I

Brazil recognizes the PRC's market economy status.

Article 2

Both Parties agree to strengthen cooperation in the fields of sanitary and phytosanitary
regulation and inspection in order to ensure the right conditions for products of each Party
to have access to both markets. Both Parties shall implement the necessary measures to
guarantee safety and quality of animal and plant products in accordance with the conditions
established in the WTO SPS Agreement, ensuring the expeditious approval of the neces-
sary bureaucratic procedures for market access of both animal and plant products in their
respective countries.

Article 3

The two countries will provide active support to the joint ventures established between
the two countries, and assist the joint ventures in solving the problems existing in the course
of their operations on the basis of compliance with the WTO rules and the principles of
market economy. The two parties will make joint efforts to help the Sino-Brazilian regional
aircraft joint venture deal properly with its current temporary difficulties. (The detailed de-
scription is attached as annex)

Article 4

The two Parties will make all efforts to develop cooperation in the information tech-
nology sector, specially in the financial sector.

Article 5

Brazil and China will endeavour to facilitate the bilateral trade of steel coke between
both countries.
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Article 6

The two Parties reiterate their mutual interest in the promotion of investment in both
countries, allowing companies based in the investment receiving countries to participate in
joint ventures. Both Parties will promote bilateral trade and cooperation in the field of in-
vestments. The Governments of both countries and their respective institutions will facili-
tate cooperation in the following areas: infrastructure, energy, natural gas, environmental
protection, transportation, biotechnology and mining, among others. To this end, both Par-
ties will fully implement all the Memoranda of Understanding for Cooperation signed be-
tween Government institutions of the two countries.

Article 7

The Joint Trade-Economic Commission created in 1978 will assess the implementa-
tion of this Memorandum of Understanding by both Parties. The Commission will meet at
least once a year, or at any time, upon request of one of the Parties.

Done in Brasilia, on November 12th, 2004 in Portuguese, Chinese and English, each
version being equally authentic. In case of discrepancy among the versions the English ver-

sion shall prevail. This MOU enters into force upon signature.

For the Ministry of Commerce of the People's Republic of China

Bo Xi LAI
Minister for Trade

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of
the Federal Republic of Brazil

Luiz FERNANDO FURLAN

Minister of Development, Industry and Foreign Trade
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ANNEX

With a view to assisting the Sino-Brazilian regional aircraft joint venture in its devel-

opment, the Chinese side adopts many measures to ensure that the benefit enjoyed by the

enterprise will be no less than what was promised by the Chinese side when the enterprise
was established; with a view to helping the enterprise properly solve its temporary difficul-

ties in the initial phase of production, the Chinese side will continue to promote Chinese

enterprises to intend to purchase 10 aircrafts manufactured by the venture in 2005, follow-
ing the purchase by China Southern Airline of all aircrafts manufactured by the venture in

its first year of production as a result of the efforts of the Chinese side. The two parties sup-

port the investors in the venture in their efforts to enforce the contract and to achieve the
goals concerning local content and transfer of technology on schedule. The Chinese side

will positively study the possibility of applying differentiated taxes for the use of airports

depending on different aircrafts.
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1 PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE A REPIJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E A REPL.BLICA POPULAR DA CHINA SOBRE COOPERACAO EM MATERTA DFE

COMERCIO E -NVESTIMENTO

A fim de promover ativamente o desenvolvimento da parceria
estrat~gica entre a Repciblica Federativa do Brasil e a Repblica Popular da China
e, por mejo de entendimento amnistoso, levando em conta arranjos regionais, os
Governos dos dois paises resolvern incrementar e promover a cooperagao nas areas
de conTircio e de investirnento, que serd implementada de inaneira equilibrada, de
foiina a garantir resultados satisfat6rios para ambas as Partes. Para tanto, Brasil e
China acordam cooperar nos seguintes pontos:

ARTIGO I

O Brasil reconhece o status de economia de mercado para a China.

ARTIGO 2

As duas Partes concordam em fortalecer a cooperagdo nas dreas de
regulamentagao e inspeggo fito e zoosanitdria, de modo a assegurar condig6es para
que os produtos de cada parte tenham acesso a ambos os mercados. As Partes
dev,-m implementar medidas necessdrias garantindo seguranga e qualidade de
produtos animais e vegetais, de acordo corn as condi96es estipuladas no Acordo
SPS da OMC, assegurando de forma rdpida e fluida a aprovagao dos trinites
burocrdticos para o acesso ao mercado de produtos animais e vegetais nos
respectivos paises.

ARTIGO 3

Os dois paises apoiarao ativamente os empreendimentos conjuntos
(joint ventures) estabelecidos entre os dois paises e darAo assistdncia a esses
empreendimentos na solugdo de problemas que surjam no curso de suas operagaes,
coin base no cumprimento das regras da OMC e dos principios da economia de
mercado. As duas Partes fargo esforgos conjuntos para apoiar o empreendimento
sino-brasileiro de aviaggo regional (joint venture) em seu estAgio inicial. (
Descrqao detalhada encontra-se em anexo).
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ARTIGO 4

As Partes envidardo esforgos no sentido de desenvolver a cooperacgo
no setor de tecnologia de infonnagdo, em especial no setor financeiro.

ARTIGO 5

Do mesmo modo, o Brasil e a China buscargo facilitar o comrcio de
coque siderdirgico entre os dois paises.

ARTIGO 6

As duas Partes ieiteran o interesse reciproco na promaco de
investimentos em ambos paises, com participacgo de empresas dos paises
receptores na fon-nago de empreendimentos conjuntos (joint-ventures).

As Partes estimulargo o comrcio bilateral e a cooperagdo no setor de
investimentos. Os Governos dos dois paises e suas respectivas institui96es
facilitardo a cooperagdo nas seguintes 6reas: infra-estrutura, energia, gds natural,
protegao ambiental, meios de transporte, biotecnologia e mineracdo, entre outras
dreas. Para isso, as Partes deverdo dar plena implementagao a todos os
Memorandos de Entendimento de cooperagdo assinados entre as institui96es
governamentais dos dois paises.

ARTIGO 7

Caberd A Comissgo Mista Econ6mico-Comercial, criada em 1978,
avaliar a implementagdo, por ambas as Partes, dos compromissos do presente
Memorando de Entendimento. A Comissao se reunird pelo menos uma vez por ano,
ou a qualquer momento, a pedido de uma das Partes.

Feito em Brasilia, em 12 de novembro de 2004 em portugu~s, chines e
ingl6s, sendo todas as vers6es igualmente autenticas. Em caiso de diverg~ncia entre
as vers~es, a versdo em ingles prevalecerd.

PELO MINISTERO 0 DEENVOLVIMENTO
INDUSTRIA E COMERCIO EXTERIOR DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
LUIZ FERNANDO FURLAN

Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indiistriae Comercio

Exterior

PELO MINISTERIO DO COMERCIO DA
REPOBLICA POPULAR DA CHINA

BO XI LAI
Ministro do Com~rcio
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ANEXO

Corn vistas a apoiar o ernpreendimento conjunto (joint venture) de
aviagao regional sino-brasileira e seu desenvolvimento, o lado chines adota
diversas medidas para assegurar que o beneficio usufruido pelo empreendimento
n.o seja menor do que o prometido pelo lado chines quando o empreendinento foi
criado. Coin vistas a apoiar a empresa a resolver adequadamente suas dificuldades
temporrias na fase inicial de produL9o, o lado chines continuard, a encorajar
einpresas chinesas a comprar 10 aeronaves fabricadas pelo empreendimento
conjunto em 2005, em seguida d compra pela "China Southern Airlines" de todas
as aeronaves fabricadas pelo empreendimento no primeiro ano de produgao corno
resultado dos esforgos realizados pelo lado chines. As duas Partes apoiam os
investidores no empreendimento em seus esforgos para fazer vigorar o contrato e
alcangar os objetivos relacionados ao contedido local e transfercncia de tecnologia
nos prazos acordados. 0 lado chin8s estudari positivamente a possibilidade de
aplicar taxas diferenciadas de uso de aeroportos em funggo de diferentes tipos de
aeronaves.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FtDIRATIVE DU

BRESIL ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA

COOPIRATION DANS LES DOMAINES DU COMMERCE ET DE LIN-

VESTISSEMENT

D6sireux d'encourager activement le d6veloppement du partenariat strat6gique entre le
Br6sil et la Chine, dans l'amiti6 et la compr6hension, et tenant compte des accords r6gio-
naux, les gouvernements respectifs des deux pays d6cident de renforcer et de promouvoir
la coop6ration dans les domaines du commerce et de l'investissement et ce de mani~re 6qui-
libr6e afin que les deux Parties en obtiennent des r6sultats satisfaisants. En cons6quence, la
R6publique f6d6rative du Br6sil et la Rpublique populaire de Chine conviennent de coo-
p6rer dans les domaines suivants :

Article premier

Le Br6sil reconnait le statut d'6conomie de march6 de la Chine.

Article 2

Les Parties conviennent de renforcer la coop6ration dans les domaines de la r6glemen-
tation et de Pinspection sanitaires et phytosanitaires afin de crder le cadre voulu pour que
les produits de chacune d'elle aient acc~s aux deux marchds. Elles prennent les mesures qui
s'imposent pour assurer la salubrit6 et la qualit6 des produits animaux et v6g6taux en con-
formit6 avec les conditions pos6es dans l'Accord sur lapplication des mesures sanitaires et
phytosanitaires, conclu sous les auspices de lOrganisation mondiale du commerce (OMC),
et effectuer rapidement les formalit6s administratives requises en vue de 1acc~s aux mar-
ch6s des produits animaux et vdg6taux dans leurs pays respectifs.

Article 3

Le Br6sil et la Chine encouragent activement les coentreprises existantes entre les deux
pays et aident celles-ci A r6soudre les probl~mes auxquels elles se heurtent au cours de leurs
activit6s en conformit6 avec les r~gles de I'OMC et les principes de l'6conomie de march&
Us agissent de concert pour aider la coentreprise sino-br6silienne d'adronautique r6gionale
i faire face comme il convient aux difficult6s temporaires qu'elle connait actuellement (voir
la description d6taill6e figurant en annexe).

Article 4

Les Parties d6ploient tous leurs efforts pour d6velopper la coopdration dans le secteur
de la technologie de linformation, particulirement dans le secteur financier.
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Article 5

Le Br6sil et la Chine s'efforcent de faciliter le commerce bilat6ral du coke destin6 i la
sid&urgie entre les deux pays.

Article 6

Les Parties r6affirment l'int6r&t mutuel qu'elles portent A la promotion des investisse-
ments dans les deux pays, en permettant i des soci6t6s 6tablies dans les pays b6n6ficiaires
d'investissements de participer i des coentreprises. Elles encouragent le commerce bilat6ral
et la cooperation dans le domaine des investissements. Les Gouvernements de l'un et lautre
pays et leurs institutions respectives facilitent la coop6ration dans les domaines suivants,
notamment : infrastructure, 6nergie, gaz naturel, protection de lenvironnement, transports,
biotechnologie et extraction miniere. A cette fin, les Parties appliquent pleinement les dis-
positions du prdsent M6morandum d'accord dans le domaine de la coop6ration conclu entre
les organismes d'Etat des deux pays, respectivement.

Article 7

La Commission commerciale mixte 6tablie en 1978 6value ]a mise en oeuvre du prd-
sent M6morandum d'accord par les Parties. Elle se r6unit une fois par an au moins ou A
d'autres intervalles sur la demande de l'une des Parties contractantes

Fait Ai Brasilia le 12 novembre 2004 dans les langues portugaise, chinoise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas divergence entre les textes, le texte anglais pr6-
vaut. Le pr6sent M6morandum d'Accord entre en vigueur d~s sa signature.

Pour le Ministare du ddveloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6d~rative du Br6sil :

Le Ministre d'Etat pour le d6veloppement, l'industrie et le commerce ext6rieur,

LuIz FERNANDO FURLAN

Pour le Ministre du commerce de la R6publique populaire de Chine

Le Ministre du commerce,

Bo Xi LAI
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ANNEXE

En vue d'aider au d6veloppement de la coentreprise sino-br6silienne d'a6ronautique r6-
gionale, le c6t6 chinois prend diverses mesures pour que les avantages dont b6n6ficie la
coentreprise ne soient pas inf6rieurs A ceux auxquels le c6t6 chinois 6tait engag6 lors de la
creation de la coentreprise. Afin d'aider la coentreprise A surmonter comme il convient les
difficult6s temporaires qu'elle rencontre dans la phase initiale de production, le c6t6 chinois
continuera A encourager les entreprises chinoises ?A acheter 10 a6ronefs fabriquds par la
coentreprise en 2005, achats qui feront suite A lachat par la China Southern Airline de tous
les a~ronefs fabriqu~s par la coentreprise au cours de la premibre ann6e de production, et
ce grace aux efforts d6ploy6s par le c6t6 chinois. Les deux Parties continueront t aider les
investisseurs de la coentreprise i mettre le contrat en oeuvre et A atteindre dans les temps
convenus les objectifs relatifs I l'apport local et au transfert de technologie. Le c6t6 chinois
6tudiera dans une attitude positive la possibilit6 d'appliquer dans les a6roports un barbme
diff6renci6 en fonction des diff6rents types d'a6ronefs.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS I

1

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

Nr.: PA/BLN-349/2001 10 december 2001

Excellentie,

Ik heb de eer U namens de regering van het Koninkrijk der Nederlan-

den de volgende overeenkomst voor te stellen inzake de uitbreiding van
de toepasselijkheid van bet Europees Verdrag betreffende uitlevering van
13 december 1957 tot de Nederlandse Antillen en Aruba:

1. De toepasselijkheid van het Europees Verdrag betreffende uitleve-
ring van 13 december 1957 wordt overeenkomstig artikel 27, vierde lid,
van bet Verdrag uitgebreid tot de Nederlandse Antillen en Aruba.

2. De verklaringen en voorbehouden, die in de relatie tussen bet
Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland voor het in
Europa gelegen deel van het Koninkrijk gelden, gelden ook in de relatie
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
voor de Nederlandse Antillen en Aruba.

3. Deze overeenkomst wordt in de Nederlandse en Duitse taal geslo-
ten, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Indien de regering van de Bondsrepubliek Duitsland zieh akkoord ver-
klaart met de onder de nummers 1 tot en met 3 gedane voorstellen, zul-
len deze brief en de antwoordbrief van Uwe Excellentie, die de instem-
ming van Uw regering tot uitdrukking brengt, een overeenkomst tussen
onze beide regeringen vormen, die op de eerste dag van de derde maand
na de datum van ontvangst van Uw antwoordbrief in werking treedt.

Gelieve, Excellentie, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bijzon-
dere hoogachting te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van het Koninkrijk der
Nederlanden te Berlijn

(w.g.) N. VAN DAM

Zijner Excellentie
De Minister van Buitenlandse Zaken
van de Bondsrepubliek Duitsland
te Berlijn

') De Duitse tekst van de in de nota's vervatte overeenkomst is niet afgedrukt.
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H

DE STAATSSECRETARIS VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Ref.nr.: 506-531.41 NLD
Berlijn, 22 januari 2002

Excellentie,

1k heb de eer u de ontvangst van uw brief nr. PA/BLN-349/2001, van
10 december 2001 te bevestigen, waarin u namens uw regering de afslui-
ting van een overeenkomst tussen de regering van bet Koninkrijk der

Nederlanden en de regering van de Bondsrepubliek Duitsland voorstelt
inzake de uitbreiding van de toepasselijkheid van bet Europees Verdrag
betreffende uitlevering van 13 december 1957 tot de Nederlandse Antil-
len en Aruba. Uw brief luidt als volgt:

(zoals in Nr. I)

Het is mij een eer u mee te delen dat mijn regering met de in uw brief
vervatte voorstellen akkoord gaat. Uw brief en deze anwoordbrief vor-
men dientengevolge tussen onze beide regeringen een overeenkomst, die
in werking treedt op de eerste dag van de derde maand na de datum van-
ontvangst van deze brief en waarvan de Duitse en de Nederlandse tekst
gelijkelijk authentiek zijn.

De Staatssecretaris van Buitenlandse
Zaken

(w.g.) GUNTHER PLEUGER

Aan Zijne Excellentie
Dr Nikolaos van Damn
Ambassadeur van het
Koninkrijk der Nederlanden
Berlijn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ambssad van th

Koninkrijk der Nederlanden

Friedfichstrate 95
10117 Berlin

10. Dezember 2001

Herr Minister,

ich beehre mich, lhmen im Namen der Regierung des K6nigreichs der Niederlande folgende Ver-
einbarung iber die Ausdehnung der Anwendung des Europlischen Auslieferungslberinkomes
vor 13. Dezember 1957 auf die Niederlandischen Antillen und Aruba vorzuschlagen:

1. Die Anwendung des Europaischen Auslieferungsllbereinkommens vom 13. Dezember 1957
wird gemn8 dessen Artikel 27 Absatz 4 auf die Niederlindischen Antillen md Aruba
ausgedebit.

2. Die Erklfrungen und Vorbehalte, die in den Beziehungen zwischen dem Kfnigreich der
Niederlande mid der Bundesrepublik Deutschland in Bezug auf das Knigreich in
Europa gelten, gelten auch in den Beziehungen zwischen dam Konigreich der Niederlande und
der Bundesrepublik Deutschland in Bezug auf die Niederllndischen Antillen und Aruba.

3. Diese Vereinbarung wird in niederlandischer und deutscher Sprache geschlossen, wobei jeder
Wortaut glcichermae verbindlich ist.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den miter Nummern I bis 3
gemachten Vorschlfgen einverstanden eridrt, werden diese Note und die das Einverstndnis Threr
Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbanmg zwischen
unseren beiden Regierungen bilden, die am ersten Tag des dritten Monats nach dem Eingang Ibmhr
Antwortnote in Kraft tritt

Genehmigen Sic, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Der Botscbafter des Konigreichs
der Niederlande zu Berlin
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DER STAATSSEKRETAR 10117 Berlin, den.22. Januar 2002
DES AUSWARTIGEN AMTS Werderscher Markt I

Dr. Gunter Pleuger

Gz. 506-531.41 NLD

Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note Nr. PA/BLN-349/2001 vom 10. Dezember 2001

zu bestatigen, mit der Sie im Namen Ihrer Regierung den Abschluss einer Vereinbarung

zwischen der Regierung des K6nigreichs der Niederlande und der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Ober die Ausdehnung der Anwendung des Europaischen

Auslieferungsiibereinkommens vom 13. Dezember 1957 auf die Niederlandischen Antillen

und Aruba vorschlagen. lhre Note lautet wie folgt:

"Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung des K6nigreichs der Niederlande

folgende Vereinbarung tiber die Ausdehnung der Anwendung des Europiiischen

Austieferungsiibereinkommens vom 13. Dezember 1957 auf die Niederlandischen Antillen

und Aruba vorzuschlagen:

1. Die Anwendung des Europgischen Auslieferungsbbereinkommens vom 13. Dezember

1957 wird gemi dessen Artikel 27 Absatz 4 auf die Niederldndischen Antillen und

Aruba ausgedehnt.

2. Die Erkldrungen und Vorbehalte, die in den Beziehungen zwischen dem K6nigreich

der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland in Bezug auf das K6nigreich in
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Europa gelten, gelten auch in den Beziehungen zwischen dem K6nigreich der Nieder-

lande und der Bundesrepublik Deutschland in Bezug auf die Niederlndischen Antillen

und Aruba.

3. Diese Vereinbarung wird in niederlndischer und deutscher Sprache geschlossen,

wobei jeder Wortlaut gleichermafen verbindlich ist.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den unter Nummem I bis 3

gemachten Vorschliigen einverstanden erklart, werden diese Note und die das Einver-

standnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine

Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die am ersten Tag des dritten

Monats nach dem Eingang Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochach-

tung."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in lhrer Note enthal-

tenen Vorschligen einverstanden ist. Ihre Note und diese Antwortnote bilden somit eine

Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen, die mit dem Datum des ersten Tages

des dritten Monats nach Eingang dieser Note in Kraft tritt und deren deutscher und

niederidndischer Wortlaut gleichermal3en verbindlich sind.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochach-

tung.
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TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Embassy of the Kingdom of the Netherlands

No.: PA/BLN-349-2001

10 December 2001

Sir,

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, I have the honour to
propose to you the following agreement on the extension of the application of the European
Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and Aruba:

1. The application of the European Convention on Extradition of 13 December 1957
shall be extended to the Netherlands Antilles and Aruba in accordance with article 27, para-
graph 4, of the Convention.

2. The declarations and reservations that apply in relations between the Kingdom of
the Netherlands and the Federal Republic of Germany in respect of the Kingdom in Europe
shall also apply in relations between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Re-
public of Germany in respect of the Netherlands Antilles and Aruba.

3. This agreement is concluded in the Dutch and German languages, both texts being
equally authentic.

Should the Government of the Federal Republic of Germany declare itself in agree-
ment with the proposals made in paragraphs 1 to 3 above, the present Note and your note
in reply expressing your Government's agreement thereto shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall enter into force on the first day of the third month
after the receipt of your note in reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

N. VAN DAM
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands in Berlin

His Excellency the Federal Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany
Berlin
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II
Dr. Gunter Pleuger

Secretary of State for Foreign Affairs

Gz. 506-531.41 NLD

Berlin, 22 January 2002

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. PA/BLN-349/2001 of

10 December 2001, in which you propose on behalf of your Government the conclusion of

an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany on the extension of the application of the Euro-

pean Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba. Your note reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the proposals contained

in your note. Your note and this note in reply thus constitute an agreement between our two

Governments that shall enter into force on the first day of the third month following the re-

ceipt of this note, the German and Dutch texts being equally authentic.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

GUNTER PLEUGER
His Excellency Mr. Nikolaos Van Dam
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

Berlin
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Ainbassade diu Royaune des Pays-Bas

No PA/BLN-349-2001

Berlin, 10 d6cembre 2001

Monsieur

Au nom du Gouvernement des Pays-Bas,j'ai lhonneur de proposer [accord suivant sur
[extension du champ d'application de ]a Convention europ6enne d'extradition du 13 d6-
cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et A Aruba.

1. L'application de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 de-
vrait etre 6tendue aux Antilles n6erlandaises et i Aruba conform6ment au paragraphe 4 de
larticle 27 de la Convention.

2 . Les d6clarations et r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne au sujet du Royaume en Europe s'appli-
quent aussi aux relations entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6ddrale d'Alle-
magne au sujet des Antilles n6erlandaises et d'Aruba.

3. Le pr6sent accord est conclu en allemand et en n6erlandais, les deux textes faisant
foi.

Si les propositions figurant dans les paragraphes 1 A 3 rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la pr6sente note ainsi que la r6ponse af-
firmative de votre Gouvemement constitueront un accord entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois apr~s la r6ception de la note en
r6ponse.

Veuillez accepter etc.

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas Ai Berlin

Son Excellence le Ministre f6d6ral des Affaires 6trang~res
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Berlin
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11
M. Gunter Pleuger

Secrtaire d'Etat aux affaires gtrangkres

Gz. 506-531.41 NLD

Berlin, 22 janvier 2002

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre Note No PA/BLN-349-2001 du 10 d~cem-
bre 2001 dans laquelle vous proposez au nom de votre Gouvernement la conclusion d'un
accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne 6tendant l'ap-
plication dela Convention europ6enne d'extradition conclue A Paris le 13 d6cembre 1957
aux Antilles n~erlandaises et A Aruba qui se lit comme suit

[Voir note I]

Jai 'honneur de vous informer que mon Gouvernement accepte les propositions figu-
rant dans votre note et que celle-ci ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois aprbs la
r6ception de cette note ; les deux textes en allemand et en n6erlandais faisant foi.

Veuillez accepter etc.

GUNTER PLEUGER
Son Excellence M. Nikolaos Van Dam
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Berlin
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Royal Netherlands Embassy

No. Sto-750

Stockholm, 8 July 1993

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of Sweden and has the honour to propose that the
application of the European Convention on Extradition of 13 December 1957, in accor-
dance with article 27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, that
the declarations and reservations that apply in relations between the Kingdom of the Neth-
erlands, in respect of the Kingdom in Europe, and the Kingdom of Sweden shall also apply
in relations between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of the Netherlands in re-
spect of the Netherlands Antilles and Aruba, and that the declaration concerning articles 6
and 21 as made by the Kingdom of the Netherlands upon ratification of the Convention on
14 February 1969 and as amended on 14 October 1987 shall apply to the Netherlands An-
tilles and Aruba respectively, with regard to the extradition of Netherlands nationals, only
when the European Convention on the Transfer of Sentenced Persons, concluded in Stras-
bourg on 21 March 1983, becomes applicable to the Netherlands Antilles and Aruba re-
spectively.

If this proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Sweden, the Em-
bassy has the honour further to propose that this Note and the Ministry's affirmative reply,
shall constitute an arrangement as provided for in article 27, paragraph 4, of the Conven-
tion, which shall enter into force on the first day of the third month following the date on
which the Embassy receives the Ministry's reply.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

The Ministry of Foreign Affairs
Stockholm
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11
Ministry for Foreign Affairs

Stockholm, 29 July 1993

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the King-

dom of the Netherlands and has the honour to refer to the Embassy's Note No. Sto-750 of
8 July 1993 with the following wording:

[See note I]

The Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the pro-
posal contained in the Note is acceptable to the Government of Sweden and to confirm that
the Embassy's Note and the Ministry's affirmative reply shall constitute an arrangement as

provided for in the Convention, which shall enter into force on the first day of the third
month following the date on which the Embassy receives the Ministry's reply.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-

bassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest consideration.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Stockholm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Ambassade du Royaume des Pays-Bas

No Sto-750

Stockholm, le 8 juillet 1993

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist&e des

affaires 6trang~res du Royaume de Suede et a Ihonneur de proposer que le champ d'appli-
cation de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957, conform6ment au
paragraphe 4 de larticle 27,soit 6tendu aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, que les d6-
clarations et rdserves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-Bas pour ce
qui est du Royaume en Europe, et le Royaume de Suede s'appliquent 6galement aux rela-
tions entre le Royaume de Suede et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles
n6erlandaises et d'Aruba, et que la d6claration relative aux articles 6 et 21 faite par le
Royaume des Pays-Bas lors de sa ratification de la Convention le 14 f6vrier 1969, telle
qu'amende le 14 octobre 1987, s'applique 6galement aux Antilles n6erlandaises et i Aruba,
en ce qui concerne l'extradition de ressortissant n6erlandais, uniquement lorsque la Con-
vention europ6enne sur le transf~rement des personnes condamn6es, conclue A Strasbourg

le 21 mars 1983, deviendra applicable aux Antilles n6erlandaises et Aruba.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Royaume de Suede, l'Ambassade a
Ihonneur de proposer par ailleurs que la pr6sente note et la r6ponse affirmative du Minis-

t~re des affaires 6trang~res constituent un accord au titre du paragraphe 4 de larticle 27 de
Ia Convention, lequel entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant Ia date
A laquelle l'Ambassade aura requ la r6ponse du Ministre..

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Le Ministare des affaires 6trang~res

Stockholm
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II
Mizist~re des affaires gtrang~res

Stockholm, le 29 juillet 1993

Le Ministbre des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A I'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et a Ihonneur de se r6f6rer A ]a note de l'Ambassade No Sto-750 du
8 juillet 1993, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Le Ministare des affaires 6trang&es a rhonneur de faire savoir que la proposition con-
tenue dans la note ci-dessus rencontre F'agr6ment du Gouvernement de la Suede et de con-
firmer que la note de l'Ambassade et la note affirmative du Ministbre constituent un accord,
comme prdvu dan la Convention, qui entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois
suivant la date A laquelle l'Ambassade aura requ la r6ponse du Minist~re.

Le Ministbre des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Stockholm
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1996

Entr6e en vigueur: 12fivrier 1997, conformdnment ei ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, lerfivrier 2005



Volume 2299, 1-40980

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Vienna, 7 March 1996

The Royal Netherlands Embassy in Vienna presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour to propose that the applica-
tion of the European Convention on Extradition of 13 December 1957, in accordance with
Article 27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, that the decla-
rations and reservations that apply in relations between the Kingdom of the Netherlands, in
respect of the Kingdom in Europe, and the Republic of Slovenia shall also apply in relations
between the Republic of Slovenia and the Kingdom of the Netherlands in respect of the
Netherlands Antilles and Aruba, and that the declaration concerning Articles 6 en 21 as
made by the Kingdom of the Netherlands upon ratification of the Convention on 14 Febru-
ary 1969 and as amended on 14 October 1987 shall apply to the Netherlands Antilles and
Aruba respectively, with regard to the extradition of Netherlands nationals, only when the
European Convention on the Transfer of Sentenced Persons, concluded in Strasbourg on 21
March 1983, becomes applicable to the Netherlands Antilles and Aruba respectively.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Slovenia the Em-
bassy has the honour further to propose that this Note and the Ministry's affirmative reply,
shall constitute an arrangement as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Conven-
tion, which shall enter into force on the date on which each of the two Governments has
notified the other of the completion of their internal procedures necessary for its entering
into force.

The Royal Netherlands Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Slovenia the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
Department for International Law
Ljubljana
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II
Republic of Slovenia

Ministry for Foreign Affairs

No. 1338/96

Ljubljana, 13 March 1996

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Slovenia presents its compliments
to the Royal Netherlands Embassy in Vienna and has the honour to acknowledge the receipt
of the Embassy's Note dated 7 March 1996 which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry has the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Slovenia and that the Embassy's Note and this Note consti-
tute an arrangement which shall enter into force on the date on which each of the two Gov-
ernments has notified the other of the completion of their internal procedures necessary for
its entering into force.

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Slovenia avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Royal Netherlands Embassy in Vienna the assurances of its highest
consideration.

The Royal Netherlands Embassy
Vienna
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

I

Amnbassade du Royaumne des Pays-Bas
Vienne

Vienne, le 7 mars 1996
L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A Vienne pr6sente ses compliments au Minis-

tre des affaires 6trang~res de la R6publique de Slov6nie et a lhonneur de proposer que le
champ d'application de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957, con-

form6ment au paragraphe 4 de 'article 27, soit 6tendu aux Antilles n6erlandaises et Ai Aru-
ba, que les d6clarations et rdserves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des
Pays-Bas pour ce qui est du Royaume en Europe et la R6publique de Slov6nie s'appliquent
6galement aux relations entre la R6publique de Slov6nie et le Royaume des Pays-Bas pour
ce qui est des Antilles n6erlandaises et d'Aruba, et que la d6claration relative aux articles 6
et 21 faite par le Royaume des Pays-Bas lors de sa ratification de la Convention le 14 f6vrier
1969, telle qu'amend6e le 14 octobre 1987, s'applique 6galement aux Antilles n6erlandaises
et h Aruba, en ce qui concerne 'extradition de ressortissant n6erlandais, uniquement lors-
que ]a Convention europ6enne sur le tranf~rement des personnes condamn6es, conclue h

Strasbourg le 21 mars 1983, deviendra applicable aux Antilles n6erlandaises et i Aruba.

Si ]a pr6sente proposition rencontre l'agr6ment de la R6publique de Slov6nie, 'Ambas-
sade a lhonneur de proposer par ailleurs que la pr6sente note et la r6ponse affirmative du
Ministare constituent un accord au titre du paragraphe 4 de 'article 27 de la Convention,
lequel entrera en vigueur A la date fA laquelle chacun des deux Gouvernements aura notifi6
Sl'autre que les exigences internes relatives A. lentr6e en vigueur de lAccord ont 6t6 accom-

plies.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Ministre des affaires 6trang~res
D6partement du droit international
Ljubljana
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II
Rpublique de Slovinie

Ministre des affaires etrangres

No 1338/96

Ljubljana, le 13 mars 1996

Le Ministbre des affaires dtrangbres de la Rdpublique de Slov6nie pr6sente ses compli-
ments l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser r6ception de la
note de rAmbassade du 7 mars 1996, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Le Ministbre a 'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique de Slov6nie et que ]a note de l'Ambassade et la
pr6sente note constituent un accord, qui entrera en vigueur A. la date A laquelle chacun des
deux Gouvernements aura notifi6 i l'autre que les exigences internes relatives A l'entr6e en
vigueur ont 6 accomplies. Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Vienne
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I

Royal Netherlands Embassy

Skopje, 26 March 1999

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Albania and has the honour to propose that the
application of the European Convention on Extradition of 13 December 1957, in accor-
dance with Article 27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, and
that the declarations and reservations that apply in relations between the Kingdom of the
Netherlands, in respect of the Kingdom in Europe, and the Republic of Albania shall also
apply in relations between the Republic of Albania and the Kingdom of the Netherlands in
respect of the Netherlands Antilles and Aruba.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Albania, the Em-
bassy has the honour further to propose that this Note and the Ministry's affirmative reply
shall constitute an arrangement as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Conven-
tion, which shall enter into force on the first day of the third month following the date on
which the Embassy receives the Ministry's reply.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Albania the assurances of its highest consid-
eration.

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Albania
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11
Republic of A lbania

Ministry of Foreign Affairs

No. 5455

Tirana, December 18, 2000
Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Albania presents its compliments
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands, and has the honour to refer to the Em-
bassy's Note, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Albania has the honour to inform
the Embassy that the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic
of Albania and that the Embassy's Note and the present Note shall constitute an arrange-
ment as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Convention, which shall enter into
force on the first day of the third month following the date on which the Embassy receives
the present note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Albania takes this opportunity to
renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest con-
sideration.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Tirana
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Skopje, le 26 mars 1999

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R6publique d'Albanie et a 'honneur de proposer que le champ d'ap-
plication de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957, conform6ment
au paragraphe 4 de 'article 27, soit 6tendu aux Antilles n6erlandaises et Aruba et que les
d6clarations et r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-Bas pour
ce qui est du Royaume en Europe et la R6publique d'Albanie s'appliquent 6galement aux
relations entre la R6publique d'Albanie et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des An-
tilles nderlandaises et d'Aruba.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment de la R6publique d'Albanie, l'Ambas-
sade a Ihonneur de proposer par ailleurs que la pr6sente note et la rdponse affirmative du
Minist~re constituent un accord au titre du paragraphe 4 de larticle 27 de la Convention,
lequel accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date A laquelle
l'Ambassade aura requ la r6ponse du Ministre.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trangres
de la R6publique d'Albanie
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1I
Republique d'Albanie

Minist~re des affaires trang~res

No 5455

Tirana, le 18 dfcembre 2000

Le Minist~re prdsente ses compliments I l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a
'honneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le Ministbre des affaires dtrang~res de la R~publique d'Albanie a Ihonneur de confir-
mer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
d'Albanie et que la note de l'Ambassade et la pr~sente note constituent un accord au titre du
paragraphe 4 de 'article 27 de la Convention, qui entrera en vigueur le premier jour du troi-
sibme mois suivant la date i laquelle l'Ambassade aura requ la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires 6trangbres de la R6publique d'Albanie saisit cette occasion,
etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Tirana
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I
ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. DUB/851

Dublin, 27th July 1995

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Department of For-
eign Affairs of Ireland and has the honour 10 propose that the application of the European
Convention on Extradition of 13 December 1957, in accordance with Article 27, paragraph
4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, that the declarations and reservations
that apply in relations between the Kingdom of the Netherlands, in respect of the Kingdom
in Europe, and Ireland shall also apply in relations between Ireland and the Kingdom of the
Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and Aruba, and that the declaration con-
cerning articles 6 and 21 as made by the Kingdom of the Netherlands upon ratification of
the Convention on 14 February 1969 and as amended on 14 October 1987 shall apply to the
Netherlands Antilles and Aruba respectively, with regard to the extradition of Netherlands
nationals, only when the European Convention on the transfer of sentenced persons, con-
cluded in Strasbourg on 21 March 1993 becomes applicable to the Netherlands Antilles and
Aruba respectively.

If this proposal is acceptable to the Government of Ireland, the Embassy has the honour
further to propose that this note and the Department's affirmative reply, shall constitute an
arrangement as provided for in article 27, paragraph 4, of the Convention, which shall enter
into force on the first day of the third month following the date on which the Embassy re-
ceives the Department's reply.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the De-
partment of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

The Department of Foreign Affairs
Legal Section
Dublin
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Ii
Department of Foreign Affairs

Dublin

4 December 2000

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and has the honour to refer to the Embassy's Note No. DUB/851 dated the 27 July

1995, which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to confirm, on behalf of the Government of Ireland,

that the proposals contained in the Embassy's letter are acceptable and that the Embassy's

Note and this reply shall constitute an arrangement between Ireland and the Kingdom of

the Netherlands as provided for in Article 27, paragraph 4 of the European Convention on
Extradition of 13 December 1957, which shall enter into force on the first day of the third

month following the date on which the Embassy receives the Department's reply, that is,
the date of this Note.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Roy-
al Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Royal Netherlands Embassy
Dublin
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ambassade du Royaume des Pays-Bas

No. DUB/85 i

Dublin, le 27 juillet 1995

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au D6partement
des affaires 6trangbres de lIrlande et a Ihonneur de proposer que l'application de la Con-
vention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957, conform6ment au paragraphe 4 de
larticle 27, soit 6tendu aux Antilles n6erlandaises et Aruba et que les d6clarations et
r6serves qui s'appliquaient aux relations entre le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est du
Royaume en Europe et lIrlande s'appliquent 6galement aux relations entre lirlande et le
Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles n6erlandaises et d'Aruba, et que la
d6claration relative aux articles 6 et 21 faite par le Royaume des Pays-Bas lors de sa ratifi-
cation de la Convention le 14 f6vrier 1969, telle qu'amend~e le 14 octobre 1987, s'applique
6galement aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, en ce qui concerne rextradition de ressor-
tissant n6erlandais, uniquement lorsque la Convention europ6enne sur le transfrrement des
personnes condamn~es, conclue i Strasbourg le 21 mars 1993, deviendra applicable aux
Antilles n6erlandaises et A Aruba.

Si la prdsente proposition rencontre l'agrdment de lIrlande, rAmbassade a Ihonneur
de proposer par ailleurs que la pr6sente note et la r6ponse affirmative du D6partement con-
stituent un accord au titre du paragraphe 4 de larticle 27 de la Convention, lequel accord
entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois suivant la date A laquelle l'Ambassade
aura requ ]a r6ponse du D6partement.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

D6partement des affaires 6trang~res
Section juridique
Dublin
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II
Dpartement des affaires 6trang res

Dublin

Le 4 d6cembre 2000

Le D6partement des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A I'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et a lhonneur de se r6f6rer A la note de l'Ambassade No. DUB/851
du 27 juillet 1995, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Le D6partement a 'honneur de confirmer que la proposition contenue dans la note de
I'Ambassade est acceptable et que la note de 'Ambassade et la pr6sente note constituent un
accord entre lIrlande et le Royaume des Pays-Bas au titre du paragraphe 4 de larticle 27
de la Convention, qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date
i laquelle l'Ambassade aura requ la r6ponse du D6partement, soit ]a date de la pr6sente note.

Le D6partement des affaires 6trangeres saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Dublin
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF

MINES AND ENERGY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

AND THE MINISTRY OF COMMERCE, INDUSTRY AND ENERGY OF

THE REPUBLIC OF KOREA ON ENERGY AND MINERAL RESOURCES

The Ministry of Mines and Energy of the Federative Republic of Brazil and the Minis-
try of Commerce, Industry and Energy of the Republic of Korea (hereinafter referred to as
the "Parties"),

Reached the following understanding regarding the establishment of a Consultative
Mechanism on cooperation in the fields of energy and mineral resources:

I - Objective

I. The main objective of the Consultative Mechanism is to identify and prepare pro-
jects, in Brazil and in Korea, in the fields of energy and mineral resources, for presentation
to investors of both Parties.

2. The Consultative Mechanism can also be a forum for the exchange of information
regarding these issues and may organize reciprocal visits of experts.

3. Other activities of the Consultative Mechanism are:

a) exchange both general and specific information on energy and mining in both coun-
tries;

b) discuss ways to promote bilateral trade and investments;

c) identify opportunities for cooperation on matters regarding energy efficiency, ener-
gy supply, renewable energy, geological surveys and mining.

1I - Organization

4. The Parties will head the meetings of the Consultative Mechanism.

5. Meetings of the Consultative Mechanism will be held alternately in Korea and Bra-
zil on a mutually agreed date at least once ,every two years.

6. Special meetings can be held after the interested Party has given written prior notice
of at least two months, specifying the purpose of the special meeting.

7. Each Party shall bear the cost of participation of its representatives in the meetings
of the Consultative Mechanism.

8. Each Party shall designate a technical advisor to serve as the point-of-contact for the
supervision of activities under this Memorandum of Understanding.

9. The agenda for all meetings will be determined and agreed to, through diplomatic

channels, within a reasonable time frame.
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10. Each meeting will have a written record of its deliberations. It is understood that
these deliberations do not obligate the Parties.

1I. The Consultative Mechanism can set up working groups on specific matters.

12. Working group members will be responsible for their own travel and lodging ex-
penses. It is expected that the host country will pay the costs for the arrangements associa-
ted with the meeting.

13. Between meetings of the Consultative Mechanism, electronic means (Internet,
email, etc.), fax, and telephone will be the primary means of communication between the
Parties.

III - General Provisions

14. The Parties understand that:

a) each Party will conduct the activities provided for under this Memorandum of Un-
derstanding subject to its respective laws and regulations, and subject to the availability of
personnel and funds;

b) no classified or restricted information will be exchanged as a result of the activities
under this Memorandum of Understanding.

IV - Final Provisions

15. This Memorandum of Understanding will come into effect immediately after being
signed.

16. This Memorandum of Understanding can be amended any time by mutual agree-
ment. Proposals for amending the present text will be made in writing three months in ad-
vance.

17. If either Party wishes to terminate this Memorandum of Understanding, it will give
six (6) months advance written notification without prejudice to ongoing projects and pro-
grams.

Signed in Brasilia, on the 16th November, 2004, in two originals, in Portuguese, En-
glish and Korean, each text being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation, the text in English shall prevail.

The Ministry of Mines and Energy of the Federative Republic of Brazil:

DILMA ROUSSEFF

The Ministry of Commerce, Industry and Energy of the Republic of Korea:

HEE-BEON LEE
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1 PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTERIO DE MINAS E ENERGIA
DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E o MINISTERIO DO COMERCIO.

rNDUSTRIA E ENERGIA DA REP JBLICA DA COREIA SOBRE

ENERGIA E RECURSOS MNERAIS

o Ministdrio de Minas e Energia da Repfiblica Federativa do Brasil

e

o Minist~rio do Comdrcio, Indfistria e Energia da Reptiblica da Corfia
(doravante denominados "Partes"),

Decidiram estabelecer o seguinte Mecanismo de Consulta para
coopera~go nos campos da energia e dos recursos minerais:

I - OBJETIVO

1. 0 principal objetivo do Mecanismo de Consulta 6 identificar e
preparar projetos, no Brasil e na Cor~ia, nos campos da energia e dos recursos
minerais, para apresentagdo a investidores de ambas as Partes.

2. 0 Mecanismo de Consulta poderi ser foro para troca de informacaes a
respeito desses assuntos e para organizar visitas reciprocas de especialistas.

3. Outras atividades do Mecanismo de Consulta sdo:

a) trocar informag6es gerais e especificas sobre energia e minerago
em ambos paises;

b) discutir formas de promover o com~rcio e investimentos bilaterais;

c) identificar oportunidades para cooperagdo em assuntos relativos a
efici~ncia energdtica, suprimento energdtico energia renovivel,
pesquisas geol6gicas e minerag9o.
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I1 - ORGANIZACAkO

4. As Partes conduzirao as reuni6es do Mecanismo de Consulta.

5. As reuni6es do Mecanismo de Consulta serdo sediadas pelo Brasil e
pela Cordia altemadamente, em data mutuamente acordada, pelo menos uma vez a
cada dois anos.

6. Reuni6es especiais podem ser realizadas desde que a Parte interessada
se manifeste corn anteced~ncia de dois meses, especificando o prop6sito da reunido
especial.

7. Cada Parte devera' arcar corn o custo da participag9o de seus
representantes nas reuni6es do Mecanismo de Consulta.

8. Cada Parte deveri designar um assessor tdcnico para atuar como
ponto de contato para a supervisio das atividades realizadas dentro deste
Memorando de Entendimento.

9. A pauta para cada reunido serd determinada e acordada, com
anteced~ncia razoivel, por via diplomitica.

10. Cada reuniao terd um registro escrito de suas deliberag6es.
Compreende-se que essas deliberagoes nao criam obriga96es legais para as Partes.

11. 0 Mecanismo de Consulta pode criar grupos de trabalho para assuntos
especificos.

12. Cada Parte arcard com as despesas referentes aos seus membros nos
grupos de trabalho. A Parte que sediar uma reunigo se responsabilizari pelos
custos para seus preparativos.

13. Nos intervalos das reuni~es, meios eletr6nicos (Internet, e-mail, etc.),
fax e telefone sergo os principais meios de comunicagdo utilizados entre as Partes.

III - CONSIDERAQOES GERAIS

14. As Partes entendem que:

a) cada Parte conduziri as atividades a serem desenvolvidas dentro
deste Memorando de Entendimento de acordo com suas respectivas
leis e regulamentos, e na medida da disponibilidade de pessoal e
recursos;
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b) as Partes entendem que nenhuma informagao confidencial ou
reservada serd trocada como resultado das atividades exercidas sob
este Memorando de Entendimento.

IV - CONSIDERA¢OES FINAIS

15. Este Memorando de Entendimento entrari em vigor imediatamente
depois de ser assinado.

16. Este Memorando de Entendimento pode ser emendado a qualquer
tempo, por acordo mfituo. Propostas para emendar o presente texto poderao ser
feitas por escrito, com tr~s meses de anteced~ncia.

17. Qualquer uma das Partes pode denunciar o presente Memorando de
Entendimento, mediante notificagao por escrito corn (6) meses de anteced~ncia,
sem prejuizo dos projetos e programas em andamento.

Assinado em Brasilia, em 16 de novembro de 2004, em dois
originais, em portugu~s, corcano e ingl6s, cada um dos textos sendo igualmente
aut~ntico. Em caso de diverg~ncia de interpretado, o texto em ingles prevalecerd.

PEOIIITROWMNASE

ENERGIA DA Y PUBLICA
FEDERATINVA ) BRASIL

Ministra qEstado do
Minist~ri de Minas e

Energia

PELO MINISTERIO DO COMERCIO,
INDOSTRIA E ENERGIA DA

REPOBLICA DA CORtIA

HEE-BEON LEE
Ministro da Industria,

Energia e Com~rcio
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[TRANSLATION - TRADUCTION.]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTIRE DES MINES ET DE
L'ENERGIE DE LA RItPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE MI-
NISTtRE DU COMMERCE, DE L'INDUSTRIE ET DE L'ENERGIE DE LA
REPUBLIQUE DE CORIE RELATIF A L'ENERGIE ET AUX RESSOUR-
CES MINERALES

Le Minist~re des mines et de l'nergie de ]a R6publique f~drative du Brdsil et le Mi-
nistbre du commerce, de lindustrie et de l'6nergie de la R6publique de Cor6e, (ci-apr~s dd-
nomm6s les " Parties "),

Se sont mis d'accord sur les points suivants relatifs A la mise en place d'un Mdcanisme
de consultation pour ]a coop6ration dans les domaines de '6nergie et des ressources min6-
rales.

I - Objectif

1. Le M6canisme de consultation a pour objectif premier de d6finir et de pr6parer des
projets devant etre entrepris au Br6sil et en Cor~e dans les domaines de l'6nergie et des res-
sources min6rales, qui seront pr6sent6s aux investisseurs des deux Parties.

2. Le Mcanisme de consultation peut 6galement tre le cadre d'dchanges d'informa-
tions touchant ces questions et organiser des visites r~ciproques d'experts.

3. Par ailleurs, le Mcanisme de consultation

a) Sert de cadre d'6change entre les Parties pour des informations g6n6rales et sp~cifi-
ques sur l'6nergie et les mines dans les deux pays;

b) Etudie les moyens de promouvoir le commerce bilateral et les investissements;

c) D6finit les possibilit6s de coop6ration sur des questions d'efficacit6 6nerg6tique, de
disponibilit6s en 6nergie, d'dnergie renouvelable, d'enquftes g6ologiques et d'extraction
minire.

11 - Organisation

4. Les Parties dirigent les d6bats lors des rdunions du M6canisme de consultation.

5. Les r6unions du M6canisme de consultation se tiennent en Cor6e et au Br6sil i tour
de r6le une fois tous les deux ans au moins h une date convenue d'un commun accord.

6. Des r6unions sp6ciales peuvent avoir lieu moyennant un pr6avis de deux mois au
moins donn6 par la Partie int6ress6e et pr6cisant l'objet de la reunion sp6ciale.

7. Chaque Partie prend A sa charge le cofit de la participation de ses repr6sentants aux
r6unions du M6canisme de consultation.

8. Chaque Partie d6signe un conseiller technique, qui tiendra lieu de point de contact
aux fins de la supervision des activit6s entreprises au titre du prdsent M6morandum d'ac-
cord.
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9. L'ordre du jour des r6unions est 6tabli et convenu par les Parties dans des d6lais rai-
sonnables par les voles diplomatiques.

10. Chaque rdunion 6tablit un procbs-verbal 6crit de ses d6bats. II est entendu que ce
proc~s-verbal nengage pas les Parties.

II. Le M6canisme de consultation peut crder des groupes de travail charg6s de ques-

tions sp6cifiques.

12. Les membres d'un groupe de travail prennent A leur charge les cofits de leur d6pla-
cement et de leur logement. En principe, le pays h6te assume le cofit des arrangements as-
soci6s i la reunion.

13. D'une r6union du M6canisme de consultation A l'autre, les Parties communiquent

entre elles notamment par moyens 6lectroniques (Internet, courriels, etc.), t61 copie et t616-
phone.

Ill - Dispositions gendrales

14. I est entendu par les Parties que :

a) Chaque Partie mane les activit~s pr6vues dans le pr6sent M6morandum d'accord

sous rdserve de ses propres lois et r~glements ainsi que du personnel et des fonds disponi-
bles.

b) I1 nest 6chang6 aucune information class6e confidentielle ou secrete dans le cadre
du present Memorandum d'accord.

IV - Dispositions finales

15. Le pr6sent Memorandum d'accord entre en vigueur ds sa signature.

16. Le present Memorandum d'accord peut tre modifi6 A tout moment par accord mu-
tuel. Les propositions de modification doivent 8tre pr~sent~es par 6crit trois mois l'avance.

17. L'une ou 'autre des Parties peut d~noncer le present Memorandum d'accord
moyennant un pr~avis 6crit de six mois, sans pr~judice des projets et programmes en cours.

Sign6 A Brasilia le 16 novembre 2004, en deux originaux, dans les langues portugaise,
anglaise et cor~enne, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaut.

Le Ministre des mines et de l'6nergie de ]a R~publique frd~rative du Br~sil

DILMA ROUSSEFF

Le Ministre du commerce, de l'industrie et de l'6nergie de la R~publique de Cor~e:

HEE-BEON LEE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA ON COOPERATION IN THE AREA OF CLIMATE
CHANGE INITIATIVES, INCLUDING THE CLEAN DEVELOPMENT
MECHANISM

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Canada

(hereinafter referred to as the "Participants"),

Recalling existing cooperation and, in particular, the Memorandum of Understanding
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Can-
ada on Environmental and Sustainable Development Consultation and Cooperation of
1996;

Recalling that Brazil and Canada are Parties to the United Nations Framework Con-
vention on Climate Change (UNFCCC) adopted in New York, on 9 May 1992;

Recalling also that Brazil and Canada have ratified the Kyoto Protocol of I I December
1997 on 23 August 2002 and on 17 December 2002, respectively, with a view to becoming
Parties to that Protocol after its entry into force;

Considering that the Brazilian Designated National Authority for the Clean Develop-
ment Mechanism is the Inter-ministerial Commission on Global Climate Change;

Considering that the Canadian Designated National Authority is Canada's Clean De-
velopment Mechanism and Joint Implementation Office of the Department of Foreign Af-
fairs and International Trade of Canada;

Considering that the preamble of the UNFCCC acknowledges that the global nature of
climate change calls for the widest possible cooperation by all countries and their partici-
pation in an effective and appropriate international response, in accordance with their com-
mon but differentiated responsibilities and respective capabilities and their social and
economic conditions;

Bearing in mind that the purpose of Article 12 of the Kyoto Protocol is to assist Parties
not included in Annex I in achieving sustainable development while also assisting Parties
included in Annex I in achieving compliance with their quantified emission limitation and
reduction commitments;

Recognizing that cooperation on climate change issues, including in the implementa-
tion of project activities, can be instrumental in mitigating greenhouse gas emissions on a
global scale, and have a positive impact on community, social and economic development;

Expressing the political will to cooperate on matters relating to climate change, in the
light of the objectives and the principles of the UNFCCC and the Kyoto Protocol, particu-
larly with regard to the implementation of the Clean Development Mechanism of the Kyoto
Protocol (CDM);

Anticipating the entry into force of the Kyoto Protocol;
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Have reached the following understanding:

I. The Participants intend to foster cooperation between Brazil and Canada in the area
of climate change by providing a forum for regular bilateral consultations, facilitating the
development and implementation of projects that reduce net greenhouse gas emissions, and
exchanging information on national programs.

2. This Memorandum of Understanding will enhance interaction between Brazil's and
Canada's Designated National Authorities.

3. To facilitate the fulfillment of the objectives of this Memorandum of Understanding,
the Participants will establish a Bilateral Working Group (BWG).

3.1. The goals of the BWG will be to exchange views on policy issues pertaining to
climate change negotiations, and to foster the development and implementation as well as
exchange information on CDM projects involving representatives from both countries.

3.2. The BWG will comprise one point of contact from each Participant to be named
following the signature of this MOU, as well as representatives from government agencies
in charge of climate change issues in both countries.

3.3. The terms of reference for the BWG will be elaborated by the Participants.

4. The Participants intend to facilitate projects that reduce net greenhouse gas emis-
sions by encouraging market-oriented deployment of greenhouse gas mitigation technolo-
gies, in accordance with relevant decisions of the Conference of the Parties under the
UNFCCC, Article 12 of the Kyoto Protocol, and the Marrakech Accords.

5. The Participants envisage exploring and facilitating investment in CDM projects to
encourage sustainable development and greenhouse gas mitigation or the enhancement of
eligible sinks among private and public sectors, and Non Governmental Organizations.

6. Brazil, as the host country, may decide to define areas of priority for the develop-
ment and implementation of projects under the CDM. Approval and implementation of
project activities of interest will also depend on the conformity of such project activities
with the environment legislation and regulations of Brazil in addition to meeting the CDM
criteria.

7. This Memorandum of Understanding will not commit the Participants to providing
any financial resources towards the development and implementation of CDM projects and
activities.

8. The Participants will respect the ownership of certified emission reductions that ac-
crue from approved projects, as decided upon within the contracts of these projects and in
accordance with the Participants' national laws.

9. In the event that any project activity involves access to, sharing, transfer or joint de-
velopment of technology that is subject to patents or other intellectual property rights, the
Participants, or their representatives, will jointly decide in advance as to the adequate con-
sideration of intellectual property rights, in accordance with relevant legislation in both
countries.

10. The Participants decide to exchange information on national programs including:

10.1. Publicly available information on agreements among authorized entities in the
Participant countries, such as joint ventures, and licensing;
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10.2. Methodologies and mechanisms for determining emission baseline and addition-

ality, and for monitoring and verification of net greenhouse gas emissions reductions;

10.3. Project criteria, approval procedures and guidelines applicable to CDM projects;

and,

10.4. Sources of project funding and the policy framework needed to facilitate access
to such funding sources.

11. This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its signa-
ture and will remain in effect for five years, unless one of the Participants notifies the other

Participant in writing of its intention to terminate. Termination will take effect six months
from the date on which either Participant receives from the other written notice of its inten-
tion to terminate this Memorandum of Understanding.

12. This Memorandum of Understanding may be amended or adjusted with the mutual
written consent of the Participants.

13. This Memorandum of Understanding is not intended to create legal obligations for
the Participant -- nor is it binding under international law.

Signed in duplicate, at Brasilia, on this 23rd day of November 2004, in the Portuguese,
English and French languages, each version being equally valid.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Canada:

JAMES PETERSON

Minister for International Trade
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1 FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE FEDItRATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DU CANA-
DA SUR LES INITIATIVES RELATIVES AUX CHANGEMENTS

CLIMATIQUES, NOTAMMENT LES PROJETS S'INSCRIVANT DANS
LE CADRE DU MtCANISME POUR UN DEVELOPPEMENT PROPRE

Le Gouvernement de la R~publique F~d~rative du Br6sil et le Gouvernement du Can-

ada (ci-apr~s appel6s les "Participants"),

Rappelant la cooperation actuelle et, tout particuli~rement, le Protocole d'entente entre
le Gouvernement de la R~publique F~d6rative du Br~sil et le Gouvernement du Canada sur

la consultation et la coop6ration en matire de d6veloppement envircinnemental et durable
de 1996;

Rappelant que le Br~sil et le Canada sont parties de ]a Convention- cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques (CCNUCC), adopt~e A New York, le 9 mai 1992;

Rappelant Egalement que le Br~sil et le Canada ont ratifi6 le Protocole de Kyoto du I I

d~cembre 1997, respectivement le 23 aofit 2002 et le 17 d6cembre 2002, en vue de devenir
parties A ce protocole apr~s son entree en vigueur;

Reconnaissant que l'autorit6 nationale d~sign~e pour le Br~sil dans le cadre du m~can-
isme pour un d~veloppement propre est la Commission Interminist~rielle sur les Change-
ments Globaux Climatiques;

Reconnaissant que l'autorit6 nationale d~sign~e pour le Canada est le Bureau canadien
du mcanisme pour un d~veloppement propre et de l'application conjointe, du ministbre des
Affaires 6trang~res et du Commerce international du Canada;

Reconnaissant que le pr~ambule de la CCNUCC constate que le caractbre plan~taire
des changements climatiques requiert de tous les pays qu'ils coop6rent le plus possible et
participent A une action internationale, efficace et appropri~e, selon leurs responsabilit~s
communes mais diffrenci~es, leurs capacit~s respectives et leur situation sociale et
6conomique;

Consid~rant que lobjet de ]'Article 12 du Protocole de Kyoto est d'aider les parties ne
figurant pas A rAnnexe I i parvenir A un d6veloppement durable et d'aider les parties fig-
urant A I'Annexe I ?A remplir leurs engagements chiffr~s de limitation et de reduction de leurs
6missions;

Reconnaissant que la cooperation dans le domaine du changement climatique, notam-
ment les projets s'inscrivant dans le cadre du m~canisme pour un d~veloppement propre,
peut jouer un r6le important dans la r6duction des Emissions de gaz A effet de serre
l'6chelle plan~taire, et avoir une incidence positive sur le d~veloppement communautaire,
social et 6conomique;

Exprimant le volont6 politique de cooprer en mati~re de changements climatiques
compte tenu des objectifs et des principes de la CCNUCC et du protocole de Kyoto, nota-
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mment en ce qui a trait A la mise en oeuvre du m~canisme pour un d~veloppement propre
(MDP) pr~vu dans le Protocole de Kyoto;

Pr~voyant I'entr~e en vigueur du Protocole de Kyoto;

Se sont entendus sur ce qui suit:

1. Les Participants ont l'intention de favoriser la cooperation entre le Br~sil et le Can-
ada dans le domaine des changements climatiques en 6tablissant une tribune pour des con-
sultations bilat~rales p~riodiques, en facilitant l'(laboration et la mise en oeuvre de projets
de reduction des gaz . effet de serre, de m~me qu'en 6changeant de l'information sur les pro-
grammes nationaux.

2. Le present protocole dentente amdliorera linteraction entre les autorit~s nationales
d~sign~es du Br~sil et du Canada.

3. Afin de faciliter la r6alisation des objectifs du present Protocole dentente, les par-
ticipants 6tabliront un groupe de travail bilat~ral (GTB).

3.1. Le GTB visera h dchanger des vues sur des questions de politique touchant les
n~gociations relatives aux changements climatiques, et A favoriser l'aboration et la mise
en oeuvre de projets de MDP auxquels des repr~sentants des deux pays participent, ainsi
que l'change de renseignements sur de tels projets.

3.2. Le GTB sera compos6 d'une personne-ressource par Participant, ces personnes de-
vant 6t6 nomm~es apr~s la signature du present protocole, ainsi que de repr~sentants des
organismes gouvernementaux responsables des questions de changements climatiques
dans les deux pays.

3.3. Les Participants 6laboreront le mandat du GTB.

4. Les Participants ont lintention de faciliter la r~alisation de projets qui r~duisent les
6missions nettes de gaz A effet de serre en encourageant rutilisation de techniques de r~duc-
tion des gaz Ai effet de serre ax6es sur le march6, conform~ment aux decisions pertinentes
de la Confdrence des Parties en vertu de la CCNUCC, I l'article 12 du Protocole de Kyoto
et aux accords de Marrakech.

5. Les Participants envisagent d'dtudier l'investissement dans les projets de MDP et de
le faciliter afin d'encourager le d~veloppement durable et la reduction des gaz A effet de
serre ou le renforcement des puits admissibles dans les secteurs priv6 et public et les organ-
isations non gouvernementales.

6. Le Br6sil, en tant pays h6te, peut d~cider de d~finir les secteurs prioritaires aux fins
de I'6laboration et de la mise en oeuvre de projets relatifs au MDP. L'approbation et la mise
en oeuvre des activit~s d'intr t lies aux projets d~pendront aussi, outre le respect des
critbres applicables au MDP, de leur compatibilit6 avec les textes l6gislatifs et rcglemen-
taires du Br~sil en mati~re environnementale.

7. Le present Protocole d'entente n'obligera pas les Participants A engager des ressou-
rces financibres pour l'laboration et la mise en oeuvre de projets et d'activit~s relatifs au
MDP.

8. Les Participants respecteront la propri~t6 des reductions d'dmissions qui d~coule-
ront de projets approuv~s, conform~ment aux contrats s'y rapportant et aux lois nationales
des Participants.
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9. Dans l'6ventualit6 o6 une activit6 ncessiterait l'acc~s a une technologie, le partage,
le transfert ou I'6laboration conjointe d'une telle technologie prot6gde par un brevet ou d'au-
tres droits de propri6t6 intellectuelle, les Participants, ou leurs repr~sentants, d~cideront
conjointement i l'avance la protection adequate en conformit6 avec leurs textes lgislatifs
applicables.

10. Les Participants d~cident qu'ils proc~deront i un 6change d'information sur leurs
programmes nationaux, notamment:

10. 1. L'information accessible au public sur des accords entre des entit~s autoris~es
dans les pays des Participants, tels que des projets communs et l'attribution de licences;

10.2. L'information sur les m~thodes et les mcanismes permettant l'valuation du
niveau de r~frrence des Emissions et de l'additionnalit6 des projets proposes, ainsi que la
surveillance et la verification de la reduction nette des Emissions de gaz A effet de serre;

10.3. L'information sur les crit~res, les procedures d'approbation et les lignes direc-
trices applicables aux projets dans le cadre du MDP;

10.4. L'information sur les sources de financement des projets et le cadre strat~gique
requis pour faciliter I'acc~s i ces sources de financement.

1I. Le present Protocole d'entente prendra effet Ai la date de sa signature et continuera
d'avoir effet pendant cinq ans, A moins que l'un des Participants navise lautre par 6crit de
son intention d'y mettre fin. La r~siliation prendra effet six mois apr~s la date de reception
par un Participant de l'avis de r~siliation du present Protocole d'entente transmis par lautre.

12. Le present Protocole d'entente peut &re modifi6 ou rajust6 par consentement 6crit
des Participants.

13. Le present Protocole d'entente nentend cr~er aucune obligation juridique i I'gard
des Participants et n'a pas force ex~cutoire en vertu du droit international.

Sign6 A Brasilia, en deux exemplaires, ce 23e jour de novembre, 2004, en portugais,
franqais et anglais, chaque version 6tant 6galement valide.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br~sil
Le Ministre d'ltat pour les affaires 6trang~res,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement du Canada:
Le Ministre pour le Commerce international,

JAMES PETERSON
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO CANADA SOBRE COOPERACAO

EM INICIATIVAS NA AREA DE MUDANCA DO CLIMA. rNCLUINDO o
MECANISMO DE DESENVOLVIMENTO LIMPO

o Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo do Canadi
(doravante denominados as "Partes"),

Recordando a cooperagdo existente e, em particular, o Memorando de
Entendimento sobre Consulta e Cooperag9o em Matdria Ambiental e
Desenvolvimento Sustentdvel entre o Govemo da Repiblica Federativa do Brasil e
o Govemo do Canadd, de 1996;*

Recordando que o Brasil e o Canad sao Partes na Convengdo-Quadro
das Naq5es Unidas sobre Mudanga do Clima (UNFCCC), adotada em Nova
lorque, em 9 de maio de 1992;

Recordando tamb6m que o Brasil e o Canada ratificaram o Protocolo
de Quioto de 11 de dezembro de 1997 em 23 de agosto de 2002 e 17 de dezembro
de 2002, respectivarnente, corn vistas a se tomarem Partes naquele Protocolo ap6s
sua entrada em vigor;

Considerando que a Autoridade Nacional Designada do Mecanismo
de Desenvolvimento Limpo no Brasil 6 a Comiss.o Inter-ministerial de Mudanca
Global do Clima;

Considerando que a Autoridade Nacional Designada do Canadd.' 6
Departamento do Mecanismo de Desenvolvimento Limpo e Implementago
Conjunta do Minist6rio das Relaq6es Exteriores e Com6rcio Intemacional do
Canada;

Considerando que o predrnbulo da UNFCCC reconhece que a natureza
global da mudanga do clima requer a maior cooperagdo possivel de todos os paises
e sua participagdo em uma resposta intemacional efetiva e apropriada, conforme
suas responsabilidades comuns mas diferenciadas e respectivas capacidades e
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Tendo presente que o prop6sito do Artigo 12 do Protocolo de Quioto 6
de assistir is Partes nio incluidas no Anexo I para que atinjam o desenvolvimento
sustentivel e tamb~m, ao mesmo tempo, assistir As Partes incluidas no Anexo I
para que cumpram seus compromissos quantificados de limitagdo e redugio de
emissdes;

Reconhecendo que a cooperaggo em temas de mudanga do clima,
inclusive a implementagao de atividades de projeto, pode ser instrumental na
mitigago de emiss6es de gases de efeito estufa em escala global, e ter um impacto
positivo no desenvolvimento social, econ6mico e das comunidades;

Expressando a vnfade politica de cooperar em quest6es relacionadas
A mudanga do clima, A luz dos objetivos e principios da UNFCCC e do Protocolo
de Quioto, particularmente corn respeito i implementa9go do Mecanismo de
Desenvolvimento Limpo do Protocolo de Quioto (MDL);

Antecipando a entrada em vigor do Protocolo de Quioto;

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. As Partes trm a intenqio de fomentar a cooperagao entre Brasil e
CanadA na Area de mudanga do clima provendo um foro para consultas bilaterais;
facilitando o desenvolvimento e a implementa9o de projetos de redu9go de
emissaes liquidas de gases de efeito estufa; e trocando informa95es sobre
programas nacionais;

2. Este Memorando de Entendimento (MdE) reforgari a interagao entre
as Autoridades Nacionais Designadas do Brasil e do Canadd.

3. Para facilitar a consecu~do dos objetivos deste Memorando de
Entendimento, as Partes estabelecerdo urn Grupo de Trabalho Bilateral (GTB).

3.1. Os objetivos do GTB serao promover a troca de pontos de vista em
questaes de politica pertinentes is negocia96es sobre mudanga do clima e fornentar
o desenvolvimento e a implementagio, assim como a troca de informag6es, sobre
projetos MDL envolvendo representantes de ambos paises.

3.2. 0 GTB contari com um ponto de contato de cada Parte, a ser
.nomeado em seguida A assinatura deste MdE, assim como representantes de
ag~ncias govemamentais responsiveis por temas de mudanga do clima em ambos
paises.
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4. As Partes pretendem facilitar projetos que reduzam emiss6es liquidas
de gases de efeito estufa encorajando o emprego, em ambiente de mercado, de
tecnologias de mitigagio de emiss~es de gases de efeito estufa, de acordo com as
decis~es relevantes da Confer~ncia das Partes na LJNFCCC, o Artigo 12 do
Protocolo de Quioto e os Acordos de Marraqueche.

5. As Partes vislumbram explorar e facilitar investimentos em projetos
MDL para promover o desenvolvimento sustent~vel e a mitigagdo de emiss~es de
gases de efeito estufa, ou o reforgo de sumidouros elegiveis, entre os setores
pitblico e privado, bem como as Organiza9ges Ndo-Governamentais.

6. 0 Brasil, como pai§ hospedeiro, poderi definir ireas prioritArias para
o desenvolvimento e implementa9do de projetos baseados no MDL. Aprovagao e
implementaggo de atividades de projeto de interesse dependergo tamb~m da
conformidade dessas atividades de projeto com a legisla9o ambiental e regulagaes
do Brasil, alm de preencher os crit~rios do MDL.

7. Este Memorando de Entendimento ndo comprometeri as Partes a
proverem quaisquer recursos financeiros para o desenvolvimento e implementaggo
de atividades de projeto baseadas no MDL.

8. As Partes respeitaro a propriedade das reduq6es certificadas de
emisso (RCEs) resultantes de projetos aprovados, conforme decidido nos
contratos desses projetos e de acordo corn as legisla96es nacionais das Partes.

9. Caso alguma atividade de projeto envolva acesso, compartilhamento,
transfer~ncia ou desenvolvimento conjunto de tecnologia sujeita a patentes ou
outros direitos de propriedade intelectual, as Partes, ou seus representantes,
decidiro em conjunto, antecipadamente, sobre a correta considerag9o dos direitos
de propriedade intelectual, de acordo corn a legislagdo relevante nos dois parses.

10. As Partes decideai.trocar informagSes sobre programas nacionais,
inclusive:

10.1. Informagdo publicamente disponvel sobre acordos entre entidades
autorizadas nos dois paises-Parte, tais como "joint ventures" elicenciamentos;

10.2. Metodologias e mecanismos para a determinagdo de linhas de base de
emissdes e adicionalidade, e para monitoramento e verificag9o de redu9bes
liquidas de emiss~es de gases de efeito estufa;

10.3. Crit~rios de projeto, procedimentos de aprovagao e diretrizes
aplic.veis a projetos MDL; e,

10.4. Fontes de financiamento de projetos e o quadro de politicas

necessdriasqara a-facilitAe o. do-acesso-a-essas-fonte;sRde-financiamento,
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11. Este Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de sua
assinatura, e permanecerd em vigor por cinco anos, a menos que uma das Partes
notifique a outra Parte por escrito de sua intenq9o de extingul-lo. A extinq9o teri
efeito seis meses ap6s a data na qual uma Parte receba da outra Parte notificaqqo
escrita de sua intenq~o de extinguir este Memorando de Entendimento.

12. Este Memorando de Entendimento poderi ser emendado ou ajustado
corn o mi'tuo consentimento por escrito das Partes.

13. Este Memorando de Entendimento ndo dever, criar obrigag6es legais
para as Partes, nem 6 vinculante no piano do direito internacional.

Assinado em duplicata, em Brasilia, em 23 de novembro de 2004, em
port6gu8s, frances e ingles, todas as vers6es sendo igualmente v lidas.

P 0 GOVE DA REPUBLICA PELO CANADA
FEDERATIV k DO BRASIL

CELSO AMORIM JAMES PETERSON

MINISTRO DE ESTADO DAS
RELAC0ES EXTERIORES

MINISTRO DO COM2RCIO
INTERNACIONAL
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATI-

VE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNI-

SIENNE CONCERNANT LA SUPPRESSION DE VISAS POUR LES
DETENTEURS DE PASSEPORTS ORDINAIRES

Le Gouvernement de la Rdpublique Fdrative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique Tunisienne, (ci-apr~s ddsign6s " les parties contractantes "), anim6s par la volont6
de resserrer les liens d'amiti6 et de faciliter l'entr6e des ressortissants de chaque pays au ter-
ritoire de lautre.

Ont convenu de ce qui suit:

Article I

Les ressortissants de la R6publique Fdd6rative du Br6sil et de Ia Rdpublique Tunisien-
ne, d6tenteurs de passeports ordinaires en cours de validit6, peuvent entrer et effectuer le
transit et le s6jour dans le territoire de lautre partie contractante sans visa en vue de faire
du tourisme ou des affaires pour une p6riode ne d6passant pas les 90 jours renouvelables,
A condition que la p6riode de sdjour ne d~passe pas en tout cent quatre vingt jours (180) par
chaque ann6e.

Article 2

Les d6tenteurs de passeports ordinaires en cours de validit6 de chaque partie contrac-
tante, tel que mentionn6 dans larticle 1, peuvent entrer, transiter et sortir du territoire de
rautre partie contractante par tous les postes frontaliers affect6s A la circulation internatio-
nale.

Article 3

La suppression de visas ne prive pas les ressortissants des deux parties contractantes
de lobligation de respecter les lois et r6glementations en cours dans le pays h6te, qui sont
relatives A I'entr~e, au s6jour et A la sortie des 6trangers dudit pays.

Article 4

Les parties contractantes s'engagent A accepter de nouveau les ressortissants dans leurs
territoires sans proc6dures suppl6mentaires ni frais.

Article 5

Cet accord naffecte pas le droit des parties contractantes de refuser lentr~e au de r6-
duire le s6jour des ressortissants de lautre partie qui sont considdr6s comme ind6sirables.
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Article 6

En cas de modification des lois et r6glementations relatives i l'entr6e, au s6jour et A la
sortie des ressortissants 6trangers, les parties contractantes devront etre inform6es dans les
d6lais les plus proches par les voies diplomatiques.

Article 7

Chacun des parties contractantes peut suspendre en totalit6 au en partie lapplication du
pr6sent accord pour des raisons de s6curit6, de sant6 ou d'ordre public.

La suspension sera notifi6e i l'autre partie contractante dans les d6lais les plus proches

et par les voies diplomatiques.

Article 8

1) Les parties contractantes s'6changeront les exemplaires des passeports ordinaires en

cours de validit6 par les voies diplomatiques dans un dM1ai ne d6passant pas trentejours (30)
aprbs la date de la signature du pr6sent accord.

2) En cas de modifications des passeports en cours de validit6, les parties contractantes

se feront parvenir les nouveaux exemplaires, y compris les donn6es concernant l'usage des-

dits documents, par les voies diplomatiques dans un d~lai ne ddpassant pas les 30 jours
avant sa mise en vigueur.

Article 9

1) Cet accord est conclu pour une dur6e illimit6e et entrera en vigueur i partir de la
26me note diplomatique par laquelle chaque partie contractante informera l'autre partie de
raccomplissement des proc6dures internes requises pour son entr6e en vigueur.

2) Le present accord peut &re modifid par chaque partie contractante et les modifica-

tions entreront en vigueur par les memes procddures mentionn6es dans 'alin~a 1 er de cet
article.

3) Chacune des deux parties contractantes peut d6noncer le prdsent accord par les voies

diplomatiques et la d6nonciation entrera en vigueur trente jour (30) aprbs le requ de ]a no-
tification de la d6nonciation par l'autre partie contractante.

Fait i Tunis, le 19 juillet 2001. en deux exemplaires originaux en langues arabe, por-

tugaise [let franqaise], qui font tous foi.
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En cas de divergence d'interprdtation, le texte franqais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd6rative du Br6sil
Ministre d'tat par interim des affaires 6trangbres,

LuIz FELIPE DE SEIXAS CORREA

Pour le Gouvernement de la R6publique Tunisienne
Secretaire g6ndral du Minist~re des affaires dtrang~res,

KHILIL BELHOUANE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS 1
ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPtiBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPUBLICA DA TUNISIA SOBRE ISENCAO PARCIAL DE VISTOS

o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiiblica da Tunisia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando o interesse em fortalecer as rela96es de amizade existentes

e o desejo de facilitar a entrada de nacionais de um dos paises no territ6rio do outro,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

Nacionais da Repfiblica Federativa do Brasil e nacionais da Repfiblica da

Tunisia, portadores de passaportes nacionais vdlidos, estardo isentos de visto para

entrar, transitar e permanecer no territ6rio da outra Parte Contratante para fins de

turismo ou neg6cios, por um periodo de at6 (90) noventa dias, renovdvel desde que a

perman~ncia total ndo exceda a (180) cento e oitenta dias por ano.

ARTIGO 2

Portadores de passaportes nacionais vAlidos de ambas Partes

Contratantes, mencionados no Artigo 1, poderdo entrar, atravessar em tr6.nsito e sair
do territ6rio da outra Parte Contratante em todos os pontos abertos ao trdfego
intemacional de passageiros.

ARTIGO 3

A isencdo de visto introduzida pelo presente Acordo ndo isenta os

cidaddos de ambas as Partes Contratantes da obrigagdo de cumprir as leis e
regulamentos vigentes no territ6rio receptor relativos A entrada, perman~ncia e saida
de estrangeiros de seu territ6rio.
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ARTIGO 4

As Partes Contratantes comprometem-se a readmitir seus nacionais nos
territ6rios de seus respectivos Estados sem formalidade ou cobranga de despesas
adicionais.

ARTIGO 5

Este Acordo ndo limita o direito de ambas as Partes Contratantes de
negar a entrada ou reduzir o tempo de perman~ncia de nacionais da outra Parte
Contratante considerados indesejfveis.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes informar-se-go, com a brevidade possivel,
mutuamente, por via diplomdtica, sobre quaisquer mudangas nas respectivas leis e
regularnentos sobre o regime de entrada, perman~ncia e saida dos cidadaos
estrangeiros.

ARTIGO 7

Por motivos de seguranga, ordem ou satide publicas, qualquer das Partes
Contratantes poder, suspender temporariamente a aplica9,Ro deste Acordo no seu
todo ou em parte. Tal suspensdo devcrdi ser notificada Ai outra Parte Contratante, corn
a mais breve antecipa~do possivel, por canals diplom.ticos.

ARTIGO 8

1. As Partes Contratantes intercambiar~o, por via diplomdtica, esp~cimes
de seus passaportes vilidos, no mdximo (30) trinta dias ap6s a data de assinatura
deste Acordo.

2. Caso haja modificago dos passaportes vdlidos, as Partes Contratantes
intercambiardo, por via diplomdtica, espdcimes de seus novos passaportes
acompanhados de informacao pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, coin a
anteced~ncia minima de (30) trinta dias antes de sua entrada em vigor.
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ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo serd vilido por tempo indeterminado e entrarA em
vigor na data da segunda nota diplomdtica em que ura Parte Contratante informa a
outra do cumprimento das respectivas formalidades legais internas necessirias para
sua entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo poderd ser modificado pela mttua vontade das Partes
Contratantes; as emendas entrardo em vigor na forma do pardgrafo I deste Artigo.

3. Qualquer una das Partes Contratantes poderd denunciar o presente
Acordo, por meio de nota diplomAtica. A dentincia surtir, efeito (30) trinta dias ap6s
o recebimento da notificaq.o pela outra Parte Contratante.

Feito em Tfinis, em .19 de julho de 2001, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, drabe e franc~s, sendo os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de diverg~ncia de interpretaqAo, prevaleceri o texto em sua
vers~o francesa.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe de Seixas Corr~a
Ministro de Estado, Interino,

das Relaq6es Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA TUNISIA

Khlil Belhouane
Secretario-Geral do M
nist~rio dos Assuntoy

Estrangeiros
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TUNISIA ON THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF ORDI-

NARY PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Tunisia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the friendly relations between them and to facilitate the entry of
nationals of each country into the territory of the other,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of the Federative Republic of Brazil and of the Republic of Tunisia who hold
valid ordinary passports may enter, transit through or stay in the territory of the other Con-
tracting Party without a visa as tourists or on business for a period of up to 90 days, renew-
able for a total stay of no more than 180 days per year.

Article 2

Holders of valid ordinary passports issued by each of the Contracting Parties, as men-
tioned in article 1, may enter, transit through and depart from the territory of the other Con-
tracting Party by all frontier posts open to international traffic.

Article 3

The abolition of visas shall not exempt nationals of the two Contracting Parties from
the obligation to comply with the laws and regulations in force in the host country relating
to aliens' entry into, stay in and departure from its territory.

Article 4

The Contracting Parties undertake to readmit their own nationals into their respective
territories without additional formalities or charges.

Article 5

This Agreement shall not restrict the right of each of the Contracting Parties to refuse
entry or curtail the stay of nationals of the other Party whom it considers undesirable.
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Article 6

The Contracting Parties shall inform each other as soon as possible, through the diplo-
matic channel, of any change in their laws and regulations relating to the entry, stay and
departure of foreign nationals.

Article 7

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in whole
or in part for reasons of security, public order or health.

The other Contracting Party shall be notified of the suspension as soon as possible,
through the diplomatic channel.

Article 8

1. The Contracting Parties shall exchange samples of their valid ordinary passports
through the diplomatic channel no more than 30 days after the date on which this Agree-
ment is signed.

2. If such passports are modified, the Contracting Parties shall send each other new
samples through the diplomatic channel, together with information concerning the use of
those documents, at least 30 days prior to the time they become effective.

Article 9

1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force on
the date of the second of the diplomatic notes by which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the internal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement may be modified by either Contracting Party and the amendments
shall enter into force according to the procedures set out in paragraph I of this article.

3. Either Contracting Party may denounce this Agreement through the diplomatic
channel and the denunciation shall become effective 30 days after the receipt of the denun-
ciation notification by the other Contracting Party.

Done in Tunis on 19 July 2001, in duplicate originals in the Portuguese, Arabic and
French languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergent interpretations, the French text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE DE SEIXAS CORRtA

Acting Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Tunisia:

KHtLIL BELHOUANE

Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPTIBLCA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO EQUADOR

SOBRE COOPERAA0 NO SETOR DE TELECOMUNICAC6ES

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfblica do Equador
(doravante denominados "Partes"),

Considerando a necessidade de aprofundar e diversificar as atividades
de cooperagdo t~cnica estabelecidas no fnibito do Acordo Bisico de Cooperago
T~cnica, assinado entre o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Repfiblica do Equador, em 9 de fevereiro de 1982, e do Ajuste Complementar
sobre a Constituigio de um Programa de Cooperago T~cnica, assinado entre as
Partes, em 7 de novembro de 1990;

Conscientes da import~ncia do setor de telecomunicag6es como
valioso instrumento de integrag.o;

Corn base nos positivos resultados da missdo da Agncia Nacional de
Telecomunicag~es (ANATEL), que visitou Quito, em 17 de mato de 2004, quando
foi assinado Memorandum de Entendimento corn o Conselho Nacional de
Telecomunicag6es do Equador (CONATEL);

Reconhecendo a experidncia brasileira no desenvolvimento do setor
de telecomunica95es, incluindo o processo de privatizagdo e o estabelecimento de
um eficiente sistema de fiscalizagdo e controle das opera95es de telecomunicag5es;

Considerando que o Governo equatoriano tern a inten9do de
administrar eficientemente as empresas de telecomunica96es,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. 0 presente Memorandum de Entendimento tem por objetivo:

a) o aprimoramento e modernizagdo do setor de telecomunica96es no
Equador, e
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b) a intensificagdo do intercfmbio de experi~ncias regulat6rias atrav~s
da ANATEL e do CONATEL, do Equador.

2. A gestao no aperfeigoamento dos organismos equatorianos de
formulagdo de politicas, administrado, regulago e controle do setor de
telecomunicag6es requer cooperagio nas seguintes Areas:

a) capacitagdo thcnica em telecomunicag6es;

b) oferecimento de consultoria t~cnica para o aumento da variedade e
a melhoria da qualidade do setor de telecomunicagi6es do Equador,
e

c) intercfimbio de informagSes e desenvolvimento de programas de
investigagdo.

3. 0 Governo brasileiro, atrav~s do Banco Nacional de Desenvolvimento
Econ6mico e Social (BNDES), estudari formas de oferecer financiamento para o
processo de gesto eficiente e modernizagdo das empresas equatorianas de
telecomunica96es, objeto do presente Memorandum de Entendimento.

4. 0 financiamento, a ser eventualmente concedido pelo BNDES, seri
objeto de acordo a ser firmado posteriormente e somente poderi ser utilizado para
a contratagdo de -empresa brasileira para a execug o das atividades previstas no
presente Memorandum de Entendimento, que poderia ser escoihida pelo Governo
equatoriano.

5. A transfer~ncia ao Equador da experi~ncia brasileira do Ministdrio das
Comunicag6es e ANATEL, poderi timplicar o envio de missies thcnicas
brasileiras ao Equador e a visita de missbes ticnicas equatorianas ao Brasil. Para a
execugo de tal atividade devero ser indicados os objetivos das miss6es, os
resultados esperados, o cronograma e as formas de financiamento., tendo em vista,
nesse caso, o principio de que cada Parte assume seus gastos, previamente
acordados.

6. Para efeitos de coordenagAo, monitoramento e avaliago das a46es
derivadas do presente Memorandum de Entendimento, as Partes designam, pelo
lado brasileiro, o Minist~rio das Comunicag6es e, pelo lado equatoriano, o
Conselho Nacional de Telecomunicag6es do Equador (CONATEL).

7. A fim de efetuar efetivo acompanhamento das atividades
implementadas no fimbito do Programa de Modernizago da Gestdo das Empresas
Equatorianas de TelecomunicagSes, as Partes acordam que o Minist~rio das
Comunicag6es do Brasil e as autoridades competentes do Equador poderdo
realizar Reunites de Trabalho oeri6dicas, em Brasilia ou em Ouito. oara avaliar os
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8. 0 presente Memorandum de Entendimento entrarA em vigor na data
de sua assinatura e permaneceri em vig~ncia at que uma das Partes informe, por
via diplomitica, sua intengdo de o denunciar. A denuncia surtiri efeito seis meses
ap6s a data do recebimento da notifica9do.

Feito em Quito, aos 25 dias do m~s de agosto de dois mil e quatro, em
dois exemplares originais, em portugu~s e espanhol, sendo anbos os textos
igualmente aut~nticos.

PED G1EPUBDAREUICA
DO EQUADOR

Patricio Zuquilanda Duque
Ministro dadas Relag6es

Exteriores

ELO GOVERNO DA REPOfLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Eunicio Lopes de Oliveira
Ministro das Comunicagces
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1 SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPPBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOSBLICA DEL ECUADOR

SOBRE COOPERACION EN EL SECTOR DE TELECOMUNICACIONES

El Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador
(en adelante denominados "Partes"),

Considerando la necesidad de profundizar y diversificar las actividades
de cooperaci6n t~cnica establecidas en el .imbito del Acuerdo Bisico de
Cooperaci6n Ticnica firmado entre el Gobierno de la Repfiblica Federativa del
Brasil y el Gobiemo de la Repfiblica del Ecuador, el 9 de febrero de 1982, y del
Ajuste Complementario sobre la Constituci6n de un Programa de Cooperaci6n
Thcnica firmado entre las Partes, el 7 de noviernbre de 1990;

Conscientes de la importancia del sector de telecomunicaciones como
valioso instrumento de integraci6n;

En base a los positivos resultados de la misi6n de la Agencia Nacional
de Telecomunicaciones (ANATEL), que visit6 Quito el 17 de mayo de 2004,.
ocasi6n en la que se suscribi6 un Memor .ndum de Entendimiento con el Consejo
Nacional de Telecomunicaciones del Ecuador (CONATEL);

Reconociendo la experiencia brasilefia en el desarrollo del sector de
telecomunicaciones, incluyendo el proceso de privatizaci6n y el establecimiento de
un eficiente sistema de fiscalizaci6n y control de las operaciones de
telecomunicaciones;

Considerando que el Gobierno ecuatoriano tiene la intenci6n de
administrar eficientemente las empresas de telecomunicaciones,

Acuerdan lo siguiente:
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1. El presente Memorindum de entendimiento tiene por objeto:

a) el perfeccionamiento y modemizaci6n del sector de
telecomunicaciones en el Ecuador, y

b) la intensificaci6n del intercambio de experiencias regulatorias, a
trav~s de ANATEL, del Brasil, y del CONATEL, del Ecuador.

2. La gesti6n en el perfeccionamiento de los organismos ecuatorianos de
fornulaci6n de politicas, administraci6n, regutaci6n y control del sector de
telecomunicaciones requiere cooperaci6n en las siguientes ireas:

a) capacitaci6n t6cnica en telecomunicaciones;

b) ofrecirniento de consultorias t6cnicas para el incremento de la
variedad y el mejoramiento de la calidad del sector de
telecomunicaciones del Ecuador, y

c) intercambio de informaciones y desarrollo de programas de
investigaci6n.

3. El Gobierno brasilefio, a trav~s del "Banco Nacional de
Desenvolvimento Econ6mico e Social" (BNDES), estudiarA formas para ofrecer
financiamiento para el proceso de gesti6n eficiente y modernizaci6n de ]as
empresas ecuatorianas de telecomunicaciones, objeto del presente Memorandum
de Entendimiento.

4. El financiamiento, a ser eventualmente concedido por el BNDES, seri
objeto de acuerdo a ser posteriormente firmado y solamente podri ser utilizado
para la contrataci6n de empresa brasilefia para la ejecuci6n de las actividades
previstas en el presente MemorAndum de Entendimiento, que podria ser
seleccionada por el Gobierno ecuatoriano.

5. La transferencia, al Ecuador, de la experiencia brasilefia de ANATEL
podri implicar el envio de misiones tgcnicas brasilefias al Ecuador y la visita de
misiones t~cnicas ecuatorianas al Brasil. Para la ejecuci6n de tal actividad deberin
indicarse los objetivos de las misiones, los resultados esperados, el cronograna y
las formas de financiamiento, teniendo en cuenta, en este caso, el principio de que
cada Parte asune sus gastos, previamente acordados.

6. Para efectos de coordinaci6n, monitoreo y evaluaci6n de las medidas
derivadas del presente Memorndum de Entendimiento, las Partes designan, por el
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7. A fin de realizar un efectivo seguimiento de las actividades
implementadas en el inbito del Programa de Modernizaci6n de ia Gesti6n de las
Empresas Ecuatorianas de Telecomunicaciones, las Partes acuerdan que el
Ministerio de Comunicaciones del Brasil y CONATEL del Ecuador podrdm realizar
Reuniones de Trabajo peri6dicas, en Brasilia o en Quito, para evaluar los resultados
alcanzados, identificar problemas surgidos en la ejecuci6n de los proyectos y
definir modalidades de soluci6n.

8. El presente Memorindum de Entendimiento entrari en vigencia en la
fecha de su suscripci6n y permaneceri en vigente hasta que una de las Partes
comunique, por via diplomtica su intenci6n de denunciarlo. La denuncia tendri
efecto seis meses despu~s de la fecha del recibimiento de la notificaci6n

Firmado en Quito, a los 25 dias del mes de agosto de dos mil cuatro,
en dos ejemplares originales, en portuguds y espaftol, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

R EL GOBIERNO D A POR EL GO (ERNO DE LA REPUBLICA
REPOiBLICA [FEDERAVA DEL ECUADOR

DO BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR ON COOPERATION IN THE
TELECOMMUNICATIONS SECTOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Ecuador (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the necessity of deepening and diversifying the technical cooperation ac-
tivities established within the framework of the Basic Agreement on technical cooperation
signed between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Ecuador on 9 February 1982, and the Supplementary Agreement on the
establishment of a programme of technical cooperation signed by the Parties on 7 Novem-
ber 1990,

Aware of the importance of the telecommunications sector as a valuable integration
tool,

Taking into account the positive results of the mission undertaken by the Brazilian Na-
tional Telecommunications Agency (ANATEL), which visited Quito on 17 May 2004, on
which occasion a Memorandum of Understanding was signed with the Ecuadorian National
Telecommunications Council (CONATEL),

Recognizing the experience gained by Brazil in developing its telecommunications
sector, including the privatization process and the establishment of an efficient system for
the supervision and control of telecommunications operations,

Considering that the Ecuadorian Government has declared its intention to manage its
telecommunications companies efficiently,

Have agreed as follows:

1. The objective of this Memorandum of Understanding is:

(a To enhance and modernize Ecuador's telecommunications sector; and

(b) To strengthen the exchange of regulatory experiences, through Brazil's ANATEL
and Ecuador's CONATEL.

2. Efforts to strengthen the Ecuadorian agencies involved in policy formulation, ad-
ministration, regulation and control activities in the telecommunications sector shall re-
quire cooperation in the following areas:

(a) Technical training in telecommunications;

(b) Technical consultancy with a view to increasing the variety and improving
the quality of the Ecuadorian telecommunications sector; and

(c) Exchange of information and development of research programmes.

3. The Brazilian Government, through the National Bank for Economic and Social De-
velopment (BNDES), shall study ways to provide financing for the process of ensuring the
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efficient management and modernization of the Ecuadorian telecommunications compa-
nies to which this Memorandum of Understanding relates.

4. Any financing granted by BNDES shall be the subject of an agreement signed at a
later date and may be used only to engage those Brazilian companies that are selected by
the Ecuadorian Government to implement the activities provided for in this Memorandum
of Understanding.

5. The transfer to Ecuador of experience gained by the Ministry of Communica-
tions and ANATEL may involve the sending of Brazilian technical missions to Ecuador
and visits by Ecuadorian technical missions to Brazil. For the execution of such missions,
indications shall be given of their objectives, the results expected, the timetable and the
forms of financing, bearing in mind, in this regard, the principle that each Party shall defray
its own costs, as previously agreed.

6. For the purposes of coordinating, monitoring and evaluating the actions undertaken
within the framework of this Memorandum of Understanding, the Parties hereby appoint,
for the Brazilian side, the Ministry of Communications, and for the Ecuadorian side, the
Ecuadorian National Telecommunications Council (CONATEL).

7. In order to ensure the effective follow-up of activities implemented within the
framework of the Programme to Modernize the Management of Ecuadorian Telecommu-
nications Companies, the Parties hereby agree that the Brazilian Ministry of Telecomrnu-
nications and the competent Ecuadorian authorities shall hold periodic Working Meetings,
in Brasilia or Quito, to evaluate the results achieved, identify any problems that may have
occurred in the implementation of the projects, and define ways to resolve such problems.

8. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force until one of the Parties informs the other Party, through the
diplomatic channel, of its intention to denounce it. The denunciation shall take effect six
months following the date of receipt of the notification in question.

DONE at Quito, on 25 August 2004, in duplicate, in Portuguese and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

EUNICIo LOPES DE OLIVEIRA

Minister of Communications

For the Government of the Republic of Ecuador:

PATRICIO ZUQUILANDA DUQUE

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM DACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-

BLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR RELATIF A LA COOPERATION DANS

LE SECTEUR DES TELECOMMUNICATIONS

Le Gouvemement de ia R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6-
publique de lEquateur (ci-apr~s denomm6s "les Parties"),

Consid6rant lAccord de base de coop6ration technique, sign6 entre le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de la R6publique de lEquateur
le 9 f6vrier 1982, et l'Accord compl6mentaire sur la mise en place d'un programme de coo-
p6ration technique, sign6 par les Parties le 7 novembre 1990,

Conscients de limportance du secteur des t616communications en tant que pr6cieux
instrument d'int6gration,

Tenant compte des r6sultats positifs de la mission entreprise par l'Agence nationale
br6silienne des t616communications (ANATEL) qui s'est rendue A Quito le 17 mai 2004,
visite i l'occasion de laquelle un Memorandum d'Accord a dt6 sign6 avec le Conseil natio-
nal 6quatorien des t61dcommunications (CONATEL),

Reconnaissant l'exp6rience acquise par le Bresil dans le d6veloppement de son secteur
des t616communications, y compris le processus de privatisation et la mise en place d'un
syst~me efficace de surveillance et de contr6le des op6ration dans ce domaine,

Consid6rant que le Gouvernement equatorien a annonce son intention de g6rer ses en-
treprises de t616communications de mani~re efficace,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le prdsent Memorandum d'Accord a pour objectif de:

a) renforcer et de moderniser le secteur equatorien des t6communications; et

b) d'intensifier les dchanges d'exp6riences r6gulatrices, a travers les syst~mes ANA-
TEL du Br6sil et CONATEL de lEquateur.

2. Les efforts ddploy6s pour renforcer les organismes equatoriens impliqu6s dans lela-
boration de politiques, d'administration et les activit6s r6gulatrices et de contr6le dans le
secteur des t616communications n6cessitent une coopdration dans les domaines suivants:

a) formation technique en mati~re de t616communications;

b) activit6s de conseil en vue d'accroitre la vari6t6 et d'am6liorer la qualit6 du secteur
des t06communications 6quatorien; et

c) 6change d'informations et 61aboration de programmes de recherche.

3. Le Gouvernement brdsilien, par l'interm6diaire de ]a Banque nationale pour le d6ve-
loppement 6conomique et social (BNDES), 6tudiera les moyens d'assurer le financement
du processus visant A garantir une gestion efficace et la modernisation des entreprises dqua-
toriennes de t16communications, auxquelles le prdsent Memorandum d'Accord s'applique.
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4. Tout financement accordd par la Banque br6silienne pour le d6veloppement 6cono-

mique et social fera lobjet d'un accord sign6 A une date ult6rieure et ne peut etre utilisd que
pour inciter les societ6s br6siliennes, choisies par le Gouvernement 6quatorien, mettre en
oeuvre les activit6s prdvues dans le prdsent Memorandum d'Accord.

5. Le transfert a l'Equateur des r6sultats d'exp6riences par le Ministere des Communi-
cations et ANATEL peut entrainer l'envoi de missions techniques br6siliennes en Equateur
et des visites de missions techniques 6quatoriennes vers le Brdsil. Pour l'execution de ces
missions, des indications seront donn6es quant a leurs objectifs, les r6sultats attendus, le ca-
lendrier et les formes de financement, compte tenu du fait que chaque Partie assurera ses
propres d6penses comme cela a d6jA t6 convenu.

6. Afin de coordonner, de surveiller et d'6valuer les activit6s entreprises dans le cadre
du pr6sent Memorandum d'Accord, les Parties d6signent pour le Br6sil le Ministere des
Communications, et pour l'Equateur, le Conseil national 6quatorien des t616communica-
tions (CONATEL).

7. Pour assurer le suivi efficace des activit6s entreprises dans le cadre du Programme
de modernisation de la gestion des entreprises 6quatoriennes de t616communications, les
Parties conviennent que le Ministre br6silien des t616communications et les autorit6s com-
p~tentes 6quatoriennes organiseront p6riodiquement des r6unions de travail i Brasilia ou A
Quito, pour 6valuer les r6sultats obtenus, d6finir les probl~mes susceptibles de se poser
dans la mise en oeuvre des projets et d6finir les moyens de les r6soudre.

8. Le pr6sent Memorandum d'Accord entre en vigueur ?A la date de sa signature et con-
serve sa validity tant que l'une des Parties n'a pas informd l'autre, par la voie diplomatique,
de son intention d'y mettre fin. La d6nonciation prend effet six mois aprbs la date de r~cep-
tion du pr6avis.

Fait A Quito le 25 aofit 2004, en double exemplaire, en langues espagnole et portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

EUNIcIo LOPES DE OLIVEIRA

Pour le Gouvernement de la Republique de I'Equateur:
Le Ministre des Affaires 6trangbres,

PATRICIO ZUQUILANDA DUQUE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE. SOBRE

COOPERACO TICNCA NA AREA DE TECNOLOGIA ELETRONICA

0 Governo da Repablica Federativa do Brasil

e

0 Govemo da Repablica de Cabo Verde
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de anizade e de
fraternidade existentes entre os dois paises e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relagbes de cooperagao;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da Carta da
Organizagdo das Naq~es Unidas;

Decidem, em uma base de plena independ~ncia, respeito pela
soberania, n.o ingerencia nos assuntos internos de cada Estado e reciprocidade de
interesses, concluir o presente Protocolo de Inteng0es:

1. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, e quando
para tanto solicitadas, corn a prestago mfitua de cooperagdo t6cnica no dominio
das Tecnologias de Informagdo e Comunicagdo (TIC), a desenvolver-se
principalmente nas reas de governaqho eletr6nica e da sociedade de informagdo;
desenvolvimento de Portais para a prestagao eletr6nica de serviyos ao cidadio;
reforgo das TIC (Tecnologia da Informaq o e Comunicagdo) no sistema educativo
e de forma9ao profissional; instalaggo t6cnica e institucional de urn sistema de
autenticagdo e certificagdo digital; inclusdo digital; e em outras reas que as Partes
considerem adequadas A realizagdo dos seus interesses.

2. A implementago de a96es nas dreas previstas no pardgrafo 1 serd
efetivada por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo BAsico
de Cooperagdo Thcnica e Cientifica celebrado entre o Govemo da Repiblica
Federativa do Brasil e o Governo da Repiiblica de Cabo Verde, em 28 de abril de
1977, vigente a partir de 23 de novembro de 1977.
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3. Para a implementagdo dos programas ou projetos de cooperagao
t~cnica no dominio das tecnologias de informaggo e comunicaglo, concebidos sob
a dgide dos futuros ajustes complementares, as Partes poderdo estabelecer parcerias
corn institui96es dos setores ptiblico e privado, organismos e entidades
internacionais, bern como corn organizag6es ngo governamentais.

4. No ambito da cooperagAo t~cnica prevista no primeiro parAgrafo a
parte brasileira fard doagdo de 11 (onze) computadores para instalagAo de um
telecentro em Cabo Verde.

5. Os assuntos relativos A cooperagAo t~cnica no dominio das tecnologias
de informagao e comunicagao serdo coordenados, do lado brasileiro, pela AgEncia
Brasileira de Cooperagao do Minist~rio das Rela96es Exteriores, que designarA a(s)
instituigao(6es) competente(s) que serd(ao) responsAvel(is) pela execu9do.

6. Os assuntos relativos A cooperagao tdcnica no dominio das tecnologias
de informagdo e comunicagAo sergo coordenados e executados, do lado cabo-
verdiano, pelo Naicleo Operacional da Sociedade de Informagdo (NOSI) do
Gabinete do Primeiro Ministro.

7. As Partes deverdo realizar reuni6es para negociar os termos da
cooperagdo a ser desenvolvida, assim como dos programas, projetos e atividades.

8. 0 presente Protocolo de Inten96es entrard em vigor na data de sua
assinatura e teri vig~ncia de 03 (tr8s) anos. Serd renovado, automaticamente, por
igual periodo. Poderd tamb~m ser emendado ou revisado por entendimento miltuo
entre as Partes.

9. Qualquer das Partes poderA denunciar o presente Protocolo de
Intenq~es corn anteced~ncia minima de 90 (noventa) dias, mediante notificagdo
por Nota diplomdtica d outra Parte, sem prejuizo das atividades em andamento.

Feito em Praia, aos 29 dias do ms de julho de 2004, em dois
exemplares originais em lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

EL0 G OVERN D UBLI A PELO GOVERNO DA RYPUBLICA
FEDERATIVA U(O BRASIr P E CA B0 VEI DE

Vitor C. P. Gobato Jiilio Cesar oraes
Embaixador do Brasil Diretor-Geral d era

gio Internacional do MNECC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CAPE VERDE ON TECHNICAL COOPERATION IN THE
FIELD OF ELECTRONIC TECHNOLOGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cape Verde (hereinafter referred to as the "Parties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Reiterating their commitment to the purposes and principles of the Charter of the Unit-
ed Nations,

Hereby decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the fol-
lowing Protocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the field of information and communications technolo-
gies (ICT), in particular in the areas of e-government and the information society; the de-
velopment of portals for the electronic delivery of services to citizens; the promotion of ICT
(information and communications technologies) in the system of education and vocational
training; the technical and institutional installation of a system of digital certification and
authentication; digital inclusion; and such other areas as the Parties may deem appropriate
to the pursuit of their interests.

2. The implementation of activities in the areas mentioned in paragraph I shall be gov-
erned by supplementary agreements based on the Basic Agreement on Technical and Sci-
entific Co-operation between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Cape Verde, signed on 28 April 1977 and in force since
23 November 1977.

3. In order to implement the technical cooperation programmes and projects in the field
of information and communications technologies to be developed under future supplemen-
tary agreements, the Parties may establish partnerships with public and private sector insti-
tutions, international bodies and entities, and non-governmental organizations.

4. As part of the technical cooperation envisaged in paragraph 1, Brazil shall donate I I
(eleven) computers for the establishment of a telecentre in Cape Verde.

5. Matters relating to technical cooperation in the field of information and communi-
cations technologies shall be coordinated, in the case of Brazil, by the Brazilian Coopera-
tion Agency of the Ministry of Foreign Affairs, which shall designate the competent
institution or institutions responsible for implementation.

6. Matters relating to technical cooperation in the field of information and communi-
cations technologies shall be coordinated and implemented, in the case of Cape Verde, by



Volume 2299, 1-40987

the Operational Centre for the Information Society (NOSI) of the Office of the Prime Min-
ister.

7. The Parties shall hold meetings to negotiate the terms of the cooperation to be pur-
sued and of the relevant programmes, projects and activities.

8. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for 3 (three) years. It shall be renewed automatically for further three-
year periods. It may also be amended or revised by mutual agreement between the Parties.

9. Either Party may terminate this Protocol of Intent by giving at least 90 (ninety) days'
advance notice through a diplomatic note to the other Party, without prejudice to ongoing
activities.

DONE at Praia on 29 July 2004, in two originals in the Portuguese language, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

VITOR C. P. GOBATO

Ambassador of Brazil

For the Government of the Republic of Cape Verde:

J.LIO CIUSAR MORAES

Director-General for International Cooperation
Ministry of Foreign Affairs, Cooperation and Communities
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-

BLIQUE FtDERATTVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DU CAP-VERT RELATIF A LA COOPItRATION TECHNI-

QUE EN MATIIRE DE TECHNOLOGIE ELECTRONIQUE

Le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique du Cap-Vert (ci-apr~s d6nommds les "Parties"),

Motivds par le d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et de fraternitd qui existent entre les
deux pays et leurs peuples,

Ddtermin6s A 61argir et A approfondir leurs relations de cooperation,

Renouvelant leur engagement l'gard des objectifs et principes de la Charte des Na-
tions Unies,

D6cident sur la base de la totale ind6pendance, du respect de la souverainet6, de la non
interference dans les affaires internes de lun ou l'autre tat et de la r6ciprocit6 des int6rets,
de conclure le Protocole d'intention ci-dessous:

I. Les Parties s'engagent, sur la base de la r6ciprocit6 et sur demande, Ai se fournir une
cooperation technique dans le domaine des technologies de linformation et des communi-
cations (TIC), notamment dans les domaines de la gouvernance 61ectronique et de la soci6t6
dinformation; la mise en place de portiques pour la fourniture 6Iectronique de services aux
citoyens; la promotion des technologies de linformation et des communications dans le
syst~me 6ducatif et dans celui de la formation professionnelle; linstallation technique et
institutionnelle d'un systbme de certification et d'authentification num6riques; linclusion
num6rique et tous autres domaines que les Parties peuvent estimer judicieux pour la pour-
suite de leurs int6rts.

2. La mise en oeuvre des activit6s dans les zones mentionn6es au paragraphe 1 est rd-
gie par des arrangements compl6mentaires fond6s sur l'Accord de base relatif i la coop6ra-
tion technique et scientifique entre le Gouvernement de ia R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de ]a R6publique du Cap-Vert, sign6 le 28 avril 1977, qui est en vigueur
depuis le 23 novembre 1977.

3. Pour mettre en oeuvre les programmes et les projets de coop6ration technique dans
le domaine des technologies de linformation et des communications t 6laborer dans le ca-
dre des futurs arrangements compl6mentaires, les Parties peuvent instituer des partenariats
avec des institutions des secteurs public et priv6, des organisations et des entit6s internatio-
nales et des organisations non gouvernementales.

4. Dans le cadre de la cooperation technique envisagde au paragraphe 1, le Br6sil fait
don de (I1) onze ordinateurs pour la creation d'un centre de t~lktraitement au Cap-Vert.

5. Les questions lies Ai la cooperation technique dans le secteur des technologies de
linformation et des communications sont coordonn~es, dans le cas du Brdsil, par l'Agence
br6silienne de coop~ration du Ministbre des Affaires dtrangbres, qui d~signe 'institution ou
les institutions comp~tentes qui seront charg~es de la mise en oeuvre.
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6. Les questions relatives A la cooperation technique dans le secteur des technologies
de l'information et des communications sont coordonn~es et trait6es, dans le cas du Cap-
Vert, par le Centre op6rationnel pour la Socit6 d'information (NOSI) du Cabinet du Pre-
mier Ministre.

7. Les Parties organiseront des r6unions afin de n6gocier les conditions de la coopera-
tion A assurer et des programmes, projets et activit6s pertinents.

8. Le pr6sent Protocole d'intention entre en vigueur i la date de sa signature et conserve
sa validit6 pendant 3 (trois) ans. |1 est renouvel6 automatiquement pour des p6riodes trien-
nales successives. II peut 6galement 8tre modifi6 ou r6vis6 apr~s accord mutuel entre les
Parties.

9. Chaque Partie peut mettre fin au Protocole d'intention en donnant un pr6avis de 90
(quatre-vingt-dix) jours au moins, achemin6 par la voie diplomatique I l'autre Partie, sans
pr6juger des activit6s en cours.

Fait Praia le 29 juillet 2004, en deux exemplaires originaux en langue portugaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

L'Ambassadeur du Br6sil,

VITOR C.P. GOBATO

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cap-Vert:

Le Directeur g6n6ral de la Coopdration internationale au Minist~re des Affaires 6trang~res,
de la Coop6ration et des communaut6s,

JULIO CItSAR MORAES
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO GERAL DE COOPERACAO ENTRE 0
GOVERNO DA REP(BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REP(UBLICA DE MOCAMBIQUE NO AMBITO DA SEGURANCA POBLICA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Reptiblica de Mogambique
(adiante designados "Partes Contratantes"),

Considerando os prop6sitos expressos no Acordo Geral de
Cooperag.o entre a Repiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica de
Mogambique, assinado em Brasilia, a 15 de setembro de 1981;

Tendo em conta ainda o Protocolo de Inteng6es entre o Governo da
Repiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Rep6blica de Mogambique sobre
Cooperaq.o Tdcnica, Educacional, Cientifica e Tecnol6gica na Area da SeguranqA
Pdblica, assinado a 20 junho de 2001;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relagqes de cooperagao;

Considerando que 6 conveniente estimular a cooperardo entre as
Partes Contratantes no campo da Seguranga Pfiblica, com base no mfituo beneficio
e reciprocidade,

Ajustam o seguinte:

TITULO I
Do Objeto

ARTIGO I

0 presente Ajuste Complementar 6 feito sob a 6gide do Acordo Geral

de Coopera9do entre a Repiblica Federativa do Brasil e a Repiblica de
Mogambique, de 15 de setembro de 1981, em vigor desde 8 de junho de 1984, e
visa como objeto a cooperagdo entre as Panes Contratantes no domiqio da
Seguranga Pblica.
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ARTIGO 2

A coopera~do no dominio da Seguranga Pidblica compreender.:

a) coordenagao de estrat~gias e troca de informag6es sobre programas
nacionais referentes i preven~o e combate ao crime;

b) estabelecer cooperagdo t~cnica no dominio da politica nacional de
seguran~a pfiblica orientada pela experiEncia brasileira da
implantagao do Sistema Onico de Seguranga Pdiblica;

c) a9bes de formago de pessoal, em especial, ac6es de capacitagdo de
docentes e formago de formadores;

d) a96es de cooperagdo no dominio de implantagdo do Sistema
Nacional de GestAo do Conhecimento e Informa95es de Seguranga
Pfiblica e Justiga Criminal;

e) a96es de cooperagdo no dominio de implantagdo do Sistema
Nacional de Estatisticas de Seguranqa Piblica e Justiga Criminal;

f) a96es de cooperacdo no dominio de implantag.o do Sistema de
Pesquisas Aplicadas em Seguranga Pfiblica e Justiga Criminal;

g) aqAes de cooperaggo no dominio de implantagao do Sistema de
Elaboragdo de Diagn6sticos de Seguranga Mblica e Justiga
Criminal;

h) realiza9do de estudos visando a modemizagdo da Area de gestao das
instituicSes de seguranga pfLblica.

TiTULO II
Da Execuggo

ARTIGO 3

1. Os termos da cooperacdo a desenvolver em cada uma das modalidades
previstas no presente Ajuste Complementar ser~o definidos, caso a caso, em
projetos a serem aprovados pelas autoridades competentes das Partes Contratantes.
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2. Os citados projetos devergo ser materializados sob a forma de
documentos de projeto e serdo considerados como fazendo parte integrante do
presente Ajuste Complementar.

ARTIGO 4

0 Govemo da Rep6blica Federativa do Brasil designa:

a) a Secretaria Nacional de Seguranra Piblica do
Justiga como responstvel pela execuqdo das ag6es
Artigo 2 do presente Ajuste Complementar;

Minist6rio da
decorrentes do

b) a Ag~ncia Brasileira de Coopera9ao (ABC) como responsivel pela
coordenaggo, acompanhamento e avalia9go das a96es decorrentes
do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO 5

0 Govemo da Repfiblica de Mogambique designa:

a) o Ministdrio do Interior como responsivel pela execugao das ag6es
decorrentes do Artigo 2 do presente Ajuste Complementar;

b) o Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros e Coopera9go como
responsvel pela coordenago, acompanhamento e avaliaqdo das
a96es decorrentes do presente Ajuste Complementar.

TITULO III
Dos Relat6rios

ARTIGO 6

As Partes Contratantes, por intermdio de seus executores, elaborardo
relat6rios informativos sobre o avango e os resultados obtidos corn base no
presente Ajuste Complementar.
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TITULO IV
Da Regulamentagdo

ARTIGO 7

Todas as atividades mencionadas neste Ajuste Complementar serao
sujeitas As leis e regulamentos em vigor na Repfiblica Federativa do Brasil e na
Repiblica de Mogambique.

TiTULO V
Da Vig~ncia

ARTIGO 8

0 presente Ajuste Complementar entra em vigor na data da sua
assinatura e permanecerd vAlido at6 ser denunciado por qualquer das Partes
Contratantes. A denfincia surtird efeito 6 (seis) meses ap6s a data em que a
notificagdo, por via diplom.tica , tiver sido recebida pela outra Parte Contratante.

TiTULO VI

Das Modifica95es e das Emendas

ARTIGO 9

As Partes Contratantes podem, de comum acordo e por notificagdo,
modificar ou emendar o presente Ajuste Complementar.

TiTULO VII
Da Deniincia

ARTIGO 10

A den, ncia do presente Ajuste Complementar ndo afeta os projetos
que se encontrem em execugdo, salvo quando as Partes Contratantes estabelecerem
o contrario.

TITULO VIII

Das Disposiq6es Gerais

ARTIGO 11

Para as quest6es ndo previstas neste Ajuste Complementar aplicar-
se-io as disposi9ges do Acordo Geral de Cooperaido entre a Repfiblica Federativa
,in Prnzil P Rpniihlin ri Mnnnrnhimin d I d1 -q.tpmhrn de. IQR I
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Feito em Brasilia, em 31 de agosto de 2004, em dois exemplares
originais, em portugu~s, sendo ambos os textos igualmente autwicos.

0 GOVE O DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

CELSO AMORIM
Ministro de Estado das

Relaq6es Exteriores

.PEL9,YRO DA REPUBLICA
DE MOCAMBIQUE

ALMERINDO DA CRUZ MANHENJE
Ministro para Assuntos de
Defesa e Seguranga e Minis

tro doInterior



Volume 2299, 1-40989

ITRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT IN THE FIELD OF PUBLIC SECURITY, SUPPLEMENTARY
TO THE GENERAL AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Mozambique (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the aims set out in the General Agreement on Co-operation between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of
Mozambique, signed at Brasflia, on 15 September 198 1,

Taking also into account the Protocol of Intent between the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Mozambique on Technical,
Educational, Scientific and Technological Cooperation in the Field of Public Safety, signed
on 20 June 2001,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Considering that it is desirable to encourage cooperation between the Contracting Par-
ties in the field of public security, on the basis of mutual benefit and reciprocity,

Have agreed as follows:

TITLE 1. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article I

The present Supplementary Agreement is made pursuant to the General Agreement on
Co-operation between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Mozambique,
signed on 15 September 1981 and in force since 8 June 1984, to promote cooperation be-
tween the Contracting Parties in the field of public security.

Article 2

Cooperation in the field of public security shall entail the following:

(a) Coordination of strategies and exchange of information concerning national pro-
grammes on preventing and combating crime;

(b) Technical cooperation in the field of national public security policy based on the
experience of Brazil in setting up the single public security system;

(c) Training courses for personnel, in particular teacher training and training for train-
ers;

(d) Cooperation in the establishment of a national system for the management of
knowledge and information on public security and criminal justice;
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(e) Cooperation in the establishment of a national system of public security and crim-
inal justice statistics;

(f) Cooperation in the establishment of a system of applied research in public security
and criminal justice;

(g) Cooperation in the establishment of a system of review of public security and crim-
inal justice;

(h) Studies on modernizing the management of public security institutions.

TITLE 11. IMPLEMENTATION

Article 3

1. The terms of the cooperation to be pursued in each of the areas provided for in the
present Supplementary Agreement shall be defined, on a case-by-case basis, in projects to
be approved by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. The aforementioned projects shall be embodied in project documents and shall be
considered to be an integral part of the present Supplementary Agreement.

Article 4

The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates:

(a) The National Department of Public Security of the Ministry of Justice as the entity
responsible for implementing the actions undertaken pursuant to article 2 of the present
Supplementary Agreement;

(b) The Brazilian Cooperation Agency (ABC) as the entity responsible for coordinat-
ing, monitoring and evaluating the actions undertaken pursuant to the present Supplemen-
tary Agreement.

Article 5

The Government of the Republic of Mozambique hereby designates:

(a) The Ministry of the Interior as the entity responsible for implementing the actions
undertaken pursuant to article 2 of the present Supplementary Agreement;

(b) The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation as the entity responsible for co-
ordinating. monitoring and evaluating the actions undertaken pursuant to the present Sup-
plementary Agreement.
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TITLE Ill. REPORTS

Article 6

The Contracting Parties, represented by their implementing agencies, shall prepare re-
ports describing the progress and results achieved on the basis of the present Supplementa-
ry Agreement.

TITLE IV. REGULATION OF ACTIVITIES

Article 7

All the activities referred to in this Supplementary Agreement shall be governed by the
legislation and other regulations in force in the Federative Republic of Brazil and in the Re-
public of Mozambique.

TITLE V. VALIDITY

Article 8

The present Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain valid unless terminated by either Contracting Party. Such termination shall
take effect 6 (six) months after the date on which notification is received by the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel.

TITLE VI. REVISIONS AND AMENDMENTS

Article 9

The Contracting Parties may, by mutual agreement and subject to notification, revise
or amend the present Supplementary Agreement.

TITLE VII. TERMINATION

Article 10

Termination of the present Supplementary Agreement shall not affect projects in the
course of execution unless the Contracting Parties decide otherwise.
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TITLE VIII. GENERAL PROVISIONS

Article II

Matters not provided for in this Supplementary Agreement shall be governed by the
provisions of the General Agreement on Co-operation between the Federative Republic of

Brazil and the Republic of Mozambique, of 15 September 1981.

Done at Brasflia on 31 August 2004, in two originals, in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Mozambique:

ALMERINDO DA CRUZ MANHENJE

Minister of Defence and Security and of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

ARRANGEMENT DANS LE DOMAINE DE LA SECURITE PUBLIQUE,

COMPLEMENTAIRE A LACCORD GtNERAL DE COOPERATION EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU

BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MOZAM-

BIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d~erative du Br6sil et le Gouvernement de la R&

publique du Mozambique (ci-apres denomm6s les "Parties contractantes"),

Consid6rant les objectifs expos6s dans I'Accord g~n~ral de cooperation entre le Gou-

vernement de ]a R6publique f~d6rative du Brdsil et le Gouvernement de la R6publique du

Mozambique, sign6 .Brasilia le 15 septembre 1981,

Tenant compte 6galement du Protocole d'Intention entre le Gouvernement de la R~pu-

blique frd6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique du Mozambique relatif A.

la coop6ration technique, 6ducative, scientifique et technologique en mati&e de suret6 pu-
blique, signd le 20juin 2001,

Determines a elargir et h approfondir leurs relations de coop6ration,

Estimant souhaitable d'encourager la coop6ration entre les Parties contractantes dans

le domaine de la s6curite publique, sur la base des avantages mutuels et de la rdciprocit6,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. PORTEE DE LACCORD

Article premier

Le present Arrangement compl6mentaire est 6tabli conform6ment i I Accord g~nral

de coop6ration entre la R~publique f~d6rative du Br6sil et la R6publique du Mozambique,

sign6 le 15 septembre 1981, et en vigueur depuis le 8 juin 1984, afin de promouvoir la coo-

p~ration entre les Parties contractantes dans le domaine de la s~curit6 publique.

Article 2

La coop6ration dans ce dernier domaine portera notamment sur les aspects suivants:

a) coordination des stratdgies et echange de renseignements concernant les program-
mes nationaux de prevention et de lutte contre la criminalit6;

b) coop6ration technique dans le secteur de la politique nationale de securit6 publique,

bas6e sur l'exp6rience du Br6sil dans la creation du syst~me public unique de s~curit6;

c) cours de formation pour le personnel, notamment formation des enseignants et for-
mation des moniteurs;

d) cooperation en matiere de mise en place d'un systeme national de gestion des con-

naissances et des informations sur la securite publique et la justice penale;
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e) cooperation pour la mise en place d'un systeme national de securite publique et de
statistiques de la justice penale;

f) cooperation pour letablissement d'un systeme de recherche appliquee en matiere de
securite publique et de justice penale;

g) cooperation pour l'instauration d'un systeme devaluation de la securite publique et
de la justice penale;

h) etudes sur la maniere de moderniser la gestion des institutions de securite publique.

TITRE II. EXECUTION

Article 3

I. Les conditions de la coopration A assurer dans chacun des domaines prevus dans le
present Arrangement complmentaire seront d~finies au cas par cas dans des projets devant
faire l'objet d'une approbation de la part des autorit~s comp6tentes des Parties contractantes.

2. Les projets mentionnds ci-dessus seront concrftis6s dans des documents de projets
et consid~r6s comme faisant partie int~grante du present Arrangement complmentaire.

Article 4

Le Gouvernement de ]a R6publique f~ddrative du Br~sil d~signe:

a) le Dpartement national de la S~curit6 publique du Ministbre de la Justice en tant
qu'entit6 charg~e de la mise en oeuvre des activit~s entreprises conform~ment A l'article 2
du present Arrangement complmentaire;

b) l'Agence brdsilienne de Cooperation (ABC) en tant qu'entit6 chargde de la coordi-
nation, de la surveillance et de l'valuation des activit~s entreprises, conform~ment au prd-
sent Arrangement complmentaire.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique du Mozambique d~signe:

a) le Minist~re de l'Int~rieur en tant qu'entit6 charg~e de la mise en oeuvre des activit~s
entreprises conform~ment l'article 2 du present Arrangement complhmentaire;

b) le Minist~re des Affaires 6trangbres et de la Cooperation en tant qu'entit6 charge
de la coordination, de la surveillance et de l'valuation des activit~s entreprises conform6-
ment au pr6sent Arrangement compl6mentaire.
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TITRE III. RAPPORTS

Article 6

Les Parties contractantes, repr6sent6es par leurs agences charg6es de 'ex6cution, 6ta-
blissent des rapports d6crivant les progr~s et les rdsultats obtenus sur la base du pr6sent Ar-
rangement compl6mentaire.

TITRE IV. RtGLEMENTATION DES ACTIVITES

Article 7

Toutes les activit6s mentionn6es dans le pr6sent Arrangement compl6mentaire sont r6-
gies par la 16gislation et autres r6glementations en vigueur en R6publique f6d6rative du
Br6sil et en Rdpublique du Mozambique.

TITRE V. VALIDITt

Article 8

Le pr6sent Arrangement compimentaire entre en vigueur A la date de sa signature pour
une durde inddtermin6e h moins que lune ou l'autre Partie y mette fin. Dans ce cas, la d6-
nonciation prend effet 6 (six) mois apr~s la date A laquelle la notification achemin6e par la
voie diplomatique est reque par lautre Partie contractante.

TITRE VI. RI vIsIONS ET AMENDEMENTS

Article 9

Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord et sous r6serve de notification,
r6viser ou modifier le pr6sent Arrangement compl6mentaire.

TITRE VII. DENONCIATION

Article 10

La d6nonciation du pr6sent Arrangement compl6mentaire naffecte pas les projets en
cours d'ex6cution sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement.
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TITRE VIII. DISPOSITIONS GENtRALES

Article I I

Les questions qui ne sont pas trait~es dans le pr6sent Arrangement compl6mentaire

sont r6gies par les dispositions de rAccord g6n6ral de coopdration entre la R6publique f6-

d6rative du Br6sil et la R6publique du Mozambique, sign6 le 15 septembre 1981.

Fait A Brasilia le 31 aofit 2004, en deux originaux, en langue portugaise, les deux textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre des Affaires dtrangres,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R6publique du Mozambique:
Le Ministre de la D6fense, de la Sdcurit6 et de l'Int6rieur,

ALMERINDO DA CRUZ MANHENJE
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPCJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU1BLICA DE MOCAMBIQUE NA AREA DO

COMBATE A DISCRIMINACAO E PROMOCAO DA IGUALDADE RACIAL

o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica de Mogambique
(doravante denominados "Partes"),

Reconhecendo os la~os de amizade que unem os dois paises corn
8nfase- em suas especificidade hist6ricas, sociais, econamicas, educacionais e
culturais;

Conscientes da necessidade de executar programas, dar efetiva
contribuigfo ao desenvolvimento econ6mico e social de ambos os parses;

Determinados a desenvolver e a aprofundar as rela96es de co6peraggo
tdcnica no campo dos direitos sociais, do combate A discriminagdo e de promoggo
de igualdade racial;

Considerando que os projetos e atividades identificados aportarao
significativos beneficios As politicas setoriais de ambos os paises, al~m de
contribuirem para o fortalecimento institucional e se revestirem de cariter
multiplicador;

Conscientes de que jd cooperagdo tdcnica na drea do combate ao
racismo e na promoq~o da igualdade racial reveste-se de especial interesse para as
Partes, e

Reconhecendo a eficdcia da cooperaggo na drea de direitos humanos,
como concertaao e didlogo politico.

Acordam o seguinte:



Volune 2299,1-40990

ARTIGO 1

As Partes comprometem-se, em regime de reciprocidade, e quando
para tal solicitadas, a prestar mhtua cooperaggo t~cnica na 4rea de Combate a
Discriminaqo e Promogdo da Igualdade Racial, em diferentes niveis e
modalidades sobretudo por meio de:

a) Agenda de trabalho para o desenvolvimento de arbes de
coopera9go e atividades sobre quest6es de interesse comurn aos
dois paises, visando a compreensio do processo hist6rico africano,
especialmente o de Mogambique e o seu reflexo nas relag~es corn o
Brasil;

b) Intercimbio bilateral entre as diferentes estruturas de estudo e
pesquisas nacionais, regionais e locais relacionadas s quest6es
raciais, historiografia, cultura, identidade negra e aos novos
desafios frente A globalizargo;

c) Adogao de estrat6gia que permita, na medida do possivel e em
conson~ncia corn as respectivas capacidades e recursos
institucionais, realizar seminirios, capacitag6es, treinamentos, troca
de experi~ncias e conhecimento, al6m de informa96es referentes A
implementac~o, pesquisa e politicas p~tblicas referentes aos temas
comuns aos dois paises;

d) Intercdrmbio entre pesquisadores ("Seniores" ou principiantes) para
o desenvolvimento de temas de pesquisa comum aos dois paises;

e) Monitoramento e avaliacfo das legislaqbes quanto ao combate A
discrimina9o e ao acesso Ajustiqa;

f) Andlises comparativas das diferentes vis6es da hist6ria
contemporinea africana e da diaspora, dos pianos de arao nacional
de combate a discriminagao e dos mecanismos institucionais
criados para assegurar os seus programas, bern como avaliar o seu
impacto na proma9go de igualdade;

g) Monitoramento e avaliago do impacto socio-econ6mico das
diferentes aq6es e programas voltadas para a igualdade racial na
formaggo, emprego e renda; ediq~o e difusdo dos resultados
comparativos das atividades.

ARTIGO 2

0 Govemo da Repiiblica Federativa do Brasil designa o Departamento
dos Direitos Humanos e Temas Sociais do Minist~rio das Rela96es Exteriores
(DHS/MIRE) e a Secretaria Especial de Politicas le.Prom.odo da Igualdade Racial
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da Presid~ncia da Repfiblica (SEPPIR) como 6rgios coordenadores das a95es
empreendidas no ambito deste Protocolo. A execuio dos programas, projetos e
atividades fica sob a responsabilidade da Secretaria Especial de Politicas de
promoro a Igualdade Racial (SEPPIR).

ARTIGO 3

O Governo da Repiblica de Mogarnbique designa o Minist~rio do
Neg6cios Estrangeiros e Cooperacdo e o Minist~rio da Justica como 6rgaos
coordenadores das ac6es empreendidas no dmbito deste Protocolo. A execugdo dos
programas, projetos e atividades fica sob a responsabilidade do Minist~io da
Justiga.

ARTIGO 4

Os programas, projetos e atividades identificados, bern como os
relat6rios atinentes aos mesmos, deverdo ser objeto de andlise pelos 6rgdos
responsiveis pela cooperagdo de ambas as Partes.

ARTIGO 5

Para implementa4o dos programas, projetos e atividades de
cooperaco t6cnica referente ao Combate A Discriminagao e Promo9o de
Igualdade Racial, concebidos sob a 6gide deste protocolo, as Partes poderao
estabelecer parcerias corn institui95es do setor piblico, organismos e instituic6es
nacionais e intemacionais, bern como associa96es e organizai6es nao
governamentais. As Partes deverdo reunir-se uma vez por ano, em Brasflia ou
Maputo altemadamente, para avaliacdo da execugdo do presente acordo. No
entanto, haverd trocas semestrais de relat6rios das atividades identificadas nos
programas e projetos pr6-concebidos.

ARTIGO 6

Os programas, projetos e atividades de cooperagdo tdcnica para o
desenvolvimento instaurados no contexto do presente Protocolo estardo sujeitos As
leis e regulamentos aplicdveis tanto na Repiiblica Federativa do Brasil quanto na
Repfiblica de Mogambique.

ARTIGO 7

Para que se possam realizar as ac6es decorrentes deste Protocolo, as
Partes se comprometem a mobilizar recursos financeiros nacionais e
intemacionais, bern como identificar outras fontes de.recurso;.
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ARTIGO 8

0 presente protocolo entrard em vigor na data da sua assinatura e terd
validade de 5 (cinco) anos, renovdveis, salvo se uma das Partes notificar a outra,
por via diplomdtica, corn antecedEncia minima de 6 (seis) meses A. data de
expiragdo, sua inten9io de denuncid-lo, o que ndo prejudicarA as atividades em
curso.

Feito na cidade de Brasilia, em 31 de agosto de 2004, em dois
exemplares originais, no idioma portugu~s, sendo ambos os textos igualmente
autdnticos.

PEL 'GOVERNO DA REPUBLICA
I DERLATIVA DO BRASIL
MATI LDE RIBEIRO

Sec etiria Especial de
Politicas de Promogao da

Igualdade Racial

PELO G A REPUBLICA

6 kOQAMBIQUELEO ARDO SANTOS SIMAO
Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros e
Cooperagao
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MOZAMBIQUE IN THE AREA OF COMBATING

DISCRIMINATION AND PROMOTING RACIAL EQUALITY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Mozambique (hereinafter referred to as the "Parties"),

Recognizing the ties of friendship that unite the two countries, and in particular their
historical, social, economic, educational and cultural affinities,

Aware of the need to implement programmes that effectively contribute to the eco-
nomic and social development of both countries,

Determined to broaden and deepen technical cooperation in the field of social rights,
combating discrimination and promoting racial equality,

Considering that the projects and activities identified will be of significant benefit to
the sectoral policies of both countries and will promote institution-building through their
multiplier effect,

Aware that technical cooperation in the field of combating racism and promoting racial
equality is now of special interest to the Parties, and

Recognizing the effectiveness of cooperation in the field of human rights, including
through consultation and political dialogue,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each other
with technical cooperation in the field of combating discrimination and promoting racial
equality, at different levels and using a variety of methods, principally by means of:

(a) A work programme for the implementation of cooperation projects and activities in
areas of common interest to the two countries, with a view to promoting greater understand-
ing of the history of Africa, particularly that of Mozambique, and of the way it affects re-
lations with Brazil;

(b) Bilateral exchanges between the various national, regional and local educational

and research bodies involved with issues of race, historiography, culture, black identity and
the new challenges posed by globalization;

(c) The adoption of a strategy to facilitate, to the extent possible and in accordance with
the respective institutional capacity and resources of the two countries, the organization of
seminars, skills-building, training, and the exchange of experience, knowledge and infor-
mation relating to implementation, research and public policies on issues common to both
countries;
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(d) Exchange between researchers (both senior and junior) with a view to advancing
research in areas of common interest to both countries;

(e) Monitoring and evaluation of legislation on combating discrimination and on ac-
cess to justice;

(f) Comparative analyses of the various interpretations of the contemporary history of
Africa and of the diaspora, of national action plans to combat discrimination and of the in-
stitutional mechanisms created to support their programmes, and evaluation of their impact
on promoting equality;

(g) Monitoring and evaluation of the socio-economic impact of the various actions and
programmes aimed at promoting racial equality in training, employment and income, and
publication and dissemination of the comparative results of activities.

Article 2

The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates the Depart-
ment of Human Rights and Social Affairs of the Ministry of Foreign Affairs (DHS/MRE)
and the Special Secretariat on Policies for the Promotion of Racial Equality of the Office
of the President of the Republic (SEPPIR) as the entities responsible for coordinating the
actions undertaken pursuant to this Protocol. Implementation of programmes, projects and
activities shall be the responsibility of the Special Secretariat on Policies for the Promotion
of Racial Equality (SEPPIR).

Article 3

The Government of the Republic of Mozambique hereby designates the Ministry of
Foreign Affairs and Cooperation and the Ministry of Justice as the entities responsible for
coordinating the actions undertaken pursuant to this Protocol. Implementation of pro-
grammes, projects and activities shall be the responsibility of the Ministry of Justice.

Article 4

The programmes, projects and activities in question, as well as the reports thereon,
shall be evaluated by the entities of the two Parties responsible for cooperation.

Article 5

In order to implement the technical cooperation programmes, projects and activities in
the field of combating discrimination and promoting racial equality to be developed under
this Protocol, the Parties may establish partnerships with public sector institutions, national
and international bodies and institutions, and non-governmental organizations and associ-
ations. The Parties shall meet once a year, in Brasflia or Maputo alternately, in order to
evaluate the implementation of this agreement. Reports shall nevertheless be exchanged
every six months on the activities identified in the programmes and projects previously
agreed upon.



Volume 2299, 1-40990

Article 6

The programmes, projects and activities relating to technical cooperation for develop-
ment that are undertaken pursuant to this Protocol shall be governed by the legislation and
other regulations applicable in both the Federative Republic .of Brazil and the Republic of
Mozambique.

Article 7

In order to implement the actions to be undertaken under this Protocol, the Parties un-
dertake to mobilize national and international financial resources, and to identify other
sources of funding.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the date on which it is signed and shall remain
in force for 5 (five) years. It shall be renewable unless one of the Parties notifies the other,
through the diplomatic channel, at least 6 (six) months before it is due to expire, of its in-
tention to terminate it. Such termination shall be without prejudice to ongoing activities.

Done in the city of Brasilia on 3 1 August 2004, in two originals, in the Portuguese lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MATILDE RIBEIRO

Special Secretariat on Policies for the Promotion of Racial Equality

For the Government of the Republic of Mozambique:

LEONARDO SANTOS SIMAO

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE DANS LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION ET LA PROMOTION D'GALITE RACIALE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de ]a R6-
publique du Mozambique (ci-aprbs ddnomm~s les "Parties"),

Constatant les liens d'amiti6 qui unit les deux pays, et notamment leurs affinitds histo-
riques, sociales, dconomiques, 6ducatives et culturelles,

Conscients de la ncessit6 de mettre en oeuvre des programmes qui contribuent reel-
lement au d~veloppement 6conomique et social des deux pays,

D~termin6s ?i 6argir et A approfondir la coopdration technique dans le secteur des
droits sociaux, de la lutte contre la discrimination et de la promotion d'galit6 raciale,

Considdrant que les projets et activit~s retenus apporteront une contribution positive
aux politiques sectorielles des deux pays et assureront la promotion de la mise en place
d'institutions, grfice i leur effet multiplicateur,

Confiants que ]a cooperation technique dans le secteur de la lutte contre le racisme et
de la promotion d'6galit: raciale revt maintenant un int~r~t particulier pour les Parties, et

Constatant l'efficacit6 de la cooperation dans le secteur des droits de 'homme, y com-
pris par le biais de consultations et du dialogue politique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent, sur la base de la r6ciprocit6 et sur demande, , se fournir une
cooperation technique dans le secteur de la lutte contre la discrimination et de ]a promotion
d'6galit6 raciale A diffrrents niveaux et au moyen de m6thodes vari6es, essentiellement par
le biais de:

a) un programme de travail pour l'ex6cution de projets de coop6ration et d'activit6s
dans les secteurs d'int&rt commun aux deux pays, en vue de promouvoir une meilleure
compr6hension de 'histoire de l'Afrique, notamment de celle du Mozambique, et de la ma-
nibre dont elle affecte les relations avec le Br6sil;

b) d'6changes bilat6raux entre les divers organismes d'6ducation et de recherche au ni-
veau national, r6gional et local, traitant des questions de race, d'historiographie, de culture,
d'identit6 noire et les nouveaux d6fis suscit6s par la mondialisation;

c) ladoption d'une strat6gie visant A faciliter, dans la mesure du possible et conform6-
ment aux capacit6s et aux ressources institutionnelles respectives des deux pays, lorgani-
sation de s6minaires, lacquisition de comp6tence, de formation, l'6change de r6sultats
d'exp6riences, les connaissances et les informations relatives i l'ex6cution, A la recherche
et aux politiques publiques sur les questions qui concernent les deux pays;
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d) l'change entre les chercheurs (aussi bien confirm~s que stagiaires) en vue de faire
progresser la recherche dans les domaines pr~sentant un int&t pour les deux pays;

e) la surveillance et Idvaluation de la legislation sur la lutte contre la discrimination et
sur lacc~s A la justice;

f) d'analyses comparatives des diverses interpretations de lhistoire contemporaine de
l'Afrique et de la diaspora, des plans d'action nationaux pour lutter contre la discrimination
et des m~canismes institutionnels cr66s pour soutenir leurs programmes et 6valuer leur in-
cidence sur la promotion d'6galit6;

g) le contr6le et l'valuation de l'incidence socio-6conomique des divers activit6s et
programmes visant promouvoir l'galitd raciale en mati~re de formation, d'emploi et de
revenu, ainsi que ]a publication et la diffusion des r~sultats comparatifs des activitds.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil d~signe le Dpartement des
Droits de I'homme et des Affaires sociales du Minist~re des Affaires 6trangbres et le Secr6-
tariat spdcial aux politiques pour la promotion d'dgalit6 raciale du Cabinet du Prdsident de
la Rdpublique, en tant qu'entitds chargdes de coordonner les activitds entreprises dans le ca-
dre du prdsent Protocole. La mise en oeuvre des programmes, des projet et des activitds
sera confide au Minist~re de la Justice.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique du Mozambique d~signe le Minist~re des Affaires
6trang~res et de la cooperation et le Ministre de la Justice en tant qu'entit~s chargdes de
coordonner les activit~s entreprises dans le cadre du present Protocole. La mise en oeuvre
des programmes, des projets et des activit~s rel~vera du Ministbre de la Justice.

Article 4

Les programmes, projets et activitds en question, ainsi que les rapports les concernant,
feront lobjet d'une 6valuation par les entit~s des deux Parties, charg~es de la cooperation.

Article 5

Pour mettre en oeuvre les programmes, projets et activit~s de cooperation technique
dans le domaine de la lutte contre ]a discrimination et dans celui de la promotion d'6galit
raciale, dlabords au titre du pr6sent Protocole, les Parties peuvent instituer des partenariats
avec des institutions du secteur public, des organisations et institutions nationales et inter-
nationales, ainsi qu'avec des organisations non gouvernementales et des associations. Les
Parties se rduniront une fois par an, 5. Brasilia et A Maputo 5i tour de r6le, afin d'6valuer la
mise en oeuvre du present accord. Des rapports seront n~anmoins 6chang~s tous les six
mois sur les activitds ddfinies dans les programmes et les projets ayant fait pr~c~demment
l'objet d'un accord.
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Article 6

Les programmes, projets et activit6s relatifs A la coop6ration technique pour le d6ve-
loppement, qui sont entrepris dans le cadre du pr6sent Protocole, seront rdgis par la 16gis-
lation et les autres r6glementations applicables tant en R6publique f6d6rative du Br6sil
qu'en R6publique du Mozambique.

Article 7

Pour mettre en oeuvre les activit6s devant 6tre entreprises dans le cadre du present Pro-
tocole, les Parties s'engagent mobiliser des ressources financi~res nationales et internatio-
nales et trouver d'autres sources de financement.

Article 8

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur i la date de sa signature et conservera sa vali-
dit6 pendant 5 (cinq) ans. II sera renouvelable Ai moins qu'une Partie notifie I l'autre, par la
voie diplomatique et avec un pr6avis de 6 (six) mois au moins, son intention d'y mettre fin.
Cette d6nonciation ne portera pas pr6judice aux activit6s en cours.

Fait dans la cit6 de Brasilia le 3 1 ao6t 2004, en deux exemplaires originaux, en langue
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Secr6tariat sp6ciale aux Politiques pour la promotion d'6galit6 raciale,

MATILDE RIBEIRO

Pour le Gouvernement de la R~publique du Mozambique:
Le Ministre des Affaires ltrangres et de la cooperation,

LEONARDO SANTOS SIMAO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPT)BLICA DE MOCAMBIQUE SOBRE COOPERACO
TCNICA NA AREA DE FORMAO DE PESSOAL ESPECIALIZADO EM PRISOES

o Govemo da Reptblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Repdblica de Moqambique
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de
fraterridade existentes entre os dois paises e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relagbes de cooperagdo;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizago das Naq6es Unidas;

Decidem, em uma base de plena independ~ncia, respeito pela
soberania, nao inger~ncia nos assuntos intemos de cada Estado e reciprocidade de
interesses, celebrar o presente Protocolo de Inten96es:

1. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, .e quando
para tanto solicitadas, corn a prestagdo mitua de cooperai;5o t~cnica no dominio da

forma9go de pessoal especializado em pris6es, a desenvolver-se principalmente nas
areas de:

a) unificacdo gradual e harmoniosa do Sistema Prisional;

b) introdugr§o e aplicaqo dos principios inerentes ao respeito pela
dignidade humana e dos direitos humanos no contexto da
consolidag9o do Estado de Direito;

c) modemizagao institucional;

d) desenvolvimento do intercmbio entre instituigbes;
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e) auxilio ao processo de reforma do Sisteema Prisional de
Mogambique;

f) troca de experi~ncias no quadro da gestao do processo de reformas
dos servigos prisionais de ambos os paises;

g) formag.o de gestores prisionais;

h) formag.o de assistentes sociais para as pris~es;

i) formaggo de psic6logos especializados;

j) capacitagdo de formadores de pessoal de seguranga;

k) formago de pessoal de apoio para atividades de estatistica,
aprovisionamento e almoxarifado;

1) outras ireas que as Partes considerem adequadas realizagdo de
seus interesses.

2. A implementagao de a96es ias ireas previstas no artigo 1 serA
efetivada por meio de Ajustes Complementares, fundamentados no Acordo Geral
entre o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repfblica de
Mogambique, firmado em 15 de setembro de 1981.

3. Para a implementagdo dos projetos de cooperagdo t6cnica no-dominio
da formaggo de pessoal especializado em pris6es, concebidos sob a 6gide dos
futuros ajustes, as Partes poderao estabelecer parcerias com institui96es dos setores
piblico e privado, organismos e entidades intemacionais, bern como corn
organizagbes n~o govemamentais.

4. Os assuntos relativos A cooperago tfcnica no dominio da formagdo de
pessoal especializado em prisbes ser.o coordenados, do lado brasileiro, pela
Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo do Minist6rio das Relaq~es Exteriores, que
designard as instituigOes competentes que serao respons~veis pela execugao.

5. Os assuntos relativos A cooperaggo t6cnica no domfnio da formagdo de
pessoal especializado em pris6es sergo coordenados e executados, do lado
brasileiro, pela Ag~ncia Brasileira de Cooperag.o e pelo Minist6rio da Justiga e, do
lado morambicano, pelos setores competentes do Minist~rio da Justiga e do
Interior.

6. As Partes deverao realizar reuni6es para negociar os termos da
coopera-ao a ser desenvolvida, assim como dos ajustes e projetos.
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7. 0 presente Protocolo de Inten95es entrari em vigor na data de sua
assinatura e terd vig~ncia de 2 (dois) anos, sendo automaticamente renovdvel pelo
mesmo perfodo.

8. Qualquer das Partes poderd manifestar sua intengdo de denunciar o
presente Protocolo de Inten95es, por via diplomtica. A denincia surtiri efeito 6
(seis) meses ap6s o recebimento da notificagdo, ser o comprometimento das
atividades em curso.

Feito em Brasilia, aos 31 dias do m8s de agosto de 2004, em dois
exemplares originais, na lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

'-9LO GOVAR DA REPUBLICA LO RNO DA REPUBLICA
FEDE ATIVA DO BRASIL DE MOCAMBIQUE

CELSO AMORIM ALMERINDO DA CRUZ MANHENJE
Ministro de Estado das Ministro para Assuntos de

Relag6es Exteriores Defesa e Seguranga e Minis
tro do Interior



Volume 2299, 1-40991

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MOZAMBIQUE ON TECHNICAL COOPERATION IN THE
AREA OF TRAINING OF PRISON OFFICERS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Mozambique (hereinafter referred to as the "Parties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Reiterating their commitment to the purposes and principles of the Charter of the Unit-
ed Nations,

Hereby decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the fol-
lowing Protocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the field of training of prison officers, in particular in
the areas of:

(a) gradual and orderly unification of the prison system;

(b) introduction and application of the principles inherent in respect for human dignity
and human rights in the context of the strengthening of the rule of law;

(c) modernization of institutions;

(d) promotion of exchanges between institutions;

(e) support for the reform of the Mozambican prison system;

(f) exchange of experiences in the management of prison service reforms in the two
countries;

(g) training of prison officials;

(h) training of prison social workers;

(i) training of specialized psychologists;

(J) training of the trainers of security personnel;

(k) training of support staff for record keeping, supply and storage activities;

(1) such other areas as the Parties may deem appropriate to the pursuit of their interests.

2. The implementation of activities in the areas mentioned in article I shall be gov-
erned by supplementary agreements based on the General Agreement on Co-operation be-
tween the Federative Republic of Brazil and the Republic of Mozambique, signed on 15
September 1981.

3. In order to implement the technical cooperation projects in the field of training of
prison officers to be developed under future agreements, the Parties may establish partner-
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ships with public and private sector institutions, international bodies and entities, and non-
governmental organizations.

4. Matters relating to technical cooperation in the field of training of prison officers
shall be coordinated, in the case of Brazil, by the Brazilian Cooperation Agency of the Min-
istry of Foreign Affairs, which shall designate the competent institutions responsible for
implementation.

5. Matters relating to technical cooperation in the field of training of prison officers
shall be coordinated and implemented, in the case of Brazil, by the Brazilian Cooperation
Agency and by the Ministry of Justice and, in the case of Mozambique, by the competent
departments of the Ministry of Justice and of the Ministry of the Interior.

6. The Parties shall hold meetings to negotiate the terms of the cooperation to be pur-
sued and of the relevant agreements and projects.

7. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for 2 (two) years. It shall be renewed automatically for further two-
year periods.

8. Either Party may express its intention to terminate this Protocol of Intent, through
the diplomatic channel. Such termination shall take effect 6 (six) months after receipt of
notification, without prejudice to ongoing activities.

Done at Brasflia on 31 August 2004, in two originals in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Mozambique:

ALMERINDO DA CRUZ MANHENJE
Minister of Defence and Security and of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-

BLIQUE FEDItRATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA COOPERATION

TECHNIQUE EN MATIERE DE FORMATION DES GARDIENS DE PRI-

SON

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6-

publique du Mozambique (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties"),

Motiv6s par le d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et de fraternit6 unissant les deux
pays et leurs peuples,

Dtermin6s ? 61argir et h approfondir leurs relations de coop6ration,

Renouvelant leur engagement envers les objectifs et principes de la Charte des Nations

Unies,

D6cident sur la base de l'ind6pendance totale, du respect de la souverainet6 et de la non
interf6rence dans les affaires internes des Etats et de la r6ciprocit6 des int6r&ts, de conclure

le Protocole d'intention ci-dessous:

1. Les Parties s'engagent, sur la base de la rdciprocit6 et sur demande, A se fournir une

coop6ration technique dans le domaine de la formation du personnel p6nitentiaire et notam-
ment dans les domaines suivants:

a) unification progressive et rationnelle du syst~me carcdral;

b) introduction et application des principes inh6rents au respect de la dignit6 et des

droits de lhomme, dans le contexte de la consolidation de 1'6tat de droit;

c) modernisation des institutions;

d) promotion des 6changes entre institutions;

e) soutien A la r6forme du syst~me p6nitentiaire du Mozambique;

f) 6change de r6sultats d'exp6rience en matire de gestion des r6formes des services du

syst~me p6nitentiaire dans les deux pays;

g) formation du personnel p6nitentiaire;

h) formation des travailleurs sociaux affect6s aux prisons;

i) formation de psychologues sp6cialis6s;

j) formation de moniteurs du personnel de sdcurit6;

k) formation du personnel d'appoint pour la tenue des dossiers, les activitds d'approvi-
sionnement et de stockage;

I) tous autres domaines que les Parties peuvent estimer appropri6s pour servir leurs in-
t6r~ts.

2. La mise en oeuvre des activit6s dans les secteurs mentionnds I l'article I est r6gie
par des arrangements compl~mentaires fond6s sur l'Accord g6n6ral de coop6ration entre la
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Rdpublique f6d6rative du Br6sil et la R~publique du Mozambique, sign6 le 15 septembre
1981.

3. Pour ex6cuter les projets de cooperation technique dans le secteur de ]a formation
du personnel p6nitentiaire devant tre 61abor6s dans le cadre des futurs arrangements, les
Parties peuvent instituer des partenariats avec des institutions des secteurs public et priv6,
des organismes et des entit6s internationaux et des organisations non gouvernementales.

4. La coordination li6e ? la coop6ration technique dans le domaine de la formation du
personnel p6nitentiaire est assurde, dans le cas du Br6sil, par l'Agence br6silienne de coo-
p6ration du Ministbre des Affaires 6trangbres, qui d6signera l'entit6 comp6tente charg6e de
l'ex6cution.

5. Les questions ies i la coopdration technique dans le secteur de la formation de ce
personnel sont coordonn6es et trait6es, dans le cas du Br6sil, par l'Agence br6silienne de
coop6ration et par le Ministbre de ]a Justice et, dans celui du Mozambique, par les services
comp6tents du Ministbre de la Justice et du Minist~re de l'Int6rieur.

6. Les Parties organisent des r6unions pour n6gocier les conditions de la coopdration
assurer, ainsi que celles des accords et des projets pertinents.

7. Le present Protocole dintention entrera en vigueur ?i la date de sa signature et con-
servera sa validit6 pendant 2 (deux) ans. II sera renouvel6 automatiquement pour de nou-
velles p6riodes de deux ans.

8. Chaque Partie peut exprimer son intention de mettre fin au pr6sent Protocole d'in-
tention par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet 6 (six) mois aprbs ]a r6ception
de la notification, sans porter prejudice aux activit6s en cours.

Fait A Brasilia le 31 aofit 2004, en deux exemplaires originaux en langue portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvemement de la R6publique du Mozambique:
Le Ministre de la D6fense, de la S6curit6 et de l'Int6rieur

ALMERINDO DA CRUZ MANHENJE



No. 40992

Netherlands
and

France

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of France to
extend the European Agreement on Extradition, concluded at Paris on 13
December 1957, to the overseas territories of French Polynesia, New Caledonia,
Wallis and Futuma as well as Mayotte and Saint Pierre and Miquelon. The
Hague, 23 January 1991 and 28 March 1991

Entry into force: I July 1991, in accordance with its provisions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, I February 2005

Pays-Bas
et

France

Accord entre le Royaume des Pays et la Republique franqaise etendant I'appliication
de la Convention d'extradition conclue A Paris le 13 d6cembre 1957 aux
territoires d'Outre Mer de Polin6sie franqaise, de Nouvelle Cal6donie, de Wallis
et Futuma ainsi que Mayotte et Saint Pierre et Miquelon. La Haye, 23 janvier
1991 et 28 mars 1991

Entree en vigueur : lerjuillet 1991, conforminment a ses dispositions

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, lerfivrier 2005



Volume 2299, 1-40992

FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Haye, le 23 janvier 1991

Ambassade de France

Aux Pays-Bas

L'Ambassadeur

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre les repr6sentants de nos deux pays,
j'ai lhonneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que l'application de la Conven-
tion europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 soit 6tendue aux Territoires franqais
d'Outre Mer de Polyn6sie franqaise de Nouvelle Cal6donie et de Wallis et Futuma ainsi
qu'aux collectivit6s territoriales de Mayotte et de Saint Pierre et Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par le Gouvernement franqais lors de sa ratification
s'appliquent i cette extension territoriale.

Si cette proposition recueille l'agrdment du Gouvernement des Pays-Bas, la pr6sente
lettre et votre r6ponse au nom du Gouvernement des Pays-Bas, dont les versions franqaise
et n6erlandaise font 6galement foi, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Le pr6sent 6change de lettres entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois sui-
vant la date de r6ception de votre r6ponse.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, en lassurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

JEAN-RENE BERNARD

Son Excellence
Monsieur H. van den Broek
Ministre des Affaires Etrang~res
La Haye
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11
Ministre des Affaires Etrangkres

du Royaume des Pays-Bas

La Haye, le 28 mars 1991

Cher Ambassadeur,

Jai Ihonneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 janvier 1991, qui s'6nonce com-
me suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse A votre lettre j'ai I'honneur de vous faire savoir que les propositions fran-
qaises en la mati~re ont recueilli I'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Votre lettre et la prdsente r6ponse constitueront donc un accord entre nos deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois suivant la date de r6-
ception de la pr6sente.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma trbs haute consid6-
ration.

H. VAN DEN BROEK

Ministre des Affaires Etrangbres
du Royaume des Pays-Bas

Son Excellence
Monsieur Jean-Ren6 Bernard
Ambassadeur de France
A' La Haye
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

The Hague, 23 January 1991

Embassy of France in the Netherlands

The Ambassador

Sir,

Further to the talks which have taken place between the representatives of our two

countries, I have the honour, on the instructions of my Government, to propose that the ap-
plication of the European Convention on Extradition of 13 December 1957 should be ex-

tended to the French Overseas Territories of French Polynesia, New Caledonia and Wallis

and Futuna, as well as to the territorial communities of Mayotte and Saint Pierre and
Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the time of its
ratification apply to this territorial extension.

If this proposal is acceptable to the Government of the Netherlands, this letter and your

reply on behalf of the Government of the Netherlands, the French and Dutch versions of
which are equally authentic, shall constitute an agreement between our two Governments.

This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month fol-

lowing the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JEAN-RENI BERNARD

His Excellency Mr. H. van den Broek
Minister for Foreign Affairs
The Hague



Volume 2299, 1-40992

ll

Ministo , of Foreign Affairs
of the Kingdomn of the Netherlands

The Hague, 28 March 1991

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23 January 1991, which
reads as follows:

[See letter I]

In reply to your letter, I have the honour to inform you that the French proposals in this
matter are acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Your letter and this reply shall therefore constitute an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force on the first day of the third month following the date
of receipt of this note.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. VAN DEN BROEK
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency Mr. Jean-Ren6 Bernard
Ambassador of France
The Hague
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERAT1VA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO EQUADOR

SOBRE COOPERA!;AO PARA A IMPLEMENTA(CAO
DE BANCOS DE LEITE HUMANO

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Repfiblica do Equador
(doravante denominados "Partes"),

Considerando o Acordo Basico de Cooperagdo Thcnica, assinado entre
o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica do
Equador, em 9 de fevereiro de 1982, e o Ajuste Complementar sobre a
Constituigdo de um Programa de Cooperagdo Tdcnica, assinado entre as Partes, em
7 de novembro de 1990;

Conscientes da extrema importncia social e politica do setor de safide
e da necessidade das Partes de patrocinar o atendimento adequado da populacdo na
irea da sadide;

Recordando os preceitos da Declaragao Universal dos Direitos
Humanos e a ResoluVflo 2001/33, de 23 de abril de 2001, da Comissdo de Direitos
Humanos das Naq6es Unidas, que reafirma o direito de todos os individuos ao
gozo dos mais elevados padr6es de safide fisica e mental como direito humano;

Reconhecendo a excelncia do kite humano como alimento
inquestionmvel e necessirio i ecologia do desenvolvimento humano, cujos efeitos
positivos sobre a safide ecoam da infancia a vida adulta,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. 0 presente Memorandum de Entendimento tern por objetivo constituir
um Programa de Cooperagdo que facilite a transfer~ncia de conhecimentos
tdcnicos entre as Partes na irea de aleitamento materno e a criagdo de Bancos de
Leite Humano com vistas i integrago, de ambos os paises, na futura Rede Latino-
Americana de Bancos de Leite Humano.

2. 0 Programa de Cooperaqdo entre as Partes seguiri as seguintes diretrizes:
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a) criagdo de condig6es que viabilizem a implementagdo de Bancos de
Leite Humano voltadas para a promogilo, protegilo e apoio do
aleitamento materno, exclusivo at o sexto ms e complementado
at6 os 2 anos de idade, ou mais;

b) elaboragdo e desenvolvimento de estrat6gias que viabilizem a
construgo da Rede Latino Americana de Bancos de Leite
Humano, respeitando as diferentes peculiaridades;

c) aumentar a demanda de leite humano, biologicamente seguro, para
todas as criangas prematuras, de baixo peso e portadoras de
patologias para as quais o leite humano se configura como urn fator
vital;

d) elaborag9o de mecanismos de cooperaco t~cnica no imbito dos
Bancos de Leite Humano por meio de projetos, intercfimbio de
material informativo e capacitagdo de recursos humanos; e

e) cria fto de Comiss6es Nacionais para a execugo e operagco dos
projetos decorrentes desse Memorandum.

3. Os documentos elaborados e resultantes das atividades desenvolvidas
no contexto do presente Memorandum de Entendimento serdo de propriedade
conjunta das Partes. A versdo oficial dos documentos e trabalhos seri elaborada no
idioma do pais de origem. As Partes deverdo ser expressamente consultadas,
cientificadas e mencionadas em caso de publicaqfo, no corpo dos referidos
documentos.

4. 0 presente Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data
de sua assinatum e teri vigdncia de tr~s anos, automaticamente prorrogivel por
igual periodo, salvo se uma das Partes notificar a outra, por escrito, e pela via
diplomdtica, sua intengdo de denuncii-lo. A denfincia surtiri efeitos transcorridos
seis (06) meses do recebimento da notificagdo.

Feito em Quito, aos 25 dias do mes de agosto de dois mil e quatro, em
dais exemplares originals, em portugus e es h os textos
igualmente aut~nticos. o,~ m o

Te6filo Lama 5?ico
Ministro de Sadide Pblica

PELO GOVERNO DA REPIUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Celso Amorim
Ministro das RelaC6es

Exteriores
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIBLCA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL

ECUADOR SOBRE COopERACI6N PARA LA IMPLEMENTACI6N
DE BANCOS DE LECHE HUMANA

El Gobiemo de la Repfblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de [a Repfiblica del Ecuador
(en adelante denominados "Partes"),

Considerando el Acuerdo Bisico de Cooperaci6n T6cnica suscrito
entre el Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil y el Gobiero de la
Repiblica del Ecuador, el 9 de febrero de 1982, y el Ajuste Complementario sobre
la Constituci6n de un Programa de Cooperaci6n T~cnica firmado entre las Partes, el
7 de noviembre de 1990;

Conscientes de la extrema importancia social y politica del sector de la
salud y de [a necesidad de las Partes de patrocinar la atenci6n adecuada a la
poblaci6n en el Area de la salud;

Recordando los preceptos de la Declaraci6n Universal de los Derechos
Humanos y la Resoluci6n 2001/33, de 23 de abril de 2001, de la Comisi6n de
Derechos Humanos de las Naciones Unidas, que reafirma el derecho de todos los
individuos al goce de los mis elevados patrones de salud fisica y mental como
derecho humano;

Reconociendo la existencia de la leche humana, como alimento
incuestionable y necesario para [a ecotogia del desarrollo humano, cuyos efectos
positivos sobre la salud, repercuten de la infancia a la vida adulta,

Acuerdan lo siguiente:

1. El presente Memor-Andum de Entendimiento tiene por objetivo la
constituci6n de un Programa de Cooperaci6n para facilitar la transferencia de
conocimientos t~cnicos entre las Partes en el Area de suministro de leche humana
materna y la creaci6n de Bancos de Leche Humana que tiendan a la integraci6n, de
ambos paises, en la futura Red Latinoamericana de Bancos de Leche Humana.
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2. El Programa de Cooperaci6n entre las Partes obedecerA a las siguientes
directrices:

a) creaci6n de condiciones que viabilicen la implementaci6n de
Bancos de Leche Humana orientadas a la promoci6n, protecci6n y
apoyo al periodo de lactancia materna, exclusivo hasta el sexto mes
y complementado hasta los 2 afios de edad, o m~is;

b) elaboraci6n y desarrollo de estrategias que viabilicen la
construcci6n de ta Red Latinoamericana de Bancos de Leche
Humana, respetando las diferentes peculiaridades;

c) fomento de la demanda de leche humana, biol6gicamente segura,
pam todos los nifos prematuros, de bajo peso y portadores de
patologias, para los cuales la leche humana constituye un factor
vital;

d) elaboraci6n de mecanismos de cooperaci6n t~cnica en el dmbito de
Bancos de Leche Humana por medio de proyectos, intercambio de
material informativo y capacitaci6n de recursos humanos; y

e) conformaci6n de Comisiones Nacionales pam la ejecuci6n y
operaci6n de los proyectos que demande este Memorindum.

3. Los documentos elaborados y resultantes de las actividades
desarrolladas en el contexto del presente Memorindum de Entendimiento, serin de
prioridad conjunta de las Partes. La versi6n oficial de los documentos y trabajos se
elaborari en el idioma del pais de origen. Las Partes deberfin ser expresamente
consultadas, cientificadas y mencionadas en caso de publicaci6n, en el texto de los
referidos documentos.

4. El presente Memorindum de Entendimiento entrardt en vigencia en la
fecha de su suscripci6n y tendri vigencia de tres (3) aflos, autom~ticamente
prorrogable por igual periodo, salvo si una de las Partes notifica a la otra, por
escrito, y por via diplomitica, su intenci6n de denunciarlo. La denuncia surtirfi
efecto transcurridos seis (6) meses a partir de su notificaci6n.
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Firmado en Quito, el 25 de agosto de m
originales, en portuguds y en espafiol, siendo am s

P0EL O DE LA REPUBUCA POR7EL
FEDERATiVA DEL BRASIL DE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR ON COOPERATION FOR THE

ESTABLISHMENT OF HUMAN MILK BANKS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Ecuador (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the Basic Agreement on technical cooperation signed between the Gov-

ernment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Ecua-

dor on 9 February 1982 and the Supplementary Agreement on the establishment of a
programme of technical cooperation signed by the Parties on 7 November 1990,

Aware of the considerable social and political importance of the health sector and the

need for the Parties to ensure adequate health care for their populations,

Recalling the provisions of the Universal Declaration of Human Rights and of resolu-

tion 2001/33 of 23 April 2001 of the United Nations Commission on Human Rights, which
reaffirms the right of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of phys-
ical and mental health, as a human right,

Recognizing the excellence of human milk as a food of undoubted and vital importance

to the ecology of human development, whose positive effects on health endure from infan-
cy through into adult life,

Have agreed as follows:

I. The objective of this Memorandum of Understanding is to establish a Programme

of Cooperation to facilitate the transfer of technical expertise between the Parties in the area

of breastfeeding, and the creation of human milk banks with a view to the participation of
the two countries in the future Latin American Network of Human Milk Banks.

2. The programme of cooperation between the two Parties shall have the following

aims:

(a) To create conditions to facilitate the establishment of human milk banks aimed at

promoting, protecting and supporting breastfeeding, on an exclusive basis up to the age of
six months and on a supplemented basis up to two years of age or above;

(b) To formulate and develop strategies to facilitate the establishment of the Latin
American Network of Human Milk Banks, respecting the various specific characteristics;

(c) To increase the demand for biologically safe human milk for all premature, low-
weight or sick infants, for whom human milk is vitally important;

(d) To develop mechanisms for technical cooperation in the area of human milk banks,
through the implementation of projects, the exchange of informational materials and the

training of human resources; and

(e) To create national commissions to implement and manage projects deriving from
this Memorandum.
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3. The documents prepared for and resulting from activities carried out in the context
of this Memorandum of Understanding shall be the joint property of the Parties. The offi-
cial version of documents and proceedings shall be drawn up in the language of the country
of oigin. The Parties must be expressly consulted and informed about such documents and,
in the event of their publication, cited therein.

4. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force for a period of three years; it shall be automatically renewed
for equivalent periods unless one of the Parties informs the other Party, in writing, through
the diplomatic channel, of its intention to denounce it. Such denunciation shall take effect
six months following the date of receipt of the notification in question.

Done at Quito, on 25 August 2004, in duplicate, in Portuguese and Spanish, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Ecuador:

TEOFILO LAMA PICO

Minister of Public Health
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[TRANSLATION - TRADUCTION.]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR RELATIF A LA COOPERATION CON-
CERNANT LA MISE EN APPLICATION DES BANQUES DE LAIT HU-

MAIN

Le Gouvemement de la R6publique f6ddrative du Brdsil et le Gouvernement de la R6-
publique de 'Equateur (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties),

Consid6rant lAccord de base de coop6ration technique, sign6 entre le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur
le 9 f6vrier 1982, et IAccord compldmentaire sur la mise en place d'un programme de
coop6ration technique, sign6 par les Parties le 7 novembre 1990,

Conscients de la grande importance sociale et politique que revet le secteur de la sant6
et de la n6cessit6 pour les Parties d'assurer des soins addquats pour leurs populations dans
ce domaine,

Rappelant les dispositions de la D6claration universelle des droits de lhomme et de la
rdsolution 2001/33 du 23 avril 2001 de la Commission des Nations Unies des droits de
rhomme, qui rdaffirme 6galement que le droit au meilleur 6tat possible de sant6 physique
et mentale figure parmi les droits de Ihomme,

Reconnaissant la sup6riorit6 du lait de femme en tant qu'aliment d'une importance in-
dubitable et vitale pour 1'6cologie du d6veloppement de 'homme, dont les cons6quences
positives sur la sant6 se font sentir depuis l'enfance jusqu'5, la vie adulte,

Sont convenus de ce qui suit:

I. L'objectif du pr6sent M6morandum d'Accord est d'61aborer un Programme de
coop6ration pour faciliter le transfert des comp~tences techniques entre les Parties dans le
domaine de lallaitement naturel et la cr6ation de banques de lait de femme afin de per-
mettre aux deux pays de faire partie du futur Rdseau latino-am6ricain de banques de lait de
femme.

2. Le programme de coop6ration entre les deux Parties vise les objectifs suivants:

a) r6unir les conditions n6cessaires pour faciliter la crdation de ces banques en vue de
favoriser, prot6ger et soutenir tallaitement naturel sur une base exclusive jusqu'h l' ge de
six mois et sur une base compl6mentaire jusqu' lfige de deux ans ou au-dessus;

b) formuler et 6laborer des strat6gies pour faciliter la crdation d'un R6seau latino-
am6ricain de ces banques, respectant les caract6ristiques suivantes;

c) accroitre la demande de lait de femme, sir du point de vue biologique, pour tous les
nourrissons pr6matur6s, malades ou pr6sentant un poids insuffisant, pour lesquels ce lait
rev~t une importance vitale;

d) mettre en place des m6canismes de coop6ration technique dans le domaine de ces
banques, grAce A l'ex6cution de projets, l'change d'information et la formation de person-
nel; et
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e) dtablir des commissions nationales pour exdcuter et grer les projets 6labor~s dans
le cadre du present Memorandum.

3. Les documents dlabor~s pour les activit~s pr~vues dans le cadre du present Memo-
randum ou pour celles qui en r~sultent sont la propri~t6 conjointe des Parties. La version
officielle des documents et des d~bats est rddig~e dans la langue du pays d'origine. Les Par-
ties doivent etre express~ment consult~es et inform~es desdits documents et, dans le cas de
leur publication, doivent etre mentionn~es.

4. Le prdsent Memorandum d'Accord entre en vigueur 5i la date de sa signature et con-
serve sa validit6 pendant trois ans; il est automatiquement renouvel6 pour des p~riodes
6quivalentes sauf si une des Parties informe lautre, par dcrit et par la voie diplomatique, de
son intention d'y mettre fin. La d~nonciation en question prend effet six mois aprbs la date
de r~ception de la notification en question.

FAIT Ai Quito le 25 aofit 2004, en double exemplaire, en langues espagnole et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique fd~rative du Br&sil
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur:
Le Ministre de la Sant6 publique,

TEOFILO LAMA PICO
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU BLICA DO EQUADOR

SOBRE COOPERA(.AO NO SETOR DE ENERGIA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Reptiblica do Equador
(doravante denominados "Partes"),

Considerando a necessidade de aprofundar e diversificar as atividades
de cooperagdo t6cnica estabelecidas no ambito do Acordo Bisico de Cooperagdo
T~cnica, assinado entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Repfiblica do Equador, em 9 de fevereiro de 1982, e do Ajuste Complementar
sobre a Constituigao de um Programa de Cooperagdo Tdcnica, assinado entre as
Partes, em 7 de novembro de 1990;

Conscientes de que o desenvolvimento econ6mico e social sustentivel
depende do suprimento previsivel e confidvel de energia, em condiq6es e
quantidades tecnologicamente adequadas e competitivas;

Desejosos de aproveitar as oportunidades de cooperago concreta
entre seus respectivos setores energ~ticos;

Convencidos de que, para a realizagdo da cooperagdo preconizada
entre seus setores energdticos, os entendimentos diretos de empresas e entidades
especializadas dos dois paises oferecem a melhor possibilidade de resultados
rApidos e economicamente vidveis;

Convencidos igualmente de que o desenvolvimento de uma efetiva
cooperagdo energdtica conduzirfi a uma concertago e diAlogo politicos mais
profundos entre os dois paises,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. 0 presente Memorandum de Entendimento tern por objetivo o
estabetecimento de um Programa de Cooperario entre Brasil e Equador na Area
Energdtica, definindo ainda os parimetros para sua execugdo.

2. 0 referido Programa contemplard:
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I) Petr6leo e Gds natural:

a) cooperagdo entre as empresas petroliferas das Partes,
nominalmente a PETROBRAS, empresa criada, administrada e
controlada pelo Estado brasileiro, e a PETROECUADOR, Empresa
estatal equatoriana de petr6leo, nas seguintes Areas:

i) produggo, refino, transporte e comercializaAo de produtos de
petr6leo e gAs natural;

ii) apoio para a recstruturagdo organizacional da PETROECUADOR;

iii)apoio no desenvolvimento de uma politica voltada para incentivar a
criagdo, no Equador, de ura indhstria de fornecedores de bens e
servios para a PETROECUADOR e para o Estado equatoriano; e

iv) apoio para a criacio do Instituto Equatoriano de Petr6leo.

II) Energia Eitrica:

a) diagn6stico do setor el~trico equatoriano, a ser realizado
conjuntamente entre o Minist~rio de Minas e Energia do Brasil, o
Ministhrio de Energia e Minas do Equador e outras entidades
ofieiais do setor,

b) apoio para a estruturagdo de uma entidade regulat6ria para o setor
elktrico;

c) o Minist~rio de Minas e Energia do Brasil apoiar, o
desenvolvimento de projetos como: fortalecimento institucional,
planejamento energ~tico, desenvolvimento de projetos energ~ticos
e el~tricos e novas alternativas energiticas; e

d) o Minist~rio de Minas e Energia do Brasil facilitarA os trimites
necessirios junto ao Banco Nacional de Desenvolvimento
Econ6mico e Social (BNDES) para financiamento de projetos
energdticos no Equador que se acordem implementar.

3. No que diz respeito aos par~metros de execugdo dos projetos de
cooperacdo no setor energ6tico, as Partes concordam com os seguintes
procedimentos:

a) a cooperagdo entre o Minist~rio de Minas e Energia do Brasil e o
Minist~rio de Energia e Minas do Equador, conjuntamente com a
PETROBRAS e a PETROECUADOR, seri executada corn base
em entendimentos entre as Partes e poderA incluir parcerias de
interesse mttuo para a execuqdo de projetos especificos de
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produgao, refino, transporte e comercializacto de hidrocarbonetos
em ireas selecionadas no Equador,

b) o diagn6stico do setor el6trico equatoriano e, concomitantementc,
o apoio para estruturalo de uma entidade regulat6ria par o seu
setor el~trico serf negociado diretamente entre as entidades
interessadas e poderA implicar o envio de miss6es t~cnicas
brasileiras ao Equador e a visita de miss6es t~cnicas equatorianas
ao Brasil; e

c) o apoio ao desenvolvimento de energias alternativas, em especial
do etanol, serA realizado entre entidades especializadas brasileiras e
equatorianas, que poder~o firmar os documentos pertinentes de
implementagdo nas Areas mutuamente acertadas.

4. Os documentos especificos de coopera.o devero indicar as
atividades e responsabilidades inerentes a cada uma das entidades envolvidas,
definir seus objetivos e os resultados esperados, estabelecer o cronograma de
atividades e definir as formas de financiamento disponiveis.

5. Para efeitos de coordena9lo, monitoramento e avaliagdo das agbes de
cooperagdo derivadas do presente Memorandum de Entendimento, bern como de
propostas para novos projetos, as Partes designam, pelo lado brasileiro, o Ministro
de Minas e Energia (MME), e, pelo [ado equatoriano, o Ministro de Energia e
Minas, os quais se reunirdo pelo menos uma vez pot ano, em Brasilia ou em Quito,
devendo o pais h6spede ou proponente de reunido anual ou extraordiniria
apresentar, por via diplomitica, projeto de agenda corn dois meses de
antecedEncia.

6. 0 presente Memorandum de Entendimento entrai em vigor na data
de sua assinatura e permanecer- em vigncia at: que uma das Partes informe, pot
via diplomAtica sua inten9ao de o denunciar. A denfincia surtirA efeito seis meses
ap6s a data do recebimento da notificagdo. No entanto, a denlincia ndo tern efeito
sobre os projetos e programas em andamento acordados durante a vig~ncia deste
Memorandum de Entendimento.

Feito em Quito, aos 25 dias do mes de agosto de dois mil e quatro, em
dois exemplares originais, em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

PELO GOVERNO DA MUBLICA PL
FEDERATIVA DO StE DO EQUADOR
Dilma Van sseff Eduardo L6pez Robayo

Ministra de Minv e Energia Ministro de Energia e Minas
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1 SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL 1

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL

ECUADOR SOBRE COOPERACION EN EL SECTOR DE ENEPGIA

El Gobiemo de la Repfiblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Repiblica del Ecuador
(en adelante denominados "Partes"),

Considerando la necesidad de profundizar y diversificar las actividades
de cooperaci6n t~cnica establecidas en el imbito del Acuerdo Bisico de
Cooperaci6n Tcnica firmado entre el Gobierno de la Rep6blica Federativa del
Brasil y el Gobiemo de la Reptiblica del Ecuador, el 9 de febrero de 1982, y del
Ajuste Complementario sobre la Constituci6n de un Programa de Cooperaci6n
Tdcnica suscrito entre las Partes, el 7 de noviembre de 1990;

Conscientes de que el desarrollo econ6mico y social sustentable
depende del abastecimiento previsible de energia en condiciones y cantidades
tecnol6gicamente adecuadas y competitivas;

Deseosos de aprovechar las oportunidades de cooperaci6n concreta
entre sus respectivos sectores energ~ticos;

Convencidos de que, para la realizaci6n de la cooperaci6n preconizada
entre sus sectores energdticos, los acuerdos directos de empresas y entidades
especializadas de los dos paises ofrecen la mejor posibilidad de obtener resultados
ripidos y econ6micamente viables;

Convencidos, igualmente, de que el desarrollo de una efectiva
cooperaci6n energdtica conduciri a una concertaci6n y diglogo politicos mils
profundos entre los dos paises,

Acuerdan lo siguiente:

1. El presente Memorindum de Entendimiento tiene por objetivo el
establecimiento de iun Programa de Cocperaci6n entre Brasil y Ecuador en el Area
Energ6tica, que defima tarnbi6n los parimetros par su ejecuci6n.

2. El citado Programa contemplari:
I) Petr61eo y Gas natural:
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a) cooperaci6n entre las empresas petroleras de las Partes,
nominalmente PETROBRAS, empresa creada, administrada y
controlada por el Estado brasilefio, y PETROECUADOR, empresa
estatal ecuatoriana de petr6leo, en las siguientes ireas:

i) producci6n, refinaci6n, transporte y comercializaci6n de productos
de petr6leo y gas natural;

ii) apoyo para la reestructuraci6n organizacional de
PETROECUADOR;

iii)apoyo en el desarrollo de una politica orientada a incentivar la
creaci6n, en el Ecuador, de una industria de abastecedoresde bienes
y servicios para PETROECUADOR y para el Estado ecuatoriano; y

iv) apoyo para la creaci6n del Instituto Ecuatoriano de Petr6leo.

II) Energia Elctrica:

a) diagn6stico del sector el~ctrico ecuatoriano, a realizarse
conjuntamente entre Ministerio de Minas y Energia del Brasil, el
Ministerio de Energia y Minas del Ecuador y otras entidades
oficiales del sector,

b) apoyo para la estructuraci6n de una entidad reguladora para el
sector elictrico;

c) el Ministerio de Minas y Energia del Brasil apoyari al desarrollo de
los proyectos como: fortalecimiento institucional, planeramiento energdtico,
desarrollo de proyectos energ~ticos y el6ctricos y nuevas altemativas energ&ticas; y

d) el Ministerio de Minas y Energia del Brasil facilitari los tramites
necesarios junto con el Banco Nacional de Desarrollo Econ6mico y Social
(BNDES) para financiamiento de proyectos energ~ticos en el Ecuador que se
acuerden desarrollarlos.

3. En cuanto a los parimetros de ejecuci6n de los proyectos de
cooperaci6n en el sector encrgdtico, las Partes concuerdan con los siguientes
procedimientos:

a) la cooperaci6n entre el Ministerio de Minas y Energia del Brasil y
el Ministerio de Energia y Minas de Ecuador, conjuntamente con
PETROBRAS y PETROECUADOR, se ejecutarA con base en
entendimientos entre las Partes y podri. incluir asociaciones de
interfs mutuo para la ejecuci6n de proyectos especificos de
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producci6n, refinaci6n, transporte y comercializaci6n de
hidrocarburos en rcas seleccionadas en el Ecuador,

b) el diagn6stico del sector el~ctrico ecuatoriano y,
concomitantemente, el apoyo para la estructuraci6n de una entidad
reguladora para su sector ekctrico seri negociado directamente
entre las entidades interesadas y podri implicar el envio de
misiones t~cnicas brasilefias al Ecuador y la visita de misiones
t~cnicas ecuatorianas al Brasil; y

c) el apoyo al desarrollo de energia alternativas, en especial del etanol,
se realizari entre entidades especializadas brasilefias y ecuatorianas,
que podrfin firmar los documentos pertinentes de implementaci6n
en las ireas mutuamente acordadas.

4. Los documentos especificos de cooperaci6n deberdn indicar las
actividades y responsabilidades inherentes a cada una de las entidades
participantes, definir sus objetivos y los resultados esperados, establecer el
cronograma de actividades y definir las formas de financiamiento disponibles.

5. Para efectos de coordinaci6n, monitoreo y evaluaci6n de las medidas
de cooperaci6n derivadas del presente Memorandum de Entendimiento, asi como
de las propuestas par nuevos proyectos, las Partes designan, por el lado brasilefio,
al Ministro de Minas y Energia (MME), y, por el lado ecuatoriano, al Ministro de
Energia y Minas, los cuales se reunirn por lo menos una vez por aiio, en Brasilia o
en Quito, debiendo el pais hudsped o proponente de la reuni6n anual o
extraordinaria, presentar, por via diplomdtica, el proyecto de agenda con dos meses
de anticipaci6n.

6. El presente Memorindum de Entendimiento entrari en vigencia en la
fecha de su suscripci6n y permanecera vigente hasta que una de [as Partes informe,
por via diplomAtica su intenci6n de denunciarlo. La denuncia tendri efecto seis
meses despu6s de la fecha del recibimiento de la notificaci6n. Sin embargo, ia
denuncia no tendri efecto sobre los proyectos y programas en curso acordados
durante la vigencia de este MemorAndum de Entendimiento.

Firmado en Quito, a los 25 dias del mes de agosto de dos mil cuatro,
en dos ejemplares originales, en portugu~s y espafiol, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

POR EL GOBIEN E LA REPUBLICA POR EL GOBIkN6 DE LA F
FEDERATr DEL BRASIL DEL EQUADOR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR ON COOPERATION IN THE

ENERGY SECTOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-

public of Ecuador (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the necessity of deepening and diversifying the technical cooperation ac-

tivities established within the framework of the Basic Agreement on technical cooperation
signed by the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Ecuador on 9 February 1982 and the Supplementary Agreement on the estab-

lishment of a programme of technical cooperation signed by the Parties on 7 November
1990;

Aware that sustainable economic and social development depends on the predictable

and reliable supply of energy, under conditions and in quantities that are technologically
appropriate and competitive;

Desiring to provide specific opportunities for cooperation between their respective en-

ergy sectors;

Convinced that, in order to achieve the desired cooperation between their energy sec-

tors, direct agreements between the specialized companies and entities of the two countries
offer the best means to achieve rapid and economically viable results;

Convinced, further, that the development of effective cooperation in the energy sector

will lead to deeper political cooperation and dialogue between the two countries;

Have agreed as follows:

1. The objective of this memorandum of understanding is to establish a
Programme of Cooperation between Brazil and Ecuador in the energy sector, which shall
also define the parameters for its implementation.

2. The aforementioned programme shall include:

(I) Oil and natural gas:

(a) Cooperation between the oil companies of the Parties, namely PETROBRAS, a
company established, run and controlled by the Brazilian State, and PETROECUADOR,
the Ecuadorian State oil company, in the following areas:

(i) The production, refining, transportation and marketing of oil and natural gas prod-

ucts"

(ii) Support for the organizational restructuring of PETROECUADOR;

(iii) Support for the development of a policy aimed at promoting the creation in Ecua-

dor of an industry of providers of goods and services for PETROECUADOR and the Ec-
uadorian State; and

(iv) Support for the establishment of the Ecuadorian Oil Institute.
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(I!) Electricity:

(a) An evaluation of the Ecuadorian electricity sector, to be carried out jointly by the

Brazilian Ministry of Mines and Energy; the Ecuadorian Ministry of Energy and Mines,
and other public entities in the sector;

(b) Support for the establishment of a regulatory entity for the electricity sector;

(c) The Brazilian Ministry of Mines and Energy shall support the development of
projects such as: institutional strengthening, energy planning, development of energy and
electricity projects and new alternative technologies; and

(d) The Brazilian Ministry of Mines and Energy shall facilitate the necessary proce-
dures, together with the National Bank for Economic and Social Development (BNDES),
for the financing of agreed energy projects in Ecuador.

3. With respect to the arrangements for implementing cooperation projects in the en-
ergy sector, the Parties have agreed on the following procedures:

(a) Cooperation between the Brazilian Ministry of Mines and Energy and the Ecuador-
ian Ministry of Energy and Mines, in conjunction with PETROBRAS and PETROECUA-
DOR, shall be carried out on the basis of understandings between the Parties and may
include mutual benefit partnerships for the implementation of specific projects for the pro-
duction, refining, transportation and marketing of hydrocarbons in selected areas of Ecua-
dor;

(b) The evaluation of the Ecuadorian electricity sector and, at the same time, the sup-

port to be provided for the establishment of a regulatory entity for its electricity sector, shall
be directly negotiated between the entities concerned and may involve the sgnding of Bra-
zilian technical missions to Ecuador and visits by Ecuadorian technfcal missions to Brazil;
and

(c) The support for the promotion of the development of alternative energies, particu-
larly ethanol, shall be provided jointly by Brazilian and Ecuadorian specialized entities,
which shall sign relevant implementation documents in mutually agreed areas.

4. Specific cooperation documents must indicate the activities and responsibilities in-
cumbent upon each of the entities involved, define their objectives and the expected results,
establish the timetable of activities, and determine the available forms of financing.

5. For the purposes of coordinating, monitoring and evaluating cooperation actions de-
riving from the present Memorandum of Understanding, and of making proposals for new
projects, the Parties shall appoint, for the Brazilian side, the Minister of Mines and Energy
(MME), and for the Ecuadorian side, the Minister of Energy and Mines, who shall meet at
least once annually, in Brasilia or Quito, and the host country or the country proposing the
annual or extraordinary meeting shall submit a draft agenda, via the diplomatic channel,
two months prior to the meeting.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force until one of the Parties informs the other Party, through the
diplomatic channel, of its intention to denounce it. The denunciation shall take effect six
months following the date of receipt of the notification in question. However, such denun-
ciation shall not affect ongoing projects and programmes agreed during the period of valid-
ity of this Memorandum of Understanding.
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Done at Quito, on 25 August 2004, in duplicate, in Portuguese and Spanish, both texts

being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

DILMA VANA ROUSSEFF

Minister of Mining and Energy

For the Government of the Republic of Ecuador:

EDUARDO LOPEZ ROBAYO

Minister of Mining and Energy
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM DACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE LEQUATEUR RELATIF A LA COOPIRATION

DANS LE DOMAINE DE L'NERGIE

Le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&-
publique de rEquateur (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Consid6rant qu'il est n6cessaire d'approfondir et de diversifier les activit~s de coop6ra-
tion technique entreprises dans le cadre de l'Accord de base de coop6ration technique, sign6
par le Gouvernement de la R6publique f~drative du Br6sil et le Gouvernement de la R-
publique de l'Equateur le 9 f~vrier 1982, et dans l'Accord compl6mentaire sur la mise en
place d'un programme de coop6ration technique, sign6 par les Parties le 7 novembre 1990;

Conscients du fait qu'un d6veloppement durable dans les domaines 6conomique et so-
cial d6pend d'un approvisionnement pr6visible et garanti en 6nergie dans des conditions et
des quantit6s qui sont, du point de vue technique, appropri6es et concurrentielles;

D6sireux de susciter des occasions sp~cifiques de coop6ration entre leurs secteurs
6nerg~tiques respectifs;

Convaincus que, pour rdaliser la cooperation souhait6e entre leurs secteurs 6nerg6-
tiques, des accords directs entre les entreprises et les entitds sp6cialis6es des deux pays con-
stituent le meilleur moyen d'obtenir rapidement des r~sultats 6conomiques viables;

Convaincus en outre que linstauration d'une coopdration efficace dans le secteur de
l'6nergie permettra de r6aliser une coop6ration et un dialogue politique plus intenses entre
les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le but du present M6morandum d'Accord est de mettre au point un programme de
coop6ration entre le Br6sil et l'Equateur dans le secteur de l'nergie, qui d6finisse 6galement
les param~tres de son ex6cution.

2. Le programme mentionn6 ci-dessus porte notamment sur:

I. le p6trole et le gaz naturel:

a) une coop6ration entre les compagnies p6troli~res des Parties, A savoir PETRO-
BRAS, soci6t6 cr66e, exploit6e et contr6l6e par l'tat br6silien, et PETROECUADOR,
compagnie p6trolibre de l'tat 6quatorien, dans les domaines suivants:

i) extraction, raffinage, transport et commercialisation des produits du p6trole et du gaz
naturel;

ii) soutien accord6 pour la restructuration organisationnelle de PETROECUADOR;

iii) assistance fournie pour l'61aboration d'une politique visant h promouvoir la cr6ation
en Equateur d'une industrie de fournisseurs de biens et services pour PETROECUADOR
et pour l'ttat 6quatorien; et

iv) assistance fournie pour la crdation de Ilnstitut 6quatorien du p6trole.
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11. t~lectricit6:

a) 6valuation du secteur 6quatorien de l'61ectricit6, entreprise conjointement par le
Ministere br6silien des Mines et de l'6nergie, le Minist~re 6quatorien de I'lnergie et des
mines, et d'autres entit6s publiques du secteur;

b) soutien accord6 pour la cr6ation d'une entit6 rdgulatrice du secteur de 1'Hlectricit6;

c) le Minist~re br6silien des Mines et de l'nergie appuie Nlaboration de projets tels

que: renforcement institutionnel, planification en matire d'6nergie, 61aboration de projets
dans les secteurs de l'6nergie et de l'Iectricit6, nouvelles technologies de substitution; et

d) le Minist~re br6silien des Mines et de l'6nergie facilite les proc6dures n6cessaires en
association avec la Banque nationale du d6veloppement 6conomique et social (BNDES),
pour te financement de projets convenus en Equateur dans le domaine de 1'6nergie.

3. En ce qui concerne les arrangements relatifs i l'ex6cution des projets de coop6ration
dans le secteur de l'6nergie, les Parties sont convenues de suivre les proc6dures suivantes:

a) une coop6ration entre le Minist~re br6silien des Mines et de 1'6nergie et le Ministre
de l'nergie et des mines de I'Equateur, conjointement avec PETROBRAS et PETROEC-
UADOR, est instaurde sur la base d'accords entre les Parties et peut porter sur des partenar-
iats mutuellement b6n6fiques pour l'ex6cution de projets sp6cifiques concernant
l'extraction, le raffinage, le transport et la commercialisation des hydrocarbures dans cer-
taines r6gions de l'Equateur;

b) l'6valuation du secteur 6quatorien de l'61ectricit6 et, simultan6ment, le soutien A
fournir pour 1'6tablissement d'une entit6 r6gulatrice pour son secteur de lectricit6, font
lobjet de n6gociations directes entre les organismes comp6tents et peuvent entrainer renvoi
de missions techniques br6siliennes vers l'Equateur et de visites de missions techniques de
l'Equateur au Br6sil; et

c) l'assistance pour favoriser le d6veloppement d'6nergies de substitution, notamment
l'6thanol, est fournie conjointement par des entreprises sp6cialis6es br6siliennes et 6quato-
riennes qui signeront les documents pertinents concernant la mise en oeuvre dans les sec-

teurs ayant fait lobjet d'un accord.

4. Les documents sp6cifiques de coop6ration doivent indiquer les activitds et les fonc-
tions attribu6es A chacune des entit6s int6ress6es, d6finir leurs objectifs et les r6sultats at-

tendus, 6tablir le calendrier des activit6s et d6terminer les formes disponibles de
financement.

5. Pour coordonner, surveiller et 6valuer les activit6s de coop6ration, entreprises dans

le cadre du pr6sent M6morandum d'accord, et pour faire des propositions concernant de
nouveaux projets, les Parties nomment, pour la partie br6silienne. le Ministre des Mines et
de l'6nergie (MME) et, pour la partie 6quatorienne, le Ministre de ltnergie et des mines,

qui se r6uniront au moins une fois par an A Brasilia ou A Quito et le pays h6te ou celui qui
propose une r6union annuelle ou extraordinaire soumet un projet d'ordre du jour, par Ia voie
diplomatique, deux mois avant la r6union.

6. Le pr6sent M6morandum d'Accord entre en vigueur i la date de sa signature et con-
serve sa validit6 jusqu'au moment oii une des Parties informe lautre, par la voie diploma-
tique, de son intention d'y mettre fin. La d6nonciation prend effet six mois apr~s la date de
r6ception de la notification en question. Toutefois, ladite d6nonciation naffecte pas les pro-
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jets et les programmes en cours de r6alisation ayant fait l'objet d'un accord pendant la p6ri-
ode de validit6 du pr6sent M6morandum.

Fait ", Quito le 25 aoOt 2004, en double exemplaire, en langues espagnole et portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil:
Le Ministre des Mines et de l'6nergie,

DILMA VANA ROUSSEFF

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de l'Equateur:
Le Ministre des Mines et de l'6nergie,

EDUARDO LOPEZ ROBAYO
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

I
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA

REPU)BLICA DE HONDURAS
Nota No. 115-DT

Tegucigalpa, M.D.C., 12 de agosto de 2004

Sehior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en ocasi6n de
hacer de su conocimiento, que el Gobierno de la Repjblica de
Honduras, animado por el deseo de facilitar los viajes de los
funcionarios de ambos paises, est& dispuesto a celebrar un Acuerdo
para la supresi6n de visas en pasaportes diplom~ticos, oficiales o de
servicio, con el Ilustrado Gobierno de la RepOblica Federativa de
Brasil, en los siguientes terminos.

1. Los nacionales de la Rep~blica de Honduras y de la Republica
Federativa de Brasil, titulares de pasaportes diplomdticos, oficiales o
de servicio vigentes, asignados a prestar servicios en sus respectivas
Misiones Diplomaticas o Representaciones Consulares, asi como los
miembros de sus familias que formen parte de su casa, podran
ingresar, permanecer y abandonar los territorios brasilefio y
hondurehio, respectivamente, sin necesidad de cumplir el requisito de
visado, mientras dure su misi6n.

2. Los nacionales de la Repiblica de Honduras y de la RepOblica
Federativa del Brasil, titulares de pasaportes diplom~ticos, oficiales o
de servicio vigentes, no acreditados en el otro pais, estarin exentos
de visa para entrar libremente al territorio brasileho y hondureho, ya
sea en transito o permanecer en el por un periodo de hasta 90
(noventa) dias, contados a partir de la fecha de entrada.

3. Las personas beneficiadas con el presente Acuerdo, estarin
sometidas a las leyes y reglamentos vigentes en el Estado receptor,
referentes a la entrada, permanencia y salida de extranjeros.

Excelentisimo Sehior
SergiQ Luiz Pereira Becerra Cavalcanti
Ernbajador Extraordinario y Plenipotenciano
de la Repiblica Federativa del Brasil
Ciudad



Volume 2299,1-40995

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA

REPUBIACA DE HONDURAS

4. Cada una de las Partes podra aplicar limitaciones o suspender
temporalmente la vigencia de este Acuerdo o alguna de sus cl~usulas
en caso de que las medidas correspondientes sean necesarias para
mantener el orden p0blico, la seguridad o para proteger a la salud
piblica. La adopci6n de dichas medidas, asi como la suspensi6n de
las mismas deberan ser comunicadas de inmediato a la otra Parte por
la via diplomatica

5. Las autoridades competentes de ambas Partes intercambiar~n
por la via diplomatica, en el curso de 30 (treinta) dias a partir de la
firma de este Acuerdo, muestras de los documentos de viaje,
mencionados en el presente Acuerdo.

6. Cualquier cambio en los documentos de viaje mencionados
debera ser comunicado a la brevedad posible a la otra Parte, y se
deber; enviar, al mismo tiempo, muestras de los nuevos documentos.

7. Cualquiera de las Partes podri denunciar el presente Acuerdo
mediante aviso previo de 60 (sesenta) dias, por via diplomitica.

8. El presente Acuerdo entrar6 en vigor a los 30 (treinta) dias de
esta fecha y regira por tiempo indefinido.

Si las disposiciones que anteceden son aceptables para el
Gobierno de la Repblica Federativa de Brasil, tengo el honor de
proponer que la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia,
en la que conste la conformidad de su Gobierno, constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n.

osa Bautista

ostada en el Despacha de
;iones Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II
E.MBArADA DO BRASIL

EM TEGUCIGALPA

Tegucigalpa, 12 de agosto de 2004

No. 9

Sefior Ministro,

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia,
con fecha de hoy, cuya versi6n en portugus es la siguiente:

"Senhor Embaixador,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelencia para levar a

seu conhecimento que o Governo da Repblica de Honduras, animado pelo desejo de facilitar as
viagens dos fincionifios de ambos os paises, esti disposto a celebrar um Acordo para a isengio de
vistos ern passaportes diplomiticos, oficiais ou de servico corn o ilustre Governo da Republica
Federativa do Brasil, nos seguintes termos:

1. Os nacionais da Repfiblica de Honduras e da Repfiblica
Federativa do Brasil, titulares de passaportes diplom.ticos, oficiais e de servico v.lidos, designados
para prestar servigos em suas respectivas Miss es Diplomiticas ou Representag6es Consulares,
assim domo os membros de suas familias que corn eles residam, poder.o ingressar, permanecer e
abandonar os territ6rios brasileiro e hondurenho, respectivamente, ser a necessidade de cumprir
corn o requisito de visto, pelo prazo da. missao.

2. Os nacionais da Repiblica de Honduras e da Repiiblica
Federativa do Brasil, titulares de passaportes diplomriticos, oficiais ou de servigo vilidos, nao
acreditados no outro pais, estarlo isentos de visto para entrar livremente em territ6rio brasileiro e
hondurenho quer seja para transito ou para nele permanecer pelo periodo de at4 90 (noventa) dias,
contados a pai-tir da data de entrada.

3. As pessoas beneficiadas pelo presente Acordo estar.o
sujeitas As leis e regulamentos vigentes no Estado receptor, referentes A entrada, permannncia e
saida de estrangeiros.

4. Cada uma das Partes poderi aplicar limitaq6es ou
suspender temporariamente a vig~ncia deste Acordo ou alguma de suas cl.usulas caso as medidas
correspondentes sejam necessiArias para manter a ordem pfiblica, a seguranga ou para proteger a.
sadide pfiblica. A adooAo de tais medidas assim como a suspensdo das mesmas deverdo ser
comunicadas imediatamente A outra Parte, por via diplomitica-
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Embajada del Brasil/ /2004/2
5. As autoridades competentes de ambas as Partes
intercambiarc., por via diplomrntica, em ate 30 dias apds a assinatura do presente Acordo,
espdcimes dos documentos de viagem mencionados no presente Acordo.

6. Qualquer modificarEo nos documentos de. viagem
mencionados deveri ser comunicada, corn a brevidade possivel, i outra Parte, devendo ser
enviados, ao mesmo tempo, esp~cimes dos novos documentos.

7. Qualquer das Partes poderi denunciar o presente
Acordo mediante aviso prdvio de 60 (sessenta) dias, por via diplomr.tica.

8. 0 presente Acordo entrara em vigor aos 30 (trinta) dias
desta data e vigorari por tempo indefinido.

Se as disposio6es acima forem aceitiveis para o Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil, tenho a honra de propor que a presente Nota e a Nota de resposta
de Vossa Excelncia, em que conste a concordancia de seu Governo, constituem um Acordo entre
os nossos doi'; Governos sobre a mat6ria.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia os
protestos de nminha mais alta e distinta considerao~o."

2. En respuesta, tengo el honor de informar Vuestra Excelencia de que
las disposiciones arriba son aceptables para el Gobierno de la Repilblica Federativa del Brasil y de
-confirmar que la Nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta constituyen un Acuerdo entre los
nuestros dos Gobiernos, a entrar en vigencia 30 (treinta) dias a contar de la presente fecha.

Aprovecho la oporturidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mas alta consideraci6n.

Due Vue Excelencia,

Sirgio Luiz P. Bezerra Cavalcanti
Embajador de la Repiiblica Federativa del Brasil

A Su Excelencia el Sethor Abogado
Leonidas Rosa Bautista
Ministro de Relaciones Exteriores de Honduras
Su Despachc,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras

Note No. I 15-DT

Tegucigalpa, 12 August 2004

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Honduras, de-
siring to facilitate travel by officials of both countries, is prepared to conclude with the
Government of the Federative Republic of Brazil an Agreement on the abolition of visas in
diplomatic, official or service passports, in the following terms:

1. Nationals of the Republic of Honduras and of the Federative Republic of Brazil
holding valid diplomatic, official or service passports and assigned to serve in their coun-
try's diplomatic mission or consular office, together with family members forming part of
their household, shall be exempt from visa requirements for the purpose of entering, re-
maining in or leaving the Brazilian or Honduran territory for the duration of their mission.

2. Nationals of the Republic of Honduras and of the Federative Republic of Brazil
holding valid diplomatic, official or service passports and not accredited to the other coun-
try shall be exempt from obtaining a visa in order to enter the Brazilian or Honduran terri-
tory freely for the purposes of transit through or stay in the territory for a period not
exceeding 90 (ninety) days from the date of entry.

3. Persons covered by this Agreement shall be subject to the laws and regulations in
force in the receiving State with respect to the entry, stay and departure of aliens.

4. Either Party may temporarily restrict or suspend this Agreement or any of its clauses
if such measures are necessary to preserve public order and safety or to protect public
health. The adoption and lifting of such measures shall be communicated immediately to
the other Party through the diplomatic channel.

5. The competent authorities of the two Parties shall exchange samples of the travel
documents referred to in this Agreement through the diplomatic channel within 30 (thirty)
days of signing this Agreement.

6. Any change in the above-mentioned travel documents should be communicated to
the other Party as soon as possible, and, at the same time, samples of the new documents
shall be sent.

7. Either Party may terminate this Agreement by giving 60 (sixty) days' notice through
the diplomatic channel.

8. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days from today's date and shall
remain in force for an indefinite period.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Federative Repub-

lic of Brazil, I have the honour to propose that this note and your reply confirming your
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Government's agreement should constitute an Agreement between our two Governments
on the matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

LEONIDAS ROSA BAUTISTA
Minister for Foreign Affairs

S6rgio Luiz Pereira Bezerra Cavalcanti
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Federative Republic of Brazil



Volume 2299, 1-40995

I1
Embassy of Brazil in Tegucigalpa

Tegucigalpa, 12 August 2004

No. 89

Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date, which reads as follows:

[See Note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Federative Re-
public of Brazil accepts the terms of the foregoing note and to confirm that your note, to-
gether with this reply, shall constitute an Agreement between the two Governments, to
enter into force 30 (thirty) days from today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SItRGIO LuIz P. BEZERRA CAVALCANTI

Ambassador of the Federative Republic of Brazil

His Excellency Mr. Leonidas Rosa Bautista
Minister for Foreign Affairs of Honduras
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

I

Ministre des affaires Jtrangires de la Ripublique du Honduras

Note no 115-DT

Tegucigalpa, le 12 aoit 2004

Excellence,

J'ai Ihonneur de vous informer que le Gouvernement de la r6publique du Honduras,

anim6 par le souhait de faciliter la circulation des fonctionnaires des deux pays, est dispos6
5i conclure avec le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil, un accord sur 'ex-

emption de visas pour les d6tenteurs de passeports diplomatiques, officiels ou de service,
dans les termes suivants:

1. Les nationaux de la r6publique du Honduras et de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil
titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de service en cours de validit6 et
d6sign6s au service de ]a mission diplomatique ou de la repr6sentation consulaire de leur
pays, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, seront exempt6s
de visa pour entrer, s6journer dans ou quitter le territoire br6silien ou hondurien pendant la
dur6e de leur mission.

2. Les nationaux de la r6publique du Honduras et de la R6publique f6d6rative du Br6-
sil, titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de service en cours de validitd et non
accr6dit6s auprbs de l'autre pays seront exempt6s de visa pour transiter ou entrer librement
dans le territoire br6silien ou hondurien et y s6journer pour une dur6e ne d6passant pas qua-
tre-vingt-dix (90) jours 5. compter de ]a date d'entr6e.

3. Les personnes couvertes par le pr6sent Accord sont soumises aux lois et r~glements
en vigueur dans l'tat de destination en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour et la sortie des
6trangers.

4. Chacune des Parties pourra appliquer des limitations ou suspendre temporairement
le pr6sent Accord ou certaines de ses clauses au cas ob des mesures correspondantes se-
raient n~cessaires au maintien de l'ordre public, 5i la s6curit6 ou a. la protection de la sant6
publique. L'adoption et la lev6e de telles mesures seront communiqu6es imm6diatement ai
I'autre Partie par la voie diplomatique.

5. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties 6changeront, dans les trente (30) jours
suivant la signature du pr6sent Accord, par la voie diplomatique, des sp6cimens des docu-
ments de voyage mentionn6s dans le pr6sent Accord.

6. Toute modification dans les documents de voyage mentionn6s ci-dessus devra etre
communiqu6e i lautre Partie dans les meilleurs d6lais et, en merme temps, des sp6cimens
des nouveaux documents seront envoy6s.

7. Chaque Partie pourra d6noncer le pr6sent Accord par notification pr6alable de soix-
ante (60) jours par la voie diplomatique.
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8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours A compter d'aujourd'hui et le
restera pour une dur6e ind6termin6e.

Si les dispositions pr6c6dentes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pub-
lique f6d6rative du Br6sil, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que votre
r6ponse confirmant lassentiment de votre Gouvernement constituent un Accord en la mat-
ibre entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur, lassurance renouvel6e de ma parfaite consid6ration.

LEONIDAS ROSA BAUTISTA

Ministre des affaires 6trang~res

Sergio Luiz Pereira Bezerra Cavalcanti
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
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11
Ambassade dit Bresil ei Tegucigalpa

Tegucigalpa, le 12 aofit 2004

No. 89

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de faire r6fdrence t votre note dat6e de ce jour, dont voici le texte:

[Voir Note I]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique
f6ddrative du Br6sil accepte les termes de la note pr6c6dente et de confirmer que votre note,
accompagn6e de la pr6sente rdponse, constitue un Accord entre nos deux Gouvernements,
entrant en vigueur trente (30) jours A compter de la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma parfaite considdration.

SERGIO Luiz P. BEZERRA CAVALCANTI
Ambassadeur de la R6publique f6d6rative du Brgsil

Son Excellence M. Leonidas Rosa Bautista
Ministre des affaires 6trangbres du Honduras





No. 40996

United States of America
and

Chad

AID Project No. 677-77-5 Human Resources Development Project Grant Agreement
dated August 25, 1977 between the Republic of Chad ("Grantee") and the United
States of America, acting through the Agency for International Development
("A.I.D.") (with annex). N'Djamena, 25 August 1977

Entry into force: 25 August 1977 by signature

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States of America, I
February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Tchad

Accord de subvention No. 677-77-5 Developpement des ressources humaines entre le
Minist~re des affaires trangres et de la co-op6ration du Gouvernement de ia
R6publique du Tchad (GRT) et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
agissant par l'interm6diaire de rAgence pour le d6veloppement international
(AID) (avec annexe). N'Djamena, 25 aofit 1977

Entree en vigueur : 25 aofit 1977 par signature

Textes authentiques : anglais etfran'ais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amnrique, ler
fivrier 2005

Non publie ici conformnmnent au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I'Assemblie
ginerale destinj a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende.





No. 40997

United States of America
and

Israel

Memorandum of understanding between the Department of Defense of the United
States of America and the Ministry of Defense of Israel regarding transfers of
materials, supplies and equipment for cooperative research and development
programs. Washington, 8 September 1989

Entry into force: 8 September /989 by signature, in accordance with section 9. 1

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States of America, I
February 2005

Etats-Unis d'Amerique
et

Israel

M6morandum d'accord entre le D6partement de la d6fense des Etats-Unis
d'Am6rique et le Minist~re de la d6fense d'lsrael relatif au transfert de mat6riel,
de fournitures et d'6quipements aux fins des programmes coop6ratifs de
recherche et de d6veloppement. Washington, 8 septembre 1989

Entr6e en vigueur: 8 septembre 1989 par signature, conformiment a la section 9.1

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : ltats-Unis d'Atme'rique, Jer

fivrier 2005



Volume 2299,1-40997

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT

OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MIN-

ISTRY OF DEFENSE OF ISRAEL REGARDING TRANSFERS OF MATE-

RIALS, SUPPLIES, AND EQUIPMENT FOR COOPERATIVE RESEARCH

AND DEVELOPMENT PROGRAMS

Preamble

The Department of Defense (DoD) of the United States of America and the Ministry
of Defense (MoD) of Israel, hereinafter referred to as "the Participants",

Having a common interest in defense;

Recognizing the benefits to be obtained from cooperative programs of research, devel-
opment, testing, or evaluation;

Desiring to improve their mutual defense capabilities through the application of
emerging technology,

Have accordingly reached the understandings contained in this Memorandum of Un-
derstanding (MOU) concerning loaning to and borrowing from one another materials, sup-
plies, and equipment for research, development, testing or evaluation purposes.

Section I. Definitions

1.1. As used in this MOU and in any implementing arrangements, the following defi-
nitions apply:

1.1 .a. Cooperation Research, Development, Testing, or Evaluation Program: Any co-

operative research, development, testing or evaluation program including, but not limited
to, a program of testing or evaluation conducted by one Participant solely for the purpose

of standardization, interchangeability, or technical evaluation which otherwise meets the
requirements of this MOU.

1. .b. Materials, Supplies, or Equipment: Any materials, supplies, and equipment in-

cluded within the scope of cooperative programs of research, development, testing, or eval-
uation. Such items do not include any services necessary to conduct those programs.

Section II. Basic Terms and Conditions

2.1. In the spirit of encouraging cooperative research and development programs, and
pursuant to this MOU, each Participant agrees to use its best endeavors to provide the other
Participant with materials, supplies, and equipment necessary to conduct such cooperative
programs. It is understood that neither Participant will provide materials, supplies, or

equipment that would

(a) impair its own priorities, requirements or other commitments, or
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(b) otherwise be inconsistent with its national laws or regulations, or other internation-
al agreements.

2.2. Transfers of materials, supplies, and equipment under this MOU will be based
upon the principle of reciprocity, although item for item exchanges are not expected or re-
quired.

2.3. Each Participant agrees that the transfer of materials, supplies, and equipment be-
tween the Participants shall be accomplished by requests issued and accepted under this
MOU. The requesting Participant will justify in its request how the type and quantity of ma-
terials, supplies, and equipment will meet the objectives of the particular cooperative pro-
gram. The Participants will endeavor to conclude Project Arrangements and adopt standard
request, acceptance, and transfer forms for their implementation. This MOU and any con-
cluded Project Arrangement will comprise the essential details, terms, and conditions to
carry out the transfer. No materials, supplies or equipment may be transferred except pur-
suant to a Project Arrangement.

2.4 Materials, supplies, and equipment loaned under this MOU remain the property of
the providing Participant. The receiving Participant will use the items only to meet the re-
search, development, test, or evaluation objectives of the cooperative project.

2.5. Project Arrangements negotiated on behalf of the DoD by the U.S. Military De-
fense Departments or Defense Agencies shall be reviewed by the DoD prior to their con-
clusion; DoD will accomplish consultations with the Departments of State and Commerce,
as appropriate. Project Arrangements shall be negotiated on the behalf of the MoD by the
Directorate of R&D, MoD, or any other relevant MoD department.

2.6. The receiving Participant agrees to maintain materials, supplies, and equipment in
good order, repair, and operable condition and, except as otherwise provided in paragraph
2.7. below, return the items in operable condition and in as good condition as when re-
ceived, normal wear and tear expected. Where loss occurs, accidentally or otherwise in
non-destructive use,-the receiving Participant will reimburse the providing Participant to
the extent of such loss.

2.7. When approved by the providing Participant, request, acceptance, and transfer
forms may specifically provide that loaned materials, supplies, or equipment may be ex-
pended or otherwise consumed in connection with a testing or evaluation program without
reimbursement of the providing Participant. For the DoD, the approval of the Secretary of
the providing Military Department or Head of the providing Defense Agency must be ob-
tained. For the MoD, the approval of the Director General must be obtained.

2.8. When materials, supplies, or equipment are lost, destroyed or deliberately expend-
ed while in the custody of the receiving Participant, the Participant will provide a certificate
to that effect in accordance with the requirements of the providing Participant.

2.9. Subject to paragraph 2.1 above, and at the request of the receiving Participant, the
providing Participant shall provide spares for the loaned equipment.

2.10. The receiving Participant agrees that no materials, supplies, equipment, or infor-
mation transferred to it will be retransferred, either temporarily or permanently, by any
means to other nations not parties to this Agreement or to other third parties without the
prior written consent of the providing Participant.
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2.1 1. Subject to the limitations of national disclosure policies, the receiving Participant
will render a report of its use of the materials, supplies, equipment, as determined by the

providing Participant in the appropriate Project Arrangement. This report will be provided

within six months after the completion of the cooperative research, development, testing or

evaluation program. Said report shall be for the internal use of the receiving Participant, and

the information subject thereof shall not be transferred to any third party without the prior
written consent of the providing Participant.

2.12. It is recognized by the Participants that their respective industrial representatives,

contractors, or other designated agents may provide certain material, supplies, equipment,
and support services necessary for conducting the required research, development, test, or

evaluation objectives of the cooperative project. Where the Participants require such assis-

tance, each Project Arrangement will set out the negotiated terms and conditions of these

arrangements.

Section III. Financial Matters

3.1. Unless otherwise specifically provided in a cooperative program of mutual bene-

fit, the receiving Participant is responsible for funding all research, development, testing,

or evaluation which it conducts using materials, supplies, or equipment provided pursuant
to this MOU by the other Participant.

3.2. Except as provided in paragraph 3.3 below or unless otherwise specifically pro-
vided, the furnishing to one Participant by the other of materials, supplies, and equipment

under this MOU, including those to be expended or otherwise consumed in connection with

a testing or evaluation program, will be without charge.

3.3. The providing Participant shall perform the necessary work in rendering materials,
supplies and equipment in a condition suitable for the contemplated testing and transfer-

able, shall according to the standard procedures of the providing Participant prepare and
pack all such materials, supplies and equipment, and make them available for pickup by the

receiving Participant. Unless otherwise specifically provided, the receiving Participant
shall bear the cost of rendering materials, supplies, and equipment in a condition suitable
for the contemplated testing and transferable, and of transporting them from the point of

origin and, in the case of items not to be expended or otherwise consumed, shall perform
the necessary work and bear the cost for rendering such items suitable for redelivery and

transporting such items to the place of redelivery specified in the request, acceptance and

transfer forms.

3.4. Each Participant agrees that when it receives a loan of materials, supplies, or

equipment from the other Participant under this MOU, the receiving Participant will pro-
vide the findings, conclusions, and results of its research, development, testing, or evalua-

tion, to the providing Participant without charge.

Section IV. Intellectual Property

4.1. Each Project Arrangement will set out the Intellectual Property Rights (IPR) ap-

plicable to:
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a. the transfer and use of materials, supplies, and equipment under programs set forth
in this MOU, and

b. the results of research, development, testing, or evaluation conducted under such
programs.

Section V. Clains

5. I. The receiving Participant will indemnify and hold harmless the providing Partic-
ipant from any expense or claim resulting from the tests, trials, or evaluation or any other
use while the materials, supplies, or equipment are in the control of the receiving Partici-
pant.

Section VI. Security

6.1. Any classified information or material transferred pursuant to the provisions of
this MOU will be protected in accordance with the U.S.-Israel General Security of Infor-
mation Agreement of 1982, as amended, and the Industrial Security Annex thereto.I

6.2. Each Participant agrees to maintain the security of any defense articles it receives
from the other Participant at a level commensurate with that accorded the articles by the
providing Participant.

6.3. Specific security procedures relative to individual projects under the MOU will be
jointly developed and incorporated into the project arrangements as necessary.

Section VII. Customs Duties and Taxes

7. 1. Insofar as national laws and regulations permit, and in any event to the extent pro-
vided by applicable international agreements, the Participants will endeavor to ensure the
identifiable customs duties, taxes, and similar charges are not imposed in connection with
this MOU. Additionally the Participants will endeavor to ensure the issuance of all import
and export licenses necessary to accomplish loaning and borrowing of material, supplies,
and equipment.

Section VIII. Interpretation and Revision

8.1. Each Participant agrees to make a good faith effort to resolve disagreements with
the other Participant regarding the interpretation or application of this MOU. Resolution
will be by negotiation and will not be referred to an international tribunal or third party for
settlement.

8.2. Either Participant may, at any time, request revision of the MOU by giving the oth-
er Participant 90 days notice in writing. In the event such a request is made, the Participants
shall promptly enter into negotiations.

I. Signed July 30 and Dec. 10. 1982.
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Section IX. Effective Date, Duration, and Termination

9. 1. This MOU will become effective on the date of signature. Unless terminated by

either Participant, giving not less than 180 days notice in writing, this MOU will remain in
effect for a period of five years and may be renewed with the specific written concurrence
of each Participant.

9.2. In event of termination, both Parties, subject to their respective laws, regulations,
national policies and defense requirements, will endeavor to continue to completion ongo-
ing specific projects. The detailed provisions concerning termination for any specific
project will be contained in the separate arrangements for that project.

9.3. In the event of any termination of this Memorandum of Understanding, the provi-
sions concerning security, protection and use of information will continue to apply, includ-

ing paragraphs 2.4, 2.6, 2.8, 2.10, 2.11, 5.1, 6.1, and 6.2.

Signed in duplicate, in English, at Washington, D.C., this 8th day of September 1989.

For the Ministry of Defense of the Government of Israel:

YITZCHAK RABIN
Minister of Defense

For the Department of Defense of the United States of America:

RICHARD B. CHENEY

Secretary of Defense
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA DEFEN-
SE DES ETATS UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTIRE DE LA DEFEN-
SE D'ISRAEL RELATIF AU TRANSFERT DE MATIRIEL, DE
FOURNITURES ET D'IQUIPEMENTS AUX FINS DES PROGRAMMES

COOPItRATIFS DE RECHERCHE ET DE DEVELOPPEMENT

Prdainbule

Le Ministbre de la defense des ttats Unis d'Am6rique et le Minist~re isra6lien de la d6-
fense, ci apr~s d6nomm6s les " Participants ";

Ayant un int6rt commun en matibre de d6fense;

Conscients des avantages que peuvent procurer les programmes coop6ratifs de recher-
che d6veloppement, d'essais ou d'6valuation;

D6sireux d'am61iorer leurs capacit6s mutuelles en mati~re de d6fense en recourant aux
technologies de pointe;

Sont convenus des dispositions contenues dans le present M6morandum d'accord con-
cernant le pr~t et lemprunt mutuel de mat6riels, de fournitures et d'6quipements A. des fins
de recherche d6veloppement, d'essais ou d'6valuation.

Section 1 - Difinitions

1.1. Au sens du pr6sent Memorandum d'accord et de tout arrangement pour sa mise en
oeuvre, les expressions ci apr~s d'entendent comme suit :

1.1. a) Programme coop6ratif de recherche d6veloppement, d'essais ou d'6valuation
tout programme coop6ratif de recherche d6veloppement, d'essais ou d'6valuation notam-
ment - mais non exclusivement - tout programme d'essais ou d'6valuation men6 par un Par-
ticipant uniquement Ai des fins de la normalisation, d'interchangeabilit6 ou d'6valuation
technique, qui r6pond par ailleurs aux prescriptions du prdsent M6morandum d'accord.

1.1. b) Matdriels, fournitures et 6quipements : tous mat6riels, fournitures et 6quipe-
ments entrant dans le cadre de programmes coop6ratifs de recherche d6veloppement, d'es-
sais ou d'6valuation. Ces articles ne comprennent aucun des services n6cessaires A la
conduite desdits programmes.

Section II - Conditions dlomentaires

2.1. Dans le souci d'encourager les programmes coop6ratifs de recherche d6veloppe-
ment et en application du pr6sent M6morandum d'accord, chaque Participant convient de
n'6pargner aucun effort pour fournir h rautre les mat6riels, fournitures et 6quipements n6-
cessaires pour mener de tels programmes coop6ratifs. I1 est entendu que ni l'un ni l'autre des
Participants ne fournit aucun mat6riel, fourniture ou 6quipement pouvant 8tre :

a) Pr6judiciable h ses propres priorit6s, A ses besoins ou b. ses autres obligations; ou
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b) Contraire ?i ses lois ou r~glements nationaux ou i d'autres accords internationaux.

2.2. Les transferts de mat6riels, de fournitures et d'6quipements r6alis6s en application
du pr6sent M6morandum d'accord se fondent saur le principe de la rdciprocit6 mais n'exi-
gent pas une absolue parit6.

2.3. Chaque Participant convient que le transfert de mat6riels, de foumitures et d'6qui-
pements entre les Participants s'effectue en r6ponse b. des requ~tes 6mises et acceptes au
titre du pr6sent M6morandum d'accord. Dans sa requte, le Participant requ6rant doitjusti-
fier la faqon dont la type et la quantit6 de mat6riels, de fournitures et d'6quipements r6pon-
dent aux objectifs du programme coop6ratif concern6. Les Participants s'efforcent de
conclure des arrangements de projet et d'adopter pour leur mise en oeuvre des formules nor-
malis6es pour les requ&es, leur acceptation et les transferts. Le pr6sent M6morandum d'ac-
cord et larrangement de projet ainsi conclu contiennent tous les details et conditions
essentiels a. la r6alisation de chaque transfert. Aucun mat6riel, aucune fourniture ni aucun
6quipement ne peut etre transfrr6 en dehors d'un arrangement de projet.

2.4. Le Participant qui fournit des mat6riels, des fournitures ou des 6quipements au ti-
tre du pr6sent M6morandum d'accord en conserve la propri6t6. Le Participant qui reqoit ces
articles les emploie exclusivement aux fins des activit6s de recherche dveloppement, d'es-
sais ou d'6valuation vis6es par le projet coop6ratif.

2.5. Les arrangements de projets n6goci6s au nom du Minist~re de la d6fense des Etats
Unis par les d6partements des diverses armes et par les organismes fdd6raux de d6fense doi-
vent 8tre examin6s par le Ministbre de la d~fense des lttats Unis avant d'etre conclus; ledit
minist~re proc~de en tant que de besoin a. des consultations avec le D6partement d'ltat et
avec le Minist~re du commerce. Les arrangements de projet sont n6goci6s au nom du Mi-
nist~re isra6lien de ]a d6fense par ]a Direction de la recherche d6veloppement du Ministre
isra6lien de la d6fense ou par tout autre d6partement comp6tent dudit ministbre.

2.6. Le Participant emprunteur convient de maintenir les mat6riels, fournitures et 6qui-
pements en bon dtat d'entretien et de marche et, sauf comme en dispose le paragraphe 2.7
ci dessous, de restituer les articles dans le meme dtat d'entretien et de marche que celui dans
lequel il les a requs. En cas de perte accidentelle ou autre survenant lors d'un usage non des-
tructif, le Participant emprunteur rembourse le Participant prteur ?i hauteur de ladite perte.

2.7. Avec l'approbation du Participant pr&eur, les documents de requite, d'acceptation
et de transfert peuvent pr6ciser que les matdriels, fournitures ou 6quipement pret6s peuvent
etre sacrifi6s ou consomm6s dans le cadre d'un programme d'essais ou d'6valuation sans
obligation de d6dommager le Participant prteur. Dans le cas du Ministre de la d6fense des
Etats Unis, 'approbation doit 6maner du Secr~taire responsable de l'arme ou du directeur
de l'organisme f6d6ral qui fournissent les articles. Dans le cas du Ministbre isra6lien de la
d6fense, rapprobation doit 6maner du Directeur g6n~ral.

2.8. Lorsque des mat6riels, fournitures ou quipements sont perdus, d6truits ou d6lib&
r6ment sacrifi~s alors qu'ils se trouvent sous la garde du Participant emprunteur, celui ci
fournit un certificat . cet effet comme prescrit par le Participant prteur.

2.9. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.1 ci dessus, le Participant pr&eur
fournit, A la demande du Participant emprunteur, les rechanges n6cessaires aux 6quipe-
ments pr~t6s.
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2. 10. Le Participant emprunteur convient qu'aucun materiel, fourniture ou 6quipernent
ni aucune information qui lui sont transforms ne doivent 8tre ensuite transfdrms, temporaire-
ment ou d6finitivement, par quelque moyen que ce soit, Ai un pays tiers qui n'est pas partie
au present Accord, ni A aucune autre tierce partie, sans avoir obtenu par 6crit laccord pr6a-
lable du Participant prteur.

2.11. Dans les limites des politiques nationales en matibre de divulgation, le Partici-
pant emprunteur 6tablit un rapport concemant l'emploi des mat6riels, fournitures et 6quipe-
ments comme prescrit par le Participant preteur dans larrangement de projet
correspondant. Ce rapport doit tre present6 dans les six mois qui suivent I'ach~vement du
programme coop~ratif de recherche d6veloppement, d'essais ou d'6valuation. Ledit pro-
gramme est destin6 i 'information interne du Participant emprunteur et les renseignements
qu'il contient ne peuvent 8tre communiques ?i aucune tierce partie sans le consentement
pr~alable, par 6crit, du Participant preteur.

2.12. Les Participants reconnaissent que des repr~sentants, des contractants ou d'autres
agents de leurs industries respectives peuvent etre appel6s i foumir certains materiels, four-
nitures, 6quipements et services accessoires n6cessaires l Ia r~alisation des objectifs d'un
projet coopratif en mati~re de recherche d6veloppement, d'essais ou d'6valuation. Lorsque
les Participants ont besoin d'un tel appui, larrangement de projet correspondant fixe les
conditions n6goci6es dans lesquelles cet appui doit tre fourni.

Section III - Dispositions d'ordre financier

3.1. A moins qu'un programme coop6ratif mutuellement avantageux n'en dispose
autrement, le Participant emprunteur finance int6gralement tous les travaux de recherche
d6veloppement, d'essais ou d'6valuation qu'il r6alise au moyen des mat6riels, fournitures et
6quipements fournis par lautre Participant au titre du prdsent M6morandum d'accord.

3.2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3.3 ci apris ou sauf autre disposition
expresse, le pret, par un Participant i rautre, de matdriels, de fournitures et d'6quipements
au titre du present Mhmorandum d'accord, y compris les articles i sacrifier ou A consommer
aux fins d'un programme d'essais ou d'6valuation, est enti~rement gratuit.

3.3. Le Participant preteur accomplit tous les travaux n6cessaires pour rendre les ma-
teriels, fournitures et 6quipements propres aux essais prdvus et i leur transfert et, confor-
m6ment i ses proc6dures normalis6es, il conditionne et emballe ces mat6riels, foumitures
et 6quipements et les met i la disposition du Participant emprunteur afin que celui ci pro-
cede A leur enlvement. Sous r6serve de toute autre disposition expresse, le Participant em-
prunteur prend en charge les cofits n6cessaires pour rendre les materiels, fournitures et
6quipements propres aux essais pr6vus et A leur transfert et pour les transporter A partir de
leur point d'origine et, dans le cas d'articles qui ne sont pas sacrifi6s ou consommes, il ac-
complit les travaux et prend en charge les cofits n6cessaires pour les rendre propres A tre
restitu6s et transport6s jusqu'au point sp6cifique pr6vu dans les documents de requete, d'ac-
ceptation et de transfert.

3.4. Chaque Participant convient de communiquer sans frais au Participant pr~teur les
constatations, conclusions et r6sultats des travaux de recherche d~veloppement, d'essais ou
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d'6valuation qu'il r6alise au moyen des mat6riels, fournitures et 6quipements fournis par
l'autre Participant au titre du pr6sent M6morandum d'accord.

Section IV - Proprit intellectuelle

4.1. Chaque arrangement de projet d6finit les droits de propri6t6 intellectuelle applica-
bles :

a) Au transfert et i l'emploi de mat6riels, de fournitures et d'6quipements dans le cadre
des programmes dont il est question dans le prdsent M6morandum d'accord; et

b) Aux r6sultats des travaux de recherche d6veloppement, d'essais ou d'6valuation r6a-
lis6s au titre de ces programmes.

Section V - Exon&ation de responsabilit

5.1. Le Participant emprunteur exon~re le Participant prfteur de toute responsabilit6 ci-
vile d6coulant de tous essais, 6preuves, 6valuations ou usages des mat6riels, fournitures et

6quipements alors que ces articles sont sous la maitrise du Participant emprunteur.

Section VI - Sjcuritj

6.1. Toute information et tout mat6riel classifi6 transf6r6s en conformit6 avec les dis-
positions du pr6sent M6morandum d'accord doivent etre prot6g6s en conformit6 avec l'Ac-
cord g6n6ral de 1982 entre les Etats Unis et Israel relatif iA la s6curit6 des informations, tel
que modifi6, ainsi qu'avec son annexe 1 concernant ]a s6curit6 industrielle.

6.2. Chaque Participant convient d'assurer la s6curit6 de tout article de d6fense requ de
l'autre Participant au moins au meme niveau que celui que le Participant prteur accorde A.
cet article.

6.3. Les Participants 61aborent et incorporent aux arrangements de projet, en tant que
de besoin, des proc6dures de s6curit6 sp6cifiques A chaque projet relevant du pr6sent M6-
morandum d'accord.

Section VII - Droits et taxes de douane

7.1. Dans la mesure oti les lois et r~glements nationaux le permettent, et en tout cas
dans les limites pr6vues par les accords internationaux applicables, les Participants veillent

ce qu'aucun droit de douane, taxe ou pr61kvement analogue ne soit impos6 en rapport avec
le pr6sent M6morandum d'accord. En outre, les Participants veillent A ce que soient 6mises
toutes les licences d'importation et d'exportation n6cessaires au pret et A l'emprunt des ma-
t6riels, fournitures et 6quipements.

1. Signd les 30 juillet et 10 d6cembre 1982.
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Section VIII - Interpretation et revision

8. !. Chaque Participant s'engage s'efforcer de bonne foi 5 r6gler tout diff6rend avec
'autre Participant concernant rinterpr6tation ou l'application du pr6sent Mdmorandurn

d'accord. Ces diffdrends doivent 8tre r6gl6s par voie de n~gociation sans renvoi A une ins-
tance intemationale ou Ai une tierce partie.

8.2. Chaque Participant peut, 5i tout moment, demander la r6vision du M6morandum
d'accord en adressant A l'autre Participant une notification 6crite Ai cet effet avec un pr6avis
de 90 jours. Les Participants doivent alors ouvrir rapidement des n6gociations.

Section IX - Entree en vigueur, dure et dinonciation

9. 1. Le pr6sent M6morandum d'accord prend effet A. la date de sa signature. A moins
qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'un ou l'autre Participant avec un pr6avis d'au moins 180
jours, le pr6sent M6morandum d'accord restera en vigueur pendant cinq ans et pourra atre
reconduit si chaque Participant en convient express6ment ainsi par 6crit.

9.2. En cas de d6nonciation, les deux Parties s'efforcent, sous r6serve de leurs lois, r -
glements et politiques nationales respectives, ainsi que de leurs besoins individuels en ma-
ti~re de d6fense, de poursuivre les projets en cours jusqu'Ai leur ach~vement. Les
dispositions d6tailles applicables A chaque projet en cas de n6gociation doivent figurer
dans l'arrangement concernant ledit projet.

9.3. Lorsque le pr6sent M6morandum d'accord cesse d'avoir effet, les dispositions re-
latives A la s6curit6, A la protection et l'utilisation des informations continuent de s'appli-
quer, notamment celles des paragraphes 2.4, 2.6, 2.8, 2.10, 2.11, 5.1, 6.1 et 6.2.

Sign6 A Washington le 8 septembre 1989 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Ministbre de la d6fense du Gouvernement isra61ien
Le Ministre de la d6fense,

YITZCHAK RABIN

Pour le Minist~re de la d6fense des Etats Unis d'Am6rique

Le Secr6taire A la d6fense,

RICHARD B. CHENEY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT ESTABLISHING THE ADVISORY CENTRE ON WTO LAW

The Parties to this Agreement

- Noting that the Agreement Establishing the World Trade Organisation (hereinafter
referred to as the "WTO") created a complex legal system and elaborate procedures for the
settlement of disputes:

- Noting further that developing countries, in particular the least developed among
them, and the countries with economies in transition have limited expertise in WTO law
and the management of complex trade disputes and their ability to acquire such expertise
is subject to severe financial and institutional constraints;

- Recognising that a proper balance of rights and obligations under the Agreement Es-
tablishing the WTO can only be maintained if all Members of the WTO have a full under-
standing of their rights and obligations thereunder and an equal opportunity to resort to the
WTO dispute settlement procedures;

- Recognising further that the credibility and acceptability of the WTO dispute settle-
ment procedures can only be ensured if all Members of the WTO can effectively participate
in it;

_ Resolved, therefore, to create a source of legal training, expertise and advice on
WTO law readily accessible to developing countries, in particular the least developed
among them, and countries with economies in transition:

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment of the Advisory Centre on WTO Law

The Advisory Centre on WTO Law (hereinafter referred to as the "Centre") is hereby
established.

Article 2. Objectives and Functions of the Centre

1. The purpose of the Centre is to provide legal training, support and advice on WTO
law and dispute settlement procedures to developing countries, in particular to the least de-
veloped among them, and to countries with economies in transition.

2. To this end, the Centre shall:

- Provide legal advice on WTO law:

- Provide support to parties and third parties in WTO dispute settlement proceedings;

- Train government officials in WTO law through seminars on WTO law and jurispru-
dence, internships and other appropriate means; and

- Perform any other functions assigned to it by the General Assembly.
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Article 3. Structure of the Centre

1. The Centre shall have a General Assembly, a Management Board and an Executive
Director.

2. The General Assembly shall consist of the representatives of the Members of the

Centre and the representatives of the least developed countries listed in Annex II to this
Agreement. The General Assembly shall meet at least twice a year to:

- Evaluate the performance of the Centre;

- Elect the Management Board;

- Adopt regulations proposed by the Management Board:

- Adopt the annual budget proposed by the Management Board; and

- Perform the functions assigned to it under other provisions of this Agreement.

The General Assembly shall adopt its rules of procedure.

3. The Management Board shall consist of four members, a representative of the least
developed countries and the Executive Director. The persons serving on the Management
Board shall serve in their personal capacity and shall be selected on the basis of their pro-
fessional qualifications in the field of WTO law or international trade relations and devel-
opment.

4. The members of the Management Board and the representative of the least devel-
oped countries on the Management Board shall be appointed by the General Assembly. The
Executive Director shall serve ex officio on the Management Board. The group of Members
listed in Annex I to this Agreement and the three groups of Members listed in Annex It to
this Agreement may each nominate one member of the Management Board for appoint-
ment by the General Assembly. The least developed countries listed in Annex III to this
Agreement may nominate their representative on the Management Board for appointment
by the General Assembly.

5. The Management Board shall report to the General Assembly. The Management
Board shall meet as often as necessary to:

- Take the decisions necessary to ensure the efficient and effective operation of the
Centre in accordance with this Agreement;

- Prepare the annual budget for the Centre for approval by the General Assembly:

- Decide on appeals by Members to whom legal support in a dispute settlement pro-
ceeding has been denied;

- Supervise the administration of the Centre's endowment fund;

- Appoint an external auditor;

- Appoint the Executive Director in consultation with Members;

- Propose for adoption by the General Assembly regulations on:

- The procedures of the Management Board:

- The duties and conditions of service of the Executive Director,

- the staff of the Centre and consultants contracted by the Centre; and
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- The administration and investment policy of the Centre's endowment fund;

- Perform the functions assigned to it under other provisions of this Agreement.

6. The Executive Director shall report to the Management Board and shall be invited
to participate in all its meetings. The Executive Director shall:

- Manage the Centre's day-to-day operations;

- Hire, direct and dismiss the staff of the Centre in accordance with the staff regulations
adopted by the General Assembly;

- Contract and supervise consultants;

- Submit to the Management Board and the General Assembly an independently audit-
ed statement of receipts and expenditures relating to the budget during the preceding fiscal
year; and

- Represent the Centre externally.

Article 4. Decision-Making

1. The General Assembly shall take its decisions by consensus. A proposal considered
for adoption at a meeting of the General Assembly shall be deemed to have been adopted
by consensus if no formal objections are raised against it during the meeting by any Mem-
ber of the Centre. This provision shall apply mutatis mutandis also to decisions by the Man-
agement Board.

2. If the Chairperson of the General Assembly or the Management Board determines
that a decision cannot be arrived at by consensus, the Chairperson may decide to submit the
matter to a vote by the General Assembly. In such a case, the General Assembly shall take
its decision by a majority of four-fifth of the Members present and voting. Each Member
shall have one vote. A simple majority of the Members of the Centre shall constitute the
quorum for any meeting of the General Assembly during which a matter is submitted to a
vote.

3. In the case of decisions on amendments the procedures set out in paragraph 1 of Ar-
ticle 11 of this Agreement shall apply.

Article 5. Financial Structure of the Centre

1. An endowment fund shall be created with the contributions made by Members in
accordance with paragraph 2 of Article 6 of this Agreement.

2. The Centre shall charge fees for legal services in accordance with the schedule of
fees set out in Annex IV to this Agreement.

3. The annual budget of the Centre shall be funded by the revenues from the Centre's
endowment fund, the fees for services rendered by the Centre and any voluntary contribu-
tions made by governments, international organisations or private sponsors.

4. The Centre shall have an external auditor.
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Article 6. Rights and Obligations of Members

I. Each developing country Member and each Member with an economy in transition

listed in Annex 1I to this Agreement is entitled to the services of the Centre in accordance

with the regulations adopted by the General Assembly and the schedule of fees set out in

Annex IV. Each Member may request that the support in WTO dispute settlement proceed-

ings be provided in any of the three official languages of the WTO.

2. Each Member that has accepted this Agreement shall promptly pay a one-time con-

tribution to the Centre's endowment fund and/or annual contributions during the first five

years of operation of the Centre in accordance with the scale of contributions set out in An-

nexes I and II to this Agreement. Each Member that has acceded to this Agreement shall

make contributions in accordance with the provisions of its instrument of accession.

3. Each Member shall promptly pay the fees for the services rendered by the Centre.

4. If the Management Board determines that a Member is in default of any of its obli-

gations under paragraph 2 or 3 of this Article, it may decide to bar that Member from the

exercise of its rights under paragraph I of this Article.

5. Nothing in this Agreement shall be construed to imply any financial liability for any

Member beyond the liabilities arising from paragraphs 2 and 3 of this Article.

Article 7. Rights of Least Developed Countries

The least developed countries listed in Annex III shall be accorded at their request the

services of the Centre in accordance with the regulations adopted by the General Assembly

and the schedule of fees set out in Annex IV. Each of these countries may request that the

support in WTO dispute settlement proceedings be provided in any of the three official lan-

guages of the WTO.

Article 8. Priorities in the Allocation of Support in WTO Dispute Settlement Proceedings

If two countries entitled to support in WTO dispute settlement proceedings are in-
volved in the same proceeding, support shall be granted in accordance with the following

priorities: First, least developed countries; second, Members that have accepted this Agree-

ment; third, Members that acceded to this Agreement. The General Assembly shall adopt
regulations on the allocation of support in WTO dispute settlement proceedings that reflect

these priorities.

Article 9. Co-operation with Other International Organisations

The Centre shall co-operate with the World Trade Organisation and other international

organisations with a view to furthering the objectives of this Agreement.
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Article 10. Legal Status of the Centre

1. The Centre shall have legal personality. It shall have in particular the capacity to
contract, to acquire and dispose of immovable and movable property and to institute legal
proceedings.

2. The Centre shall be located in Geneva, Switzerland.

3. The Centre shall seek to conclude an agreement with the Swiss Confederation on the
status, privileges and immunities of the Centre. The agreement may be signed by the Chair-
person of the General Assembly subject to the approval by the General Assembly. The
agreement may provide that the Swiss Confederation shall accord to the Centre, its Execu-
tive Director and its staff the status, privileges and immunities that the Swiss Confederation
accords to permanent diplomatic missions and their members or to international organisa-
tions and their staff.

Article 11. Amendment, Withdrawal and Termination

1. Any Member of the Centre and the Management Board may submit to the General
Assembly a proposal to amend a provision of this Agreement. The proposal shall be
promptly notified to all Members. The General Assembly may decide to submit the propos-
al to Members for acceptance. The amendment shall take effect on the day following the
date on which the depositary has received the instruments of acceptance of all Members.

2. If the financial situation of the Centre so requires, any Member of the Centre and the
Management Board may submit to the General Assembly a proposal to amend the scale of
contributions set out in Annexes I and II to this Agreement and the schedule of fees set out
in Annex IV to this Agreement. The amendment shall take effect on the 30th day following
the date on which the General Assembly adopted it by unanimous decision.

3. Paragraphs I and 2 of this Article are without prejudice to the obligation of the Man-
agement Board to modify Annexes II and IV in accordance with the Notes contained there-
in.

4. Any Member may at any time withdraw from this Agreement by giving written no-
tice to the Depositary. The Depositary shall inform the Executive Director of the Centre and
the Members of the Centre of such a notice. The withdrawal shall become effective on the
30th day following the date on which the notice has been received by the Depositary. The
obligation to pay the fees for services rendered by the Centre in accordance with paragraph
3 of Article 6 of this Agreement is unaffected by the withdrawal. The withdrawing Member
shall not be entitled to a reimbursement of its contributions to the Centre's endowment fund.

5. The General Assembly may decide to terminate this Agreement. Upon the termina-
tion, the Centre's assets shall be distributed among the present and former Members of the
Centre in proportion to the total of each Member's contributions to the endowment fund
and/or the annual budget of the Centre.
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Article 12. Transitional Arrangements

I. During the Centre's first five years of operation the annual budget of the Centre shall
be funded by the annual contributions made by the Members in accordance with paragraph
2 of Article 6 of this Agreement and Annex I to this Agreement. During this period the rev-
enues from the endowment fund and from the fees for services rendered shall accrue to the
endowment fund.

2. During the Centre's first five years of operation the Management Board shall have
five members. The Members listed in Annex I to this Agreement may nominate two per-
sons to serve on the Management Board during that period.

3. The obligation of a Member to make annual contributions during the Centre's first
five years of operation in accordance with paragraph 2 of Article 6 of this Agreement and
Annex I to this Agreement shall not be affected by the withdrawal of that Member from this
Agreement.

Article 13. Acceptance and Entr y into Force

1. Any State or separate customs territory listed in Annex 1, II or Ill to this Agreement
may become a Member of the Centre by accepting this Agreement, by signature or by sig-
nature subject to ratification, acceptance or approval, during the third Ministerial Confer-
ence of the WTO to be held at Seattle from 30 November to 3 December 1999, and
thereafter until 31 March 2000. The instrument of ratification, acceptance or approval shall
be deposited no later than 30 September 2002.

2. This Agreement shall enter into force on the 30th day following the date upon which
all of the following conditions are met:

- The twentieth instrument of ratification, acceptance or approval or signature not sub-
ject to ratification, acceptance or approval has been deposited;

- The total of the one-time contributions to the Centre's endowment fund that the States
or customs territories which have accepted this Agreement are obliged to make in accor-
dance with paragraph 2 of Article 6 of this Agreement and Annexes I and II to this Agree-
ment exceeds six million US dollars; and

- The total of the annual contributions that the States or customs territories which have
accepted this Agreement are obliged to make in accordance with paragraph 2 of Article 6
of this Agreement and Annex I to this Agreement exceeds six million US dollars,

3. For each signatory of this Agreement that deposits its instrument of ratification, ac-
ceptance or approval after the date on which the conditions set out in paragraph 2 of this
Article are met the Agreement shall enter into force on the 30th day following the date on
which the instrument of ratification, acceptance or approval has been deposited.

Article 14. Reservations

No reservations may be made in respect of any provision of this Agreement.



Volume 2299, 1-40998

Article 15. Annexes

The Annexes to this Agreement constitute an integral part of this Agreement.

Article 16. Accession

Any Member of the WTO and any State or separate customs territory in process of ac-
ceding to the WTO may become a Member of the Centre by acceding to this Agreement on
terms and conditions agreed between it and the Centre. Accessions shall be effected by an
instrument of accession approved by the General Assembly. The General Assembly shall
approve the instrument of accession only if the Management Board advises it that the ac-
cession would cause neither financial nor operational problems for the Centre. This Agree-
ment shall enter into force for the acceding Member of the WTO or for the State or separate
customs territory in process of acceding to the WTO on the 30th day following the date on
which the instrument of accession was deposited with the depositary.

Article 17. Depositary and Registration

1. This Agreement shall be deposited with the Government of the Kingdom of the
Netherlands.

2. This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Done at Seattle, this thirtieth day of November one thousand nine hundred and ninety-
nine, in a single copy, in the English, French and Spanish languages, each text being equal-
ly authentic.



Volume 2299,1-40998

Annex I

Minimum Contributions of Developed Country Members

WTO Member Contribution to
Endowment Fund

Contribution to the Annual
Budget During the First

Five Years

Australia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
European Communities

Finland
France
Germany
Greece
Iceland
Ireland
Italy
Japan
Liechtenstein
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Portugal
Spain
Sweden
Switzerland
United Kingdom
United States of America

US$ 1.000.000
US$ 1,000.000

US$ 1,000.000

US$ 1,000.000
US$ 1,000,000

US$ 1.000,()00

US$ 1.000,000

US$ 1.000.000

US$ 1,250,000

US$ 1,250.000

IJS$ 1.250.000

US$ 1,250.000

Note: If a Member considers it necessary, it may make its contribu-
tion to the endowment fund in equal annual instalments during the three
years following the entry into Force of this Agreement.

Annex II

Minimum Contributions of Developing Country Members and
Members with an Economy in Transition

Criteria WTO MEMBER % of \\'TO Contribution to the
Endowment Fund

CATEGORY A

> 1.5% Hong Kong, China 3.54 USS 300.000

Korea 2 32 USS 300.000
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Criteria WTO MEMBER % of VTO Contribution to the
Endowment iFund

Mexico 1.51 USS 300,000

Singapore 2.25 USS 300.000

or high income Brunei Darussalam 0.04 USS 300.000

Cyprus 0.07 USS 300.000

Israel 0.59 USS 300.000

Kuwait 0.24 USS 300.000

Macao 0.07 USS 300,000

Qatar 0.06 USS 300.000

United Arab
Emirates 0.52 USS 300.000

CATEGORY B

> 0 15% '1 5% Argentina ).47 USS 100.000

Brazil 092 USS 100.000

Chile 0.29 i USS 100,000

Colombia 0.25 USS 100,000

Czech Republic 0.51 USS 100,000

Egypt 0.26 USS 100,000

Hungary 032 USS 100.000

India 0.57 USS 100,000

Indonesia 0.87 USS 100.000

Malaysia I 31 USS 100.000

Morocco 0.16 USS 100.000

Nigeria 0.20 USS 100.000

Pakistan 0 19 USS 100.000

Philippines 0.46 USS 100.000

Poland 048 USS 100,000

Romania USS 100,000
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Criteria WTO MEMBER % of WTO Contribution to the

Endowment Fund

Slovak Rep. 0.17 USS 100.000

Slovenia 0.19 USS 100.000

South Africa 0.55 USS 100.000

Thailand 1.19 USS 100.000

Turkey 0.60 USS 100,000

Venezuela 0.32 USS 100,000

or upper middle Antigua and Barbuda 0.03 USS 100,000

income

Bahrain 0.09 USS 100.000

Barbados 0.03 USS 100.000

Gabon 0.04 USS 100.000

.Malta 0 05 USS 100,000

Mauritius 0.04 USS 100.000

St. Kitts and Nevis 0.03 USS 100,000

St. Lucia 0.03 lASS 100.000

Trinidad and Tobago 0.04 LISS 100,000

Uruguay 0.06 USS 100,000

CATEGORY C

< 0.15% Behze 0.03 USS 50.000

Bolivia 0.03 USS 50,000

Botswana 0.04 USS 50,000

Bulgaria 0.1 1 USS 50,000

Cameroon 0.04 USS 50,000

Congo 0.04 USS 50,000

Costa Rica 0.07 USS 50,000

Cte dIvoixe 0.07 USS o.000

Cuba 0.04 USS 50.000
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Criteria WTO MEMBER % of WvrTO Contribution to the
Endowment Fund

Dominican Republic USS 50,000

Dominica 0.03 USS 50,000

Ecuador 0.09 USSC50.000

El Salvador 0.04 USS 50,000

Estonia* 0.03 USS 50,000

FIji 0.03 USS 50.000

Ghana 0.03 USS 50.000

Georgia* 0.03 USS 50.000

Grenada 0.03 USS 50,000

Guatemala 0.05 USS 50.000

Guyana 0.03 USS 50.000

Honduras 0.03 USS 50.000

Jamaica O.OO USS 50.000

Kenya 0.05 USS 50,000

Kyrgyz Republic 0.03 USS 50,000

Latvia 0.03 USS 5(,000

Mongolia 0.03 USS 50,000

Namibia 0.03 USS 50.000

Nicaragua 0.03 USS 50.000

Panama 0.14 USS 50,000

Papua New-Guinea 0.05 USS 50,000

Paraguay 0.05 USS 50,000

Peru 0.12 USS 50.000

Senegal 0.03 USS 50.000

Sri L.anka 0.09 USS 50.000

St. Vincent and the
Grenadines USS 50,000
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Criteria WVTO MEMBER % of WTO Contribution to the
Endowmcnt Fund

Suriname 0.03 USS 50.000

Swaziland 0.03 USS 50,000

Tuimsia 0.14 USS 50,000

Zimbabwe 0.01 USS 50,000

Least developed countries listed in Annex Ill that have accep- USS 50,000
ted this Agreement

Pending deposit of instrument of ratification

Notes:

If a Member considers it necessary. it may' make its contribution in
equal annual instalments during the four years following the entry into
force of this Agreement.

The classification of countries listed in this Annex II into Group A, B
and C Members was made on the basis of their share of world trade with
an upward correction reflecting their per capita income, as indicated in
the table below. The share of world trade was determined on the basis
of the share of world trade that the WTO used to determine the share of
its Members in the expenses of the WTO. The per capita income was
based on World Bank statistics. Taking into account these criteria and
sources of statistics, the Management Board shall review the classifica-
tion of Members listed in this Annex at least once every five years and,
if necessary, modify the classification to reflect any changes in the share
of world trade and/or per capita income of such Members.

Category World Trade Share GNP per capita

A > = 1,50/% or High Income Countries

> = 0,15 % and < 1,5% Upper Middle Income
B or countries

ic < 0,15%
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The provisions of Article 7 of this Agreement and Annex IV to this
Agreement shall apply equally to the least developed countries listed i0
Annex IlI that have not accepted this Agreement and the least develo-
ped countries listed in Annex Ill that have accepted this Agreement.

States and customs territories listed in Annex 1I that are not Members
of the Centre, may request the support of the Centre in WTO dispute
settlement proceedings subject to the fees indicated in Annex IV to this
Agreement. Such support will be provided on the condition that no
Member of the Centre is involved in the same case or any Member that
is involved in the same case authorises the Centres' support to such State
or customs territory. All other services shall be provided exclusively to
Members and least developed countries.

Annex III

Least Developed Countries entitled to the Services of the Centre

WTO Member % of WTO Contribution I

Angola 007

Bangladesh 0.09

Benin 0.03

Bhutan* 0.03

Burkina Faso 0.03

Burundi 0.03

Cambodia 0.03

Capt 'ei6e 
,

Central Rep. Africa 0.03

Chad 0.03

Democratic Republic of Congo 0.03

Djibouti 0.03

Gambia 0.03

Guinea rep. 0.03

Guinea-Bissau 003

Ilaiti 0.03
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WTO Member % of WTO Contribution

Lao Pcople's Democratic Republic* 0.03

L.esotho 0.03

Madagascar 0.03

Malawi 0.03

Maldives 0.03

Mali 0.03

Mauritania 0.03

Mozambique 0.03

Myanmar 0.03

Nepal* 0.03

Niger 0.03

Rwanda 0.03

Samoa* 0.03

Sierra L.cone 0.03

Solomon Islands 0.03

Sudan* 0.03

Tanzania 0.03

Togo 0.03

Uganda 0.03

Vanuatu* 0.03

Zambia 0.03

* In the process of acceding to the WTO.

Note: If the United Nations designate a country not listed in this
Annex as a least developed country, such country shall be deemed to be
listed in this Annex provided it is a Member of the WTO or in the pro-
cess of acceding to the WTO. If a country listed in this Annex ceases to
be designated as a least developed country by the United Nations, it shall
be deemed to be a country not listed in this Annex.



Volume 2299, 1-40998

Annex IV

Schedule of Fees for Services rendered by the Centre

SERVICE CHARGE (hourly rate)

Legal advice on WTO Law:

Members and least developed countries Free, subject to a maximum of hours to be
determined by the Management Board.

Developing countries not Members of the
Centre.
Category A USS 350
Category B US$ 300
Category C USS 250

Support in WTO dispute settlement proceedings:

Charges will be levied by hours or by case When charged by case. cost estimates would
be offered for each phase of the proceedings (i e. for panel phase. for appeal phase. etc.).

When two Members or a Member and a least developing country seek the services of
the Centre, and subcontracting external legal counsel becomes necessary, the fees for
both parties will be increased by 20 percent.

* Members and least developed countries: A percentage of the hourly rate (US$ 250)
Discount Payable hourly rate

Category A 20% US$ 200
Category B 40% USS 150
Category C 60% US$ 100
Least developed countries 90% US$ 25

SDevelopmg countries not Members of
the Centre:

Category A USS 350
Category B US$ 300
Category C USS 250

* Seminars on jurisprudence and other
training activities Free for Members

Internships:
Subject to availability of sponsorships.

Least developed countries The Centre shall pay expenses and salary.
Expenses and salary to be paid by the
government of the trainee except when

Members sponsorship is available



Volume 2299, 1-40998

Note: This schedule of fees may be adjusted by the General Assem-
bly upon a proposal of the Management Board to reflect changes in the
Swiss consumer price index.

[For the testimonium and signatures, see p. 302 of this volume]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD INSTITUANT LE CENTRE CONSULTATIF SUR LA LEGISLA-
TION DE L'OMC

Les Parties au present Accord

Prenant note que l'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce (ci-aprbs
d6nomm6e r'OMC") a cr66 un systbme juridique et des procedures complexes pour le r6-
glement des diff6rends;

Prenant note en outre que les pays en voie de d6veloppement, en particulier les moins
avanc6s d'entre eux, et les 6conomies en transition ont une expertise limit6e de la 16gislation
de l'OMC ainsi que de la gestion de diff~rends commerciaux complexes et que leur capacit6
h acqu6rir ladite expertise est limit6e par de s6rieuses contraintes financibres et institution-
nelles;

Reconnaissant qu'il ne saurait y avoir de juste 6quilibre entre les droits et les obliga-
tions r6sultant de l'Accord instituant I'OMC que si tous les Membres de l'OMC compren-
nent les droits et les obligations qui en r6sultent et s'ils ont les mmes possibilit6s de
recourir aux procedures de r~glement des diff6rends de 1'OMC;

Reconnaissant en outre que la crddibilit6 et l'acceptabilit6 des proc6dures de rbglement
des diff6rends de l'OMC ne peuvent tre assur6es que si tous les Membres de I'OMC peu-
vent y participer avec efficacit6;

R6solues, par cons6quent, A crier une source de formation, d'expertise et d'avis juridi-
ques sur la 16gislation de I'OMC ais6ment accessible aux pays en d~veloppement, en parti-
culier aux moins avanc6s d'entre eux, et aux 6conomies en transition;

Sont convenues de ce qui suit:

Article Ier. Institution du Centre consultatif sur la Igislation de I'OMC

Le Centre consultatif sur ]a legislation de I'OMC (ci-aprbs d6nomm6 le "Centre") est
institu6 par le present accord.

Article 2. Objectifs etfonctions du Centre

1. Le but du Centre est de fournir aux pays en d~veloppement, en particulier aux moins
avanc~s d'entre eux, et aux 6conomies en transition une formation, une aide et des avis ju-
ridiques relatifs A la legislation de I'OMC et aux proc6dures de rbglement des diffrrends.

2. A cette fin, le Centre:

- donnera des avis juridiques sur la 16gislation de I'OMC;

- fournira une aide aux Parties et aux tierces parties dans les proc6dures de rbglement
des diff6rends de I'OMC:

- formera des fonctionnaires dans le droit de I'OMC par des s6minaires sur la 1gisla-
tion et la jurisprudence de I'OMC, des stages et d'autres moyens appropri6s;



Volume 2299, 1-40998

- et exercera toute autre fonction que lui est assignee par l'Assemblde gdndrale.

Article 3. Structure du centre

1. Le Centre disposera d'une Assemble g6ndrale, d'un Conseil de direction et d'un Di-
recteur g6ndral.

2. L'Assemblde gdndrale sera composde des reprdsentants des Membres du Centre et
des reprdsentants des pays les moins avancds 6num6rds h I'Annexe Ill. L'Assemblke gdn-
rale se rdunira au moins deux fois Fan pour:

- dvaluer les performances du Centre;

- 61ire le Conseil de direction;

- adopter les r~gles propos~es par le Conseil de direction;

- adopter le budget annuel propos6 par le Conseil de direction: et

- exercer les fonctions qui lui sont assigndes au titre des autres articles du present ac-
cord.

L'Assemblde gdndrale adoptera son propre r~glement intdrieur.

3. Le Conseil de direction sera compos6 de quatre membres, d'un repr6sentant des pays
les moins avancds et du Directeur gdn6ral. Les membres du Conseil de direction y si~geront
h titre personnel et seront 6lus en fonction de leurs compdtences en matibre de droit de
I'OMC ou de relations commerciales internationales et de d6veloppement.

4. Les membres du Conseil de direction et le repr6sentant des pays les moins avancds
au Conseil de direction seront nomm6s par l'Assemblde gdndrale. Le Directeur gdndral sera
membre 6s qualitds du Conseil de direction. Le groupe de Membres 6numdr6 h l'Annexe I
du present accord et les trois groupes de Membres 6numdrs I l'Annexe I du present accord
pourront chacun proposer un membre du Conseil de direction pour nomination par l'As-
semblde g6ndrale. Les pays les moins avancds 6numdrds I l'Annexe III du prdsent accord
pourront proposer leur reprdsentant au Conseil de direction pour nomination par I'Assem-
biWe gdndrale.

5. Le Conseil de direction fera rapport h I'Assembl6e g6ndrale. Le Conseil de direction
se r6unira aussi souvent que ndcessaire pour:

- adopter les ddcisions ndcessaires afin d'assurer le bon fonctionnement du Centre con-
form6ment au present accord;

- preparer le budget annuel du Centre pour approbation par l'Assemblde gdn6rale:

- ddcider des recours ddposds par les Membres h qui laide juridique dans une procddu-
re de rbglement des diffrrends a td refusde;

- superviser la gestion de la dotation en capital du Centre;

- nommer un commissaire aux comptes externe:

- nommer le Directeur g6ndral en consultation avec les Membres;

- proposer, pour adoption par l'Assemblde gdndrale, des r~gles sur:

- les procddures du Conseil de direction;

- les attributions et les conditions d'emploi du Directeur gdndral,
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- du personnel du Centre et des consultants engag6s par le Centre; et

- la politique de gestion et d'investissement de la dotation en capital du Centre.

- exercer les fonctions qui lui sont assign6es au titre des autres dispositions du present

accord.

6. Le Directeur g6n6ral fera rapport au Conseil de direction et sera invit6 A participer A
toutes ses r6unions. Le Directeur g6n6ral:

- g6rera les affaires courantes du Centre;

- recrutera, dirigera et licenciera le personnel du Centre, conform6ment au r glement

du personnel adopt6 par I'Assembl6e g6n6rale;

- engagera et supervisera les consultants;

- soumettra au Conseil de direction et Ai l'Assembl6e g6n6rale un bilan v6rifi6 par un

tiers portant sur le budget de lexercice prdcddent; et

- repr6sentera le Centre A l'ext6rieur.

Article 4. Prise de decisions

1. L' Assembl6e g6n~rale adoptera ses d6cisions par consensus. Une proposition exa-

minde pour adoption lors d'une r6union de l'Assembl6e g~n6rale sera r6put6e adopt6e si du-

rant la r6union aucun Membre du Centre ne s'y oppose formellement. La prdsente

disposition s'appliquera 6galement, mutatis mutandis, aux d~cisions adopt~es par le Conseil
de direction.

2. Si le pr6sident de l'Assembl6e g6n6rale ou le Conseil de direction constate qu'il nest

pas possible de parvenir i une d6cision par consensus, le pr6sident pourra d6cider de sou-

mettre la question un vote par l'Assemble g6n~rale. Dans ce cas, l'Assembl6e g6n6rale

adoptera sa dcision t la majorit6 des quatre cinqui~mes des Membres pr6sents et votants.

Chaque membre disposera d'une voix. La majorit6 simple des Membres du Centre consti-

tuera le quorum pour toute reunion de I'Assemblde g6n6rale pendant laquelle une question

est mise aux voix.

3. Les procedures dnoncdes au paragraphe ler de l'Article I1 du pr6sent accord s'ap-

pliqueront aux decisions portant sur des amendements.

Article 5. Structure financi re du Centre

I. Une dotation en capital sera cr6de A laide des contributions vers6es par les Membres

confonnment au paragraphe 2 de 'Article 6 du pr6sent accord.

2. Le Centre facturera les frais des services juridiques en fonction de la nomenclature

tarifaire figurant I l'Annexe IV du present accord.

3. Le budget annuel du Centre sera financ6 par les recettes de la dotation en capital du

Centre, des frais factur6s pour les prestations du Centre et de !oute contribution volontaire

vers6e par des gouvernements, des organisations internationales ou des parrainages priv6s.

4. Le Centre disposera d'un commissaire aux comptes externe.
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Article 6. Droits et obligations des Membres

1. Chaque pays en d6veloppement Membre et chaque Membre dont l'conomie est en
transition, 6numr6 A l'Annexe I1 du pr6sent accord, a droit aux services du Centre confor-
m6ment aux r~gles adopt6es par lAssembl6e g6n6rale et A la nomenclature tarifaire 6non-
c6e I l'Annexe IV. Chaque Membre pourra demander que lassistance dans la proc6dure de
r~glement des diff6rends de I'OMC soit fournie dans l'une des trois langues officielles de
l'OMC.

2. Chaque Membre ayant accept6 le pr6sent accord sera tenu de verser dans les moin-
dres d6lais une contribution unique A la dotation en capital du Centre et/ou des contributions
annuelles pendant les cinq premibres ann6es de fonctionnement du Centre, conform6ment
au barme des contributions figurant aux Annexes I et I1 du pr6sent accord. Tout Membre
ayant adh6r6 au pr6sent accord versera des contributions conform6ment aux dispositions de
linstrument d'adh6sion.

3. Chaque Membre paiera, dans les moindres d61ais, les frais factur6s pour les services
fournis par le Centre.

4. Si le Conseil de direction constate qu'un Membre ne respecte pas lune de ses obli-
gations en vertu du paragraphe 2 ou 3 du pr6sent Article, il pourra d6cider de refuser A ce
Membre l'exercice de ses droits au titre du paragraphe I er du pr6sent Article.

5. Rien dans le pr6sent accord ne sera interpr6t6 comme impliquant une responsabilit6
financi~re pour un Membre, au-delAi des responsabilit6s d6coulant des paragraphes 2 et 3
du pr6sent Article.

Article 7. Droits des pays les moins avances

Les pays les moins avanc6s 6num6r6s A l'Annexe III b6n6ficieront, lorsqu'ils en feront
la demande, des services du Centre, conform6ment aux rbgles adopt6es par l'Assembl6e g6-
n6rale et au tarif 6nonc6 A l'Annexe IV. Chacun de ces pays pourra demander que Iassis-
tance dans les proc6dures de r~glement des diff6rends de IOMC soit fournie dans lune
quelconque des trois langues officielles de I'OMC.

Article 8. Prioritis dans la re partition de lassistancefournie dans les procidures de r-

glement des diffirends de l'OMC

Si deux pays ayant droit i une assistance dans les proc6dures de rbglement des diff6-
rends de rOMC sont impliqu6s par une mme proc6dure, l'aide sera fournie en fonction des
priorit6s suivantes: En premier lieu, les pays les moins avanc6s; en deuxibme lieu, les Mem-
bres ayant accept6 le pr6sent accord; en troisibme lieu, les Membres ayant adh6r6 au pr6sent
accord. L'Assembl6e g6n6rale adoptera des r~gles relatives A la r6partition de lassistance
fournie dans les procedures de r~glement des diff6rends de l'OMC qui refl6teront ces prio-
rit6s.
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Article 9. Coop&ation avec d 'autres organisations internationales

Le Centre coopdrera avec lOrganisation mondiale du commerce et d'autres organisa-
tions internationales en vue de promouvoir les objectifs du prdsent accord.

Article 10. Statutjuridique du Centre

1. Le Centre aura la personnalit6 juridique. II aura notamment la capacit6 de s'engager
par contrat, d'acqudrir et d'ali~ner des biens immobiliers et mobiliers et d'engager des pour-
suites Idgales.

2. Le Centre sera instaIll A Gen~ve, Suisse.

3. Le Centre s'efforcera de conclure un accord avec la Confed&ation Suisse sur le sta-
tut, les privileges et les immunit6s du Centre. L'accord pourra tre sign6 par le president de
I'Assembl~e g~n6rale sous reserve de l'approbation par l'Assembl~e gdn~rale. L'accord
pourra stipuler que la Confrddration Suisse accordera au Centre, au Directeur g~n~ral et au
personnel le statut, les privileges et les immunit~s que la Conf6dration Suisse accorde aux
missions diplomatiques permanentes et A leurs membres ou aux organisations internationa-
les et leur personnel.

Article 11. Amendement, retrait et dinonciation

1. Tout Membre du Centre et du Conseil de direction pourra soumettre a I'Assembl~e
g~n~rale une proposition d'amendement d'une disposition du pr6sent accord. La proposition
sera notifie dans les moindres ddlais 4 tous les Membres. L'Assembl~e gdndrale pourra d6-
cider de soumettre la proposition A l'approbation des Membres. L'amendement entrera en
vigueur le 3 0e jour qui suivra ]a date ?i laquelle le d~positaire aura requ les instruments d'ac-
ceptation de tous les Membres.

2. Si la situation financire du Centre l'exige, tout Membre du Centre et le Conseil de
direction pourra soumettre A l'Assemble g~n~rale une proposition pour modifier le bar~me
de contributions 6nonc6 aux Annexes I et II du prdsent accord et le tarif 6nonc6 a l'Annexe
IV du present Accord. La modification prendra effet le 3 0e jour qui suivra la date a laquelle
l'Assembl~e g~n~rale laura adoptde i l'unanimit6.

3. Les paragraphes 1 et 2 du present Article sont sans pr6judice de l'obligation du Con-
seil de direction de modifier les Annexes II et IV conform~ment aux Notes qui y sont con-
tenues.

4. Tout Membre pourra, tout moment, se retirer du pr6sent accord en notifiant le do-
positaire par 6crit. Le ddpositaire informera le Directeur g6nral du Centre et les Membres
du Centre d'une telle notification. Le retrait prendra effet le 30 e jour qui suivra la date i la-
quelle lavis aura 6t6 requ par le ddpositaire. Le retrait est sans effet sur lobligation de payer
les frais pour les services rendus par le Centre, conform~ment au paragraphe 3 de l'Article
6 du present accord. Le Membre qui se retire n'aura pas droit au remboursement de ses con-
tributions A la dotation en capital du Centre.

5. L'Assemblde g~n~rale pourra decider de d~noncer le present accord. En cas de d6-
nonciation, les actifs du Centre seront distribuds entre les Membres actuels et pass6s du
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Centre au prorata du total des contributions de chaque Membre ]a dotation en capital et/
ou au budget annuel du Centre.

Article 12. Dispositions transitoires

I. Pendant les cinq premibres ann6es de fonctionnement du Centre, le budget annuel
du Centre sera financ6 par les contributions annuelles versfes par les Membres conform6-
ment au paragraphe 2 de l'Article 6 et de l'Annexe I du pr~sent accord. Pendant cette p~rio-
de, les revenus provenant de la dotation en capital et des frais factur~s pour services rendus
seront verses i ]a dotation en capital.

2. Pendant les cinq premieres anndes du fonctionnement du Centre, le Conseil g~n~ral
sera composd de cinq Membres. Les Membres figurant I l'Annexe I du present accord pour-
ront nommer deux personnes pour singer au Conseil de direction pendant cette p~riode.

3. L'obligation pour un Membre de verser des contributions annuelles pendant les cinq
premieres ann6es de fonctionnement du Centre, conform~ment au paragraphe 2 de l'Article
6 et de l'Annexe I du present accord, ne sera pas affect~e par le retrait de ce Membre du
present accord.

Article 13. Acceptation et entrie en vigueur

I. Tout Etat ou territoire douanier distinct dnum6rd dans les Annexes I, 1l ou III du pr6-
sent accord pourra devenir Membre du Centre en acceptant le prdsent accord, par voie de
signature ou par voie de signature sous r~serve de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, pendant la troisi~me Conference minist~rielle de I'OMC qui se tiendra a. Seattle du
30 novembre au 3 d6cembre 1999, et ensuite jusqu'au 31 mars 2000. Les instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation devront 8tre d~posds au plus tard le 30 septem-
bre 2002.

2. Le present accord entrera en vigueur le 3 0ejour qui suivra la date A laquelle les con-
ditions suivantes auront t6 r~unies:

- le vingtibme instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou de signatu-
re non soumise A ratification, acceptation ou approbation aura d~pos6;

- le total des contributions uniques vers6es A la dotation en capital du Centre que les
Etats et les territoires douaniers distincts ayant accept6 le present accord sont obligds de
verser, conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 6 et aux Annexes I et II du present ac-
cord, d~passera six millions de dollars am6ricains; et

- le total des contributions annuelles que les Etats ou les territoires douaniers distincts
ayant accept6 le pr~sent accord sont oblig6s de verser, conform~ment au paragraphe 2 de
l'Article 6 et l'Annexe I du present Accord, d~passera six millions de dollars am~ricains.

3. Pour chaque signataire du present accord qui d6posera ses instruments de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation apr~s la date A laquelle les conditions visees au para-
graphe 2 du pr6sent Article auront t6 remplies, laccord entrera en vigueur le 3 0 ' jour qui
suivra la date A laquelle les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
auront 6t6 ddpos~s.
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Article 14. Riserves

II ne pourra tre formuld de rdserves en ce qui concerne une disposition du pr6sent ac-
cord.

Article 15. Annexes

Les Annexes du present accord font partie int6grante de cet accord.

Article 16. Adhogsion

Tout Membre de I'OMC et tout Etat ou territoire douanier distinct en cours d'accession

A I'OMC pourra devenir Membre du Centre en adh6rant au present accord aux conditions

convenues entre lui et le Centre. Les adhsions seront effectu6es par un instrument d'adh6-

sion approuv6 par I'Assembl6e g6n6rale. L'Assembl6e g6n6rale napprouvera l'instrument

d'adh6sion que si le Conseil de direction l'informe que I'adh6sion ne poserait de problme,

ni financier, ni op6rationnel, au Centre. Le pr6sent accord entrera en vigueur, pour le Mem-
bre de 1IOMC qui adhbre ou pour l'Etat ou le territoire douanier distinct en cours d'accession

I'OMC, le 3 0 e jour qui suivra la date laquelle les instruments d'adh6sion auront dt6 d6-
pos6s aupr~s du d6positaire.

Article 17. D4p6t et Enregistrement

1. Le pr6sent accord sera d6pos6 auprbs du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.

2. Le pr6sent accord sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies.

Fait ?i Seattle, le trente novembre mille neuf cent quatre-vingt-dix neuf en un seul

exemplaire, en langues franqaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi.
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Annexe I

Contributions minimales des pays developpes membres

Membre OMC Contribution A la
dotation en capital

Contribution au budget
annuel pendant les cinq

premieres ann~es

Allernagne
Australie
Autriche
Belgique
Canada
Communautes curop enncs
Danemark
Espagne
Etats-Unis d'Amerique
Finlande
France
Grce
Irlande
Islande
Italic
Japon
Liechtenstein
Luxembourg
Norvege
Nouvelle ZW1ande
Pays-Bas
Portugal
Royaume-Uni
Sue'de
Suisse

US$ 1,000,000

US$ I ,o.000

USS1,000.1)

USS 1,000,000

US 1.000,000

USS 1,000.000

US$ 1,000.000

US 1,000,000

USS 1,250.000

USS 1,250.000

US$ 1,250.000

USS 1,250,000

Note: Si un Mnembre 'estime nccssaire, il peut verser sa contribution
i la dotation en capital par tranches annuelles du mrme montant pendant
les trois anncs suivant l'cntrce en vigueur du present accord.

Annexe 11

Contributions minimales des pays en dcveloppement menibres et
des membres dont V' conomie est en transition

Critkre MEMBRE OMC % de Contribution A la

IOMC' dotation en capital

CATEGORIE A

> 1.5% Core.c 2.32 USS 300.0001

Hong Kong, Chine 3.54 USS 300.000
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M EMBRE OMC % de
rOMC,

Contribution i la
dotation en capital

Mexique j 1.51 US$ 300,000

Singapour 2.25 US$ 300.000

ou Revenu leve Brun&i Darussalam 0.04 US$ 300.000

Chypre 0.07 US$ 300.000

[mirats arabes unis 0.52 USS 300.000

Isral 0.59 USS 300.000

Koweit 0.24 USS 300,000

Macao 0,07 USS 300,000

Qatar 0.06 USs 300,000

CATEGORIE B

> 0.I5%< 1.5% Afrique du Sud

A-rgentne

055

0.47

USS 100.000

USS 100,000

Br6siI 0.92 USs 100,000

Chili 0.29 USs 100,000

Colombie [ 0.25 USs 100,000

Egyple 0.26 US$ 100,000

Hongrie 0.32 US$ 100.00)

Indc 0.57 USs 100,000

Indoncsie 0 0.87 US$ 100.000

Malaisic 1.31 Liss 100.000

Maroc 0.16 USs 100.000

Nigeria 0.20 USs 100.000

Pakistan 0.19 USS 100,000

Philippincs 0.46 USs 100.000

Pologne

Repubique slovaque

USs 100,000

Uss 100.000

Critkre

T
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Critere MEMBRE OMC % de Contribution i la

I'OMC dotation en Lapital

Rpubhique tchque 0.51 US$ 100,000

Roumanic 0.15 US$ 100.000

Slovenie 0.19 US 10000

Thaflande 1.19 US$ 100,000

Turquic 0.60 US$ 100.000

Venezuela 0.32 US$ 100.000

ou Revenue moyei Antigua-et-Barbuda 0 03 USS 100,000
superieur

Bahrein 0.09 j US$ 100.000

Barbade 0.03 ] US$ 100.000

Gabon t 0.04 USS 100.000

Malle o.05 USs I O0,O00

Maurice 0.04 USS 100,001

St. Kitts-et-Ncvis 0.03 1 US$ 100,000

St. Lucie 003 J US$ 100,000

Trinitl&-et-Tobago 1.04 US$ 100.000

Unwumay (.06 US$ 100,000

CATEGORIE C

< 0.15% Belize 0.03 US$ 50,000

Bolivie 0.03 US$ 50,000

Botswana 0 04 US$ 50,000

Bulgaric 0. I1 US$ 50,000

Cameroun 0.04 US$ 50,000

Congo 0.04 US$ 50,000

Costa Rica 0.07 US$ 50.000

CI'ite d'Ivoirc 1 0.07 USS 50.000

Cuba 0 04 US$ 50.000____ ___ ____ ___ ____ ___ ___ ____ ___ ____L _ ____ ___ ___



Volume 2299, 1-40998

Critire MENIBRE OMC % de Contribution 5 Ia
j rOMC' dotation en capital

Dominique 0.03 US$ 50.000

El Salvador 0.04 US$ 50,000

Equateur 0.09 US$ 50,000

Estonie* I 0.03 USS 50,000

Fidji 0.03 US$ 50,000

Georgie* U 03 US$ 50,000

Ghana 0.03 US$ 50,000

Grenade 0-03 US$ 50.000

Guatemala i 0.05 US$ 50.000

Guyana I 0.03 US$ 50.000

Honduras 0.03 US$ 50,000

Jamafque 0.06 US$ 50.000

Kenya I 0.05 US$ 50.000

Lettonie 0-03 US$ 50,000

Mongolie I 0 03 US$ 50,000

Namibje 0 03 US$ 50,000

Nicaragua 0 03 US$ 50,000

Panama 0.14 US$ 50,000

Papouasic-Nouvelle-
Guin6ce 0.05 US$ 50,000

Paraguay 0.05 US$ 50,000

P~rou 0.12 US$ 50,000

R~publique
doninicaine 0.10 US$ 50.000

R~pubtique kirguize 0.03 US 50.000

Saint-Vincent-et-
Grenadines 0.03 IJS$ 50.000

Sent.gaI 0 03 US$ 50.000

Sri Lanka US$ 50.000
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Critere MEMIBRE OMC % de Contribution i, la
I'OMC' dotation cn capital

Suriname j 0.03 US$ 50,000

Swaziland 0.03 USS 50,000

Tunisie 0.14 USS 50,000

Zimbabwe 0.03 USS 50,000

Pays les moins avanc~s &numr6s i 'Annexe III qui ont
accepte le present accord. USS 50.000

Attendant le d~p6t du instrument d'acceptation
Ontbreekt in het origineel.

Notes:

1. Si un Membre 1'estime ncessaire, il pourra verser sa contribution
A la dotation en capital par tranches annuclles du mime monlant pcndant
les quatre ann~es suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent accord.

2. Le classement des pays 6numnir s dans la pr(sente Annexe Ii en
Membrcs du Groupc A. B et C a W cfl'ectu6 en fonction de Icur part
dans le commerce mondial avcc tnc correction vers Ic haut pour tcnir
compte de icur revenu par habitant, comme indique dans le tableau
ci-dessous. La part dans le commerce mondial a kt dtermin~e sur la
base de la part dans le commerce mondial utilis6e par I'OMC pour deter-
miner la part qui incombe A scs Membres dans lcs d6pcnses de I'OMC.
Le revenu par habitant est fond6 sur des statistiques de la Banquc mon-
diale. Compte tenu de ces crit&res et de ces sources statistiques, le Con-
seil de direction reverra le classement des Membres figurant dans la pr-
sente Annexe au moms une fois tous les cinq ans et si n6cessaire,
modifiera le classement pour tenir compte de tout changement de la part
dans le commerce mondial ct/ou du rcvcnu par habitant dcsdits Mcmbrcs.

Cat~gorie Part du commerce PNB par habitant

mondial

A - 1,5% ou Pays 5 revenu 61ev6

>= 0,15 % et < 1,5% Pays a revenu moyen
B ou sup6ricur

C < 0,15%
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3. Les dispositions de I'Article 7 et de I'Annexe IV du present accord
s'appliqueront de ]a meme maniere aux pays les moins avanc6s 6nu~r6s
A I'Annexe III qui n'ont pas accept le present accord et aux pays les
momis avances numeres A ['Annexe III qui ont accept le pr~sent
accord.

4. Les Etats et les territoires douaniers distincts &numer6s i I'Annexe
I1 qui ne sont pas Membres du Centre pourTont solliciter I'aide du Cen-
tre dans des procedures de r~glement des differends de I'OMC. sous
r6scrve des frais &nonc6s h I'Annexe IV du prisent accord. Ladite aide
sera fournie i condition qu'aucun Membre du Centre ne soit impliqu6
par le meme cas ou que tout Membre implique par le meme cas autorise
le Centre a aider ledit Etat ou territoire douanier. Tous les autres serv'i-
ces seront fournis exclusivcment aux Membres et aux pays los moins
avanc~s.

Annexe III

Pays les moins avances avant droit aux services du centre

Membre OMC % de la contribution A l'OMC

Angola 007

Bangladesh 0 09

B~nin 0.03

Bhoutan* 003

Burkina Faso 0.03

Burundi 0.03

Cambodge* 0.03

Cap-Vert* 0.03

Djibouti 0.03

Gainbie 0.03

Guin6e-Bissau 0.03

Haiti i0.03

lies Salomon 0.03

Lesotho 0.03

Madagascar 0.03

Malawi 0 03
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Membre OMC % de la contribution A I'OMC

Maldives 0.03

Mali 0.03

Mauritanie 0.03

Mozambique 0.03

Myamnar 0.03

Nepal* 0.(3

Niger 0.03

R~publique centrafricaine 0.03

R~publique d~mocratique du Congo 0.03

R~publique de Guin~e 0 03

R~publique d~mocratique populaire Lao* 0.(13

Rwanda 0.03

Samoa* 0 03

Sierra Leone 0 03

Soudan* 0.03

Tanzanie 0.03

Tchad 0.03

Togo 0.03

Uganda 0.03

Vanuatu* 1003
Zambic 0.03

* En cours d'acccssion A I'OMC.

Note: Si les Nations Unies d6signent un pays qui ne figure pas dans
la pr6sentc Annexe comme 6tant parmi les pays les moins avances, le
Conseil de direction ajoutera ce pays fi la pr~sente Annexe, A condition
qu'iI soit Membre de I'OMC ou en cours d'accession A I'OMC. Si un
pays 6num~rn dans la pr6sente Annexe n'est plus consider6 par les
Nations Unies comme krant parmi les pays les moins avances, le Con-
seil de direction supprirnera ledit pays de ]a pr(sente Annexe.
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Annexe IV'

Tarif des services fournis par le centre

SERVICE FRAIS (taux horairc)

Avis juridiqucs sur la Igislation de
I'OMC:

Membres et pays les moins avances Gratuit, sous r6scrvc d'un nornbrc
d'heures maximum ii detenamer par le
Conseil de direction.

Pays en d(vcloppement non Membres du
Centre:
Categorie A USS 350
Catigorie B US$ 300
Cat6gorie C US$ 250

Aide clans les proc6dures de riglernent des differends de I'OMC

Les iais seront factur6s I'heure on au cas. Lorsqu'ils son factur~s an cas, des devis
seront proposes pour chaque phase de la procedure (notamment pour la phase du groupe
special, ta phase d'appel etc.).

Lorsque deux Membres ou tin Membre et un pays moins avance sollicilent les services
du Centre, ct qu'il devient n(cessairc de sous-traitcr des consultaions juridiqucs
externes. les frais des deux parties scront majoris de 20 pour cent

Membres et pays Ics moms avancds: Un pourcentage du tarif horaire (US$ 250)
Rabais Tarif horaire payable

Categoric A 20% USS 20)
Cat~gorie B 40, USS 150
Categorie C 60% USS 100
Pays les moms avancs 90% USS 25

Pays en developpement non Membres du
Ccntre:

Cat, gorie A USS 350
Categoric B US$ 300
Categorie C US$ 250

S~minaires sur la jurispnidence et autres
activits de formation Gratuit pour les Membres

Stages:
Sous r6serve de parramage- Le Centre

Pays les moins avances paiera les frais et le salaire
Les Frais ct lc salairc sont i la charge du
gouvernement du stagiaire, sauf en cas de

Membres parrainage
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Note: Cc tarif peut trc modifi6 par I'Asscrnbl6c gdn6rale stir propo-
sition du Conseil de direction pour tenir compte des modifications de
I'ndice suisse des prix a la consommation.

[Pour le testimonium et les signatures., voir p. 302 d present volume.]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO POR EL QUE SE ESTABLECE EL CENTRO DE

ASESORiA LEGAL EN ASUNTOS OMC

PARTES EN EL PRESENTE ACUERDO

Tomando nota de que con el Acuerdo por el que se Establece la

Organizaci6n Mundial del Comercio (a continuaci6n 0MG) se creo un

sistema juridico complejo y procedimientos elaborados para la soluci6n

de diferencias;

Tomando nota asimismo de que los paises en desarrollo y entre ellos en

particular los menos adelantados, y los paises con economas en

transici6n, cuentan con conocimientos limitados acerca de la normativa

de la OMC y el manejo de diferencias comerciales complejas, y que su

capacidad de dotarse de tales conocimientos impone severas.

obligaciones financieras e institucionales;

Conscientes de que un equilibrio adecuado entre los derechos y las

obligaciones que se derivan del Acuerdo por el que se Establece la OMC

solo se mantendri si todos sus Miembros entienden plenamente los

derechos y obligaciones que de 61 se desprenden y pueden recurrir en

igualdad de condiciones a los procedimientos de soluci6n de diferencias

de Ia OMC;

Conscientes asimismo de que la credibilidad y aceptabilidad de los

procedimientos de soluci6n de diferencias de la OMC solo pueden

garantizarse si todos los Miembros de la OMC pueden participar en

dstos en forma efectiva;

Resolvieron por consiguiente crear un sistema de capacitaci6n juridica,

pericia y asesorfa en asuntos relacionados con la normativa de la OMC,

rdpidamente accesible a los parses en desarrollo y en particular los

menos adelantados entre ellos, y los paises con economias en

transici6n.

DECIDEN LO SIGUIENTE:
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Articulo 1

Establecimiento de un Centro de asesorfa legal en asuntos de la OMC

Se establece per el presente Acuerdo el Centro de asesorfa legal en asuntos

relacionados con la normativa de la OMC idenominado a continuaci6n el

"Centro').

Articulo 2

Objetivos y funciones del Centro

1. El Centro tiene por objeto proporcionar capacitaci6n, apoyo y asesorfa

juridica en asuntos relacionados con la normativa de la OMC y los

procedimientos de soluci6n de diferencias, a los pa(ses en desarrollo y entre

ellos en particular a los menos adelantados, as( como a los pafses con

economrfas en transici6n.

2. El Centro deberi para ello:

- Proporcionar asesorfa jurfdica en asuntos relacionados con la

normativa de la OMC;

- Proporcionar apoyo a las partes y a terceros en los

procedimientos de soluci6n de diferencias de la OMC;

- Capacitar a funcionarios gubernamentales an asuntos

relacionados con la normativa de la OMC por medio de

seminarios sobre derecho y jurisprudencia de la OMC, pasantfas

y otros medios apropiados; y

- Desempeflar cualquier otra funci6n que le encomiende la

Asamblea General.

Articulo 3

Estructura del Centro

1. El Centro tendrd una Asamblea General, una Junta Directiva y un

Director Ejecutivo.
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2. La Asamblea General estar6 compuesta por los representantes de los

Miembros del Centro y los representantes de los parses en desarrollo que

constan en el Anexo III al presente Acuerdo. La Asamblea General se reunirA

al menos dos veces al afho pare:

evaluar el trabajo del Centro;

elegir a la Junta Directiva;

adoptar reglamentos propuestos por la Junta Directiva;

adoptar el presupuesto anual propuesto por la Junta Directiva; y

desempefiar las funciones que se le encomiendan en otros

articulos del presente Acuerdo.

La Asamblea General adoptard sus reglas de procedimiento.

3. La Junta Directive estard compuesta por cuatro miembros, un

representante de los paises menos adelantados y un Director Ejecutivo. Las

personas que forman parte de la Junta Directiva desempefiardn su cargo en su

capacidad personal y serdn elegidas por sus cualificaciones profesionales en

el Smbito del derecho de la OMC o de desarrollo y relaciones comerciales

internacionales.

4. La Asamblea General nombrarS a los miembros de la Junta Directiva y

al representante de los pafses menos adelantados. El director forma parte de

la Junta Directive ex oficio. El grupo de Miembros que consta en el Anexo I y

los tres grupos de Miembros que constan en el Anexo II al presente Acuerdo

pueden cada uno proponer un candidato a la Junta Directiva para su

designaci6n por la Asamblea General. Los paises menos adelantados que

constan en el Anexo III al presente Acuerdo podr~n nominar su representante

a la Junta Directiva para designaci6n por la Asamblea General.

5. La Junta Directiva informar6 a [a Asamblea General. La Junta Directiva

se reunirS con la frecuencia necesaria para:

- tomar las decisiones necesarias para que el Centro funcione de

manera efectiva y eficiente, de conformidad con el presente Acuerdo;
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preparar el presupuesto anual del Centro para aprobaci6n por la

Asamblea General;

examinar las apelaciones presentadas por los Miembros a los que
se haya denegado apoyo en un procedimiento de soluci6n de

diferencias;

supervisar la administraci6n del fondo fiduciario del Centro;

nombrar a un auditor externa;

nombrar al Director Ejecutivo en consulta con los Miembros;

proponer a la Asamblea General la adopci6n de normas sobre:

- los procedimientos de la Junta Directiva;

- los deberes y condiciones de servicio del Director Ejecutivo,

del personal del Centro y de los consultores que contrate el

Centro;
- la administraci6n y la politica de inversiones del fondo

fiduciario del Centro;

desempefiar las funciones que se le asignen de conformidad a

otras disposiciones del presente Acuerdo.

6. El Director Ejecutivo presentar6 informe ante la Junta Directiva y estars

invitado a participar en todas sus reuniones. El Director Ejecutivo deberh:

administrar las actividades ordinarias del Centro;

contratar, dirigir y despedir al personal del Centro, con arreglo al
reglamento del personal adoptado por la Asamblea General;

contratar a consultores y supervisar su labor;

- someter a [a Junta Directiva y a la Asamblea General el estado

de ingresos y gastos del presupuesto del afio fiscal anterior,

previa auditorfa independiente; y

- representar externamente al Centro.

Artlculo 4

Adopcidn de decisiones

1. La Asamblea General adoptari decisiones por consenso. Cuando se

considere la adopci6n de una propuesta en una reuni6n de la Asamblea General

se considerar6 adoptada por consenso, siempre y cuando ningan Miembro del
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Centro a de la Junta Directiva haya presentado objeciones formales durante

la reuni6n. La presente disposici6n serd aplicable tambidn, mutatis mutandi, a

las decisiones de la Junta Directiva.

2. Cuando ef (a la) Presidente de [a Asamblea General a de la Junta

Directiva determine que no es posible tomar una decisi6n par consenso, el (la)

Presidente podrd decidir someter el asunto a votaci6n en la Asamblea General.

En ese caso, la Asamblea General tomar6 una decisi6n par mayoria de cuatro

quintos de los Miembros presentes que voten. Cada Miembro tiene derecho a

un voto. Durante las reuniones de la Asamblea General, la mayorfa simple de

los Miembros del Centro constituird el qu6rum necesario para proceder a una

votacidn sabre cualquier asunto.

3. En caso de decisi6n acerca de enmiendas, se aplicarn los

procedimientos previstos en el apartado 1 del artfculo 11 del presente

Acuerdo.

Artlculo 5

Estructura financiera del Centro

1. Se crearA un fondo fiduciario con contribuciones de los Miembros, de

conformidad con Io dispuesto en el apartado 2 del artfculo 6 del presente

Acuerdo.

2. El Centro cobrar6, honorarios par los servicios jurfdicos prestados, de

conformidad con la escala establecida en el Anexo IV al presente Acuerdo.

3. El presupuesto anual del Centro se financiarg mediante los rdditos

obtenidos par el fondo fiduciario, los honorarios cobrados par servicios

prestados por el Centro, y las contribuciones voluntarias de los gobiernos,

organizaciones internacionales o patrocinadores del sector privado.

4. El Centro tendrS un auditor externo.
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Artlculo 6

Derechos y obligaciones de los Miembros

1. Cada pals Miembro en desarrollo y cada uno de los Miembros con

economias en transici6n que constan en el Anexo II al presente Acuerdo tienen

derecho a recurrir a los servicios que ofrece el Centro, de conformidad con el

reglamento adoptado por la Asamblea General, y con arreglo a la escala

establecida en el Anexo IV. Cada Miembro tiene derecho a solicitar apoyo

durante procedimientos de soluci6n de diferencias de la OMC en cualquiera de

los tres idiomas oficiales de la OMC.

2. Los Miembros que hayan adoptado el presente Acuerdo deberAn abonar

sin demora una contribuci6n Onica al fondo fiduciario del Centro y/o

contribuciones anuales durante los cinco primeros aflos de funcionamiento, de

conformidad con la escala de contribuciones prevista en los Anexos I y II al

presente Acuerdo. Los Miembros que se adhieran al presente Acuerdo har~n

contribuciones de conformidad con las disposiciones de su instrumento de

adhesi6n.

3. Los Miembros pagardn sin demora los honorarios por servicios prestados

por el Centro.

4. Cuando la Junta Directiva determine que alg~n Miembro no ha cumplido

alguna de las obligaciones suscritas en los apartados 2 o 3 del presente

Ar-tfculo, podrS decidir privarlo del ejercicio de los derechos que se derivan del

apartado 1 del presente Artfculo.

5. Ninguna parte del presente Acuerdo se interpretarS dando a entender

que los Miembros asumen mbs responsabilidad financiera que la que se deriva

de los apartados 2 y 3 del presente Artfculo.
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Articulo 7

Derechos de los paises menos adelantados

Cuando Io soliciten, los parses menos adelantados que constan en el Anexo III

tendrdn derecho a los servicios que ofrece el Centro, de conformidad con Io

dispuesto en el reglamento adoptado por [a Asamblea General y la escala de

honorarios contenida en el Anexo IV. Cada uno de estos parses podrd solicitar

apoyo en procedimientos de soluci6n de diferencias de la OMC en cualquiera

de los tres idiomas oficiales de la OMC.

Articulo 8

Prioridades en la atribuci6n de apoyo durante el transcurso de

procedimientos de soluci6n de diferencias de la OMC

Si dos pafses con derecho a recibir apoyo en procedimientos de soluci6n de

diferencias de la OMC estin involucrados en un mismo procedimiento, tal

apoyo se otorgard de conformidad con las siguientes prioridades: en primer

lugar, los parses menos adelantados; en segundo lugar, los Miembros que

hayan aceptado el presente Acuerdo; en tercer lugar, los Miembros que se

hayan adherido al presente Acuerdo. La Asamblea General adoptard un

reglamento relativo a la prestaci6n de apoyo en procedimientos de soluci6n de

diferencias, donde incluird estas prioridades.

Articulo 9

Cooperaci6n con otras orgarnzaciones internaciona/es

El Centro cooperard con la Organizaci6n Mundial del Comercio y con otras

organizaciones internacionales, con miras a fomentar los objetivos del presente

Acuerdo.

Articulo 10

Condici6n jurldica del Centro

1. El Centro tendri personalidad jurtdica y estard facultado, en particular,

para contratar, adquirir y disponer de bienes muebles e inmuebles, e instaurar



Volume 2299, 1-40998

procedimientos legales.

2. El Centro tendrd su sede en Ginebra, Suiza.

3. El Centro tratar6 de concluir un acuerdo con la Confederaci6n Helvetica

acerca de la condici6n jurfdica, y los privilegios e inmunidades de que debe

gozar. El (1a) Presidente de la Asamblea General podrS firmar el acuerdo, previa

aprobaci6n de la Asamblea General. El acuerdo podrd estipular que la

Confederaci6n Helvdtica otorga al Centro, su Director Ejecutivo y su personal,

la condici6n jurldica, privilegios e inmunidades que la Confederaci6n Helvetica

otorga a las misiones diplomticas permanentes y a sus Miembros, o a las

organizaciones internacionales y a su personal.

Artfculo 11

Enmiendas, denuncia y terminaci6n

1. Cualquier Miembro del Centro o de la Junta Directiva podrA presentar

a la Asamblea General una propuesta para enmendar una disposici6n de este

Acuerdo. Las propuestas se notificardn sin demora a los Miembros. La

Asamblea General puede someter la propuesta a los Miembros para su

aprobaci6n. La enmienda entrard en vigor el 300 dra sucesivo a la fecha en

que el Depositario reciba los instrumentos de aceptaci6n de todos los

Miembros.

2. Si la situaci6n financiera del Centro Io requiriera, cualquier Miembro del

Centro o de la Junta Directiva podr, presentar ante la Asamblea General una

propuesta con objeto de enmendar la escala de contribuciones establecida en

los Anexos I y II del presente Acuerdo y la escala de honorarios dispuesta en

el Anexo IV del presente Acuerdo. Dicha enmienda entrard en vigor a partir del

300 dra sucesivo a la fecha en que la Asamblea General Ia haya adoptado por

decisi6n un6nime.

3. Los apartados 1 y 2 del presente artfculo se entiende sin prejuicio de la

obligaci6n de la Junta Directiva de modificar los Anexos II y IV con arreglo a

sus respectivas notas.
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4. Los Miembros podr~n denunciar el presente Acuerdo en cualquier

momento remitiendo notificaci6n escrita al Depositario, que a su vez informard

al Director Ejecutivo y a los Miembros del Centro de dicha notificaci6n. La

denuncia serd efectiva a partir del 300 dfa sucesivo a la fecha en que el

Depositario haya recibido la notificaci6n. La denuncia no tendri efecto alguno

en to referente a la obligaci6n de pagar los honorarios por servicios ya

prestados por el Centro, con arreglo al apartado 3 del Arttculo 6 del presente

Acuerdo. El Miembro que denuncie el Acuerdo no tendri derecho a reembolso

alguno de sus contribuciones al fondo fiduciario del Centro.

5. La Asamblea General puede decidir la terminaci6n del presente Acuerdo.

Tras la terminaci6n, los bienes del Centro se repartir~n entre los Miembros

presentes y pasados del Centro, de forma proporcional at total de las

contribuciones de cada Miembro at fondo fiduciario y at presupuesto anual del

Centro.

Artlculo 12

Disposiciones transitorias

1. Durante sus cinco primeros afios de operaci6n, el presupuesto del

Centro se alimentard mediante contribuciones anuales de los Miembros, con

arreglo al apartado 2 del Articulo 6 del presente Acuerdo y at Anexo I al

mismo. Durante dicho periodo, los r~ditos del fondo fiduciario y los honorarios

percibidos por servicios prestados se destinardn at fondo fiduciario.

2. Durante los cinco primeros ahos de operaci6n del Centro, la Junta

Directiva tendrd cinco miembros, y durante ese mismo periodo, los Miembros

que constan en el Anexo I at presente Acuerdo podrdn nominar dos personas

a la Junta Directiva.

3. La denuncia del presente Acuerdo por un Miembro no afectari su

obligaci6n de abonar sus contribuciones anuales durante los cinco primeros

afios de funcionamiento, de conformidad con el apartado 2 del Artfculo 6 del

presente Acuerdo y del Anexo I at mismo.
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Artculo 13

Adhesi6n y entrada en vigor

1. Cualquier Estado o territorio aduanero distinto que conste en el Anexo

I, II o Ill al presente Acuerdo puede volverse Miembro del Centro aceptando el

presente Acuerdo, mediante firma, o firma sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n durante la tercera Conferencia Ministerial de la OMC que se

celebrar6 en Seattle entre el 30 de noviembre y el 3 de diciembre de 1 999, y

ulteriormente, hasta el 31 de marzo de 2000. El instrumento de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n deberi ser depositado a mis tardar el 30 de

septiembre de 2002.

2. El presente Acuerdo entrarA en vigor el 300 dfa sucesivo al

cumplimiento de las siguientes condiciones:

- Cuando haya sido depositado el vigdsimo instrumento de

ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o firma no sujeta a

ratificaci6n aceptaci6n o aprobaci6n; y

- Cuando el total de las contribuciones tinicas al fondo fiduciario

del Centro que los Estados o territorios aduaneros que han

aceptado el presente Acuerdo tienen obligaci6n de abonar, con

arreglo al apartado 2 del Artfculo 6 del presente Acuerdo y sus

Anexos I y II, exceda los 6 millones de d6lares de los Estados

Unidos; y

- Cuando el total de las contribuciones anuales que los Estados o

territorios aduaneros que han aceptado el presente Acuerdo

tienen obligaci6n de abonar, con arreglo al apartado 2 del

Artfculo 6 del presente Acuerdo y su Anexo I, exceda los 6

millones de d6lares de los Estados Unidos.

3. Para cada uno de los Firmantes de este Acuerdo que deposite su

instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, despuds de la fecha en

que se hayan cumplido las condiciones establecidas en el apartado 2 del

artfculo 6 del presente Acuerdo, el Acuerdo entrari en vigor el 300 dfa

sucesivo a la fecha de dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o

aDrobaci6n.
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Artlculo 14

Reservas

No se podrdn formular reservas con respecto a ninguna de las disposiciones

del presente Acuerdo.

Articulo 15

Anexos

Los Anexos al presente Acuerdo forman parte integrante de este Acuerdo.

Articulo 16

Adhesi6n

Cualquier Miembro de la OMC y cualquier Estado, o territorio aduanero distinto

en proceso de adhesi6n a la OMC podr, convertirse en Miembro del Centro,

adhiri6ndose al presente Acuerdo, segtn las condiciones y exigencias que haya

acordado con el Centro. Las adhesiones serdn efectivas tras la aprobaci6n del

instrumento de adhesi6n por la Asamblea General. La Asamblea General

aprobar, el instrumento de adhesi6n, siempre y cuando la Junta Directiva haya

comprobado que la adhesi6n en cuesti6n no acarrea problemas financieros u

operativos para el Centro. El presente Acuerdo se aplicarS a afectos del

Miembro de la OMC o a los Estados o territorios aduaneros distintos en curso

de adhesi6n a la OMC, el 300 dia sucesivo a la fecha de dep6sito del

instrumento de adhesi6n.

Articulo 17

Depositario y Registro

1. El presente Acuerdo seri depositado con el Reino de los Paises Bajos.
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2. El presente Acuerdo se registrarA de conformidad con las disposiciones

del artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Seattle, a treinta de noviembre de mil novecientos noventa y

nueve, en un solo ejemplar, y en los idiomas ingles, franc6s y espafol, siendo

cada uno de los textos igualmente autdnticos.
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ANEXO I

CONTRIBUCIONES MINIMAS DE LOS PAISES DESARROLLADOS

MIEMBROS

Minembro de Is OMC Contribuci6n al fondo Contribuci6n al presupuesto

fiduciario anual durante los cinco primeros

afios

Alemania
Australia
Austria
Bilgica

Canad US 1,000,000
Comunidades europeas
Dinamarca US$ 1,000,000
Espahla

Estados Unidos de America
Finlandia US$ 1,000,000
Francia
Grecia
Irlanda US$ 1,000,000 USS 1,250,000
Islandia
Italia USS 1,000,000
Japan_

Liechtenstein
Luxemburgo
Noruega US$ 1000,000 USS 1,250,000
Nueva Zelandia
Paises Bajos US$ 1,000,000 USS 1,250,000
Portugal

Reino Unido US$ 1,250,000
Suecas US$ 1,000,000
Suiza

Nota: Si algtn Miembro lo considera necesario podr6 abonar su contribuci6n

al fondo fiduciario en plazos anuales iguales durante los tres afios sucesivos

a la entrada en vigor del presente Acuerdo
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ANEXO II

CONTRIBUCIONES MiNIMAS DE LOS PAiSES EN DESARROLLO
MIEMBROS Y LOS MIEMBROS DE ECONOMIAS EN TRANSICION

Criterios T MIEMMRUW LA OMC I % de la Cont ucin a ondo fiduciarto
LA TEURIA A

>1.5% Corea 2.32 US$ 300,000
Hong Kong, China 3.54 USS 300,000
M6xico 1.51 USS 300,000
Singapur 2 US$ 300,000

o Ingresos elevados Brunei Darussalam 0.04 USS 300,000
Chipre 0.07 USS 300,000
Emiratos Arabes Unidos 0.52 USS 300,000
Israel 0.59 USS 300,000
Kuwait 2USS 300,000
Macao 0.07 USS 300,000
Qatar OTT6 USS 300,000

CA TG A B

> 0.15% < 1.5% Argentina 0.47 USS 100,000
Brasil 0.92 US$ 100,000
_ heca, Repubica 100,000

Chile US 100,000
Colombia 0.2 US$ 100,000
Egipto 0USS 100,000
Eslovaquia, Reptblica de 0.17 USS 100,000

s ovenia 0. US$ 100,000
Fipinas0 USS 100,000
H -ungria 0.2USS 100,000

India0.57US$ I00,000ndona 0USS 100,000

Tn; lnesiaUSS 1uT0.000Maiasia .US$ 100,000Mauricio 0.04 USs 100,000Nigeria 'USS 100,000Pakist F.1 US$ 100,000

olnMia US$ 0,
eumauia 015 US$ 100,000

Sudas riia y.55 USS 100,000
Tailandia 1. USS 100,000
Turquia 0.60 US$ 100,000
Venezue a -0, 32 US$ 100,000

o Ingresos m edio g 
S ub uclevados Antigua y Barbuda00U$ 0,0

Bahmi'n 0,9US$ 100,000
Barbados 0.3us$ 10'0,000

Gab6n 0.04 us$ 100,000
Mala0 US$ 100,000
Marruecos

-?
3i. Nins y NCViS
St. Kits y Nevis
Sta. Lucia

0.16 US$ 100,000

USS 100,000
0.03 US$ 100,000

0.06 USs 100,000
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CATEGORIA C

< 0.15% Belice 0.03 US$50,000

Bolivia 0.03 US$50,000

Botswana 0.04 USS50,000
Bulgaria 0. US$50,000
Camerun 0.04 US$50,000
Congo 0._4_USSS0,00

Costa Rica 0.07 US$50,000
C6te d'lvoire 0.07 US$50,000
Cuba 0.04 US$50,000
Dorainica 0.03 US$50,000
Dominicana, Repu glica 0.10 US$50,0o0
Ecuador 0.09 US$50,000
El Salvador 0.04 US$50,000
Estonia* 0.03 US$50,000
Fji 0.03 US$50,000
Georgia* 0.03 US$50,000
Ghana 0.03 U$$50,000

Granada 0.03 US$50,000
Guatemala 0.05 USS50,000
Guyana 0.03 US$50,000
Honduras 0.03 US$50,000
Jamaira 0.06 US550,000,
Kenya 0.05 US$50,000

Letonia 0.03 US$50,000
Mongolia 0.03 US$50,000
Namibia 0.03 US$50,000
Nicaragua 0.03 US$50,000

aKama asi 0.14 US$50,000
Papua Nueva Guina 0.05 US$50,000
Paraguay 0.05 US$51,000
Peril 0.12 US$50,000
Repiablica Kirguisia 0.03 US$50,000
San Vicente y Granadinas 0.3US$50,000

Senegal 0.03 US$50,000
SrirLanka 73F9 US$50,000
Suriname 0.03 USS50,00
Swazilandia 0.03 US550,000 -

I unez 0.14 US$50,000
_ _ Zimbabwe 0.03 US$50,000

La p s m "s .dta, q- .com A- III qo. onado h" p"l-6 AOtd USS-,(000

A. -En espera de ]a presentaci6n del nsumocnte de ratsficacion

Notas:

Si algiin Miernbro lo considera necesario, podrA abonar su contribuci6n al

fondo fiduciario en plazos anuales iguales durante los cuatro afhos sucesivos

a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

La clasificaci6n en Grupos A, B, C en que se han subdividido los parses

Miembros en el presente Anexo se basa en su participaci6n en el comercio

mundial, con una correcci6n ascendente que refleja sus ingresos per cipita tal

como se indica en la siguiente tabla. La cuota de participaci6n en el comercio

n sundiale-determin6 con -has en.1a, otcqacidn-en .el _c-omercio mundiaLpte_
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la OMC us6 para determinar la participaci6n de sus Miembros en las

contribuciones de la OMC. Los ingresos per capita se basan en las estadfsticas

del Banco Mundial. Teniendo en cuenta estos criterios y fuentes estadisticas,

la Junta Directiva examinard [a clasificaci6n de los Miembros que constan en

la lista del presente Anexo por Io menos una vez cada cinco ahos y, de ser

necesario, modificarS la clasificaci6n para reflejar cambios que se hayan

producido en la participaci6n en el comercio mundial y en los ingresos per

capita de dichos Miembros.

Las disposiciones del articulo 7 del presente Acuerdo y de su Anexo IV se aplicar-n de igua

forma a los parses menos adelantados que constan en el Anexo III que no han aceptado e

presente Acuerdo, asi como a los parses menos adelantados que constan en el Anexo III qu4

hayan aceptado el Acuerdo.

Los Estados y territorios aduaneros distintos que constan en el Anexo II y que no so#

Miembros del Centro podr~n solicitar el apoyo del Centro en procedimientos de soluci6n di

diferencias de la OMC, debiendo pagar los honorarios previstos en el Anexo IV del present

Acuerdo. Tal apoyo se otorgari a condici6n de que ningin Miembro del Centro estq

involucrado en el mismo caso, o si cualquier Miembro involucrado en el mismo caso autoriz;

al Centro a prestar apoyo a tal Estado o territorio aduanero. Todos los dems servicios si

prestar~n exclusivamente a los Miembros y a los parses menos adelantados.

Categorla Cuota de mercado PNB per cipita
mundial

A > = 1,5% o Parses con ingresos
elevados

B > = 0,15 % y < Parses con ingresos
1,5% o medios elevados

C < 0,15% F
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ANEXO III

PAISES MENOS ADELANTADOS QUE TIENEN DERECHO A
LOS SERVICIOS DEL CENTRO

Miembro de la OMC % de la contribuci6n a la OMC
Angola 0.07
Bangladesh 009
Bcimn 0.03
Bhutan- 0.03

Burkina Faso 0,03

Buan.d 0.03
c~aloyal 0.03
Cabo Verdec 0.03
Ccnrafficana, Repubjilo 0.03
Chad 0.03
Congo , Republia. Denomroca 0.03
Djibouti" 0.0

Gambm 0.03
Gurnm, Repbilca de 0.03
Guamm-Bisau 0.03
Haiti 0.03

Lao. RclPbhcm Dcmocraticm Popul" 0.03
'Le P, o0.03

Madagasar 0.03

Malaw. 0.03
Maidvs' 0.03
Mali 0.03
Matinania 0-03

Mozambtqo 0-03
Myanmar 0.03
Nepal, 0.03

Niger 0.03
.wanda 0,03

Salom6n, Islas 0.03
Samoa" 003
Siera Lno 0.03
Sudan" 0.03

Tanzania 0.03
Togo 003
Uganda 0.03

auat 0.03
anmba 0.03

-Encurso de adhcsrn a ta OMC.

Nota: En caso de que las Naciones Unidas designen a alg~n pals que no conste

en [a lista del presente Anexo como pals menos adelantado, la Junta Directiva

lo afadird a la lista del presente Anexa, siempre y cuando sea Miembro de [a

OMC o haya iniciado un proceso de adhesi6n a la OMC. En caso de que algn

pafs de la lista deje de ser considerado como menos adelantado por las

Naciones Unidas, se considerar6 que no es un pafs listado en el presente

Anexo.
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ANEXO IV

ESCALA DE HONORARIOS POR LOS SERVICIOS
PRESTADOS POR EL CENTRO

SERVICIO HONORARIOS (tarifa horaria)

Asesoria juridica en asuntos relacionados con la
normativa de la OMC:

Miembros y paises menos adelantados Gratuito hasta un maximo de horas a ser
deterninado par la Junta Directiva

Paises en desarrollo no Miembros del Centro:
Categoria A US$ 350
Categoria B US$ 300
Categoria C US$ 250

Apoyo en procedimientos de soluci6n de diferencias de Ia OMC

Se cobrart en funci6n de las horns trabajadas o por caso. Cuando se cobre por caso, se ofreceri
estimativos del costo pars cada una de las fases del procedimiento (p. ej. etapa de grupo especial, de
apelaci6n, etc.) I

Cuando dos Miembros, o un Miembro y un pals menos adelantado, soliciten los servicios del
Centro, y sea necesario contratar a asesores juridicos externos, se incrementarin los honorarios de
ambas partes en 20 por ciento.

I. Miembros y paises menos adelantados: Un porcentaje de la tarifa horaria
(US$250)

Descuento Tarifa horaria por pagar
Categoria A 20% US$ 200
Categoria B 40% US$ 150
Categoria C 60% US$ 100
Paises menos adelantados 90% USS 25

2. Paises en desarrollo no Miembros del Centro:

Categoria A US$ 350
Categoria B US$ 300
Categoria C US$ 250

. Seminarios sobre la jurisprudencia y otras
actividades de capacitaci6n Gratuito para los Miembros
Pasantias:
Paises menos adelantados Segin disponibilidad de patrocinio. El Centro

sufragari gastos y salario.
Miembros Gastos y salarios sufragados por el Estado del

personal en formaci6n, excepto cuando se
disponga de patrocinadores.

Nota: La Junta Directiva podri ajustar la presente escala de honorarios para

reflejar cambios en el indice de precios al consumidor en Suiza.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized have signed this

Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dement habilit~s, ont signd le present

Accord.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados, han

firmado el presente Acuerdo.

DONE at Seattle this thirtieth day of November one thousand nine hundred

and ninety-nine.

FAIT h Seattle, le trente novembre mille neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

HECHO en Seattle, le treinta de noviembre de mil novecientos noventa y

nueve.

For Australia

Pour I'Australie

Por Australia

For the Republic of Austria

Pour [a Rdpublique d'Autriche

Por Ia Rep~blica de Austria

For the Kingdom of Belgium

Pour le Royaume de Belgique

Por el Reino de B61gica
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For Canada

Pour le Canada

Por el Canad6

For the Kingdom of Dennark

Pour le Royaume du Danemark

Por el Reino de Dinamarca

For the European Communities

Pour les Communaut6s europ6ennes

Por las Comunidades Europeas

For the Republic of Finland

Pour le R6publique de Finlande

Por la Rep1b - de Finlandia

/!/I

For the French Republic

Pour la R~publique francaise

Por la Republica Francesa
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For Japan

Pour le Japon

Por el Jap6n

For the Principality of Liechtenstein

Pour [a Principautd de Liechtenstein

Por el Principado de Liechtenstein

For the Grand Duchy of Luxembourg

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg

Por el Gran Ducado de Luxemburgo

For the Kingdom of the Netherlands

Pour le Royaume des Pays-Bas

or el no de los Parses Bajos

For New Zealand

Pour la Nouvefle-Z6lande

Por Nueva Zelandia
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For the Federal Republic of Germany

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Por la Reptblica Federal de Alemania

For the Hellenic Republic

Pour la Rdpublique hell6nique

Por la Rep~blica Heldnica

For the Republic of Iceland

Pour la R6publique d'slande

Por la Repblica de Islandia

For Ireland

Pour lIrlande

Por Irlanda

For the Italian Republic

Pour la R6publique italienne

Pyep6blica Italiana



Volume 2299, 1-40998

For the Kingdom of Norway

Pour le Royaume de Norv~ge

Por el Reino de Noruega

For the Portuguese Republic

Pour la Rdpublique portugaise

Por la Repiblica Portuguesa

For the Kingdom of Spain

Pour le Royaume d'Espagne

Por el Reino de Espaha

For the Kingdom of Sweden

Pour le Royaume de Suede

Por el Reino de Suecia

For the Swiss Confederation

Pour la Confederation suisse

Por la Confederaci6n Suiza
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Pour Ia Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande du Nord

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlande del Norte

For the United States of America

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Por los Estados Unidos de Amdrica
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For Hong Kong, China

Pour Hong Kong, Chine

Por Hong Kong, China

For the Republic of Korea

Pour la Rdpublique de Cor~e

Por le Rep~blica de Corea

For the United Mexican States

Pour les Etats-Unis du Mexique

Por los Estados Unidos Mexicanos

For the Republic of Singapore

Pour la Rpublique de Singapour

Por la Reptiblica de Singapur

For Brunei Darussalam

Pour Brun6i Darussalarn

Por Brunei Darussalam

For the Republic of Cyprus

Pour la Rdpublique de Chypre

Por la Repiblica de Chipre
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For the State of Israel

Pour I'Etat d'Isradl

Por el Estado de Israel

For the State of Kuwait

Pour I'Etat du Koweit

Por el Estado de Kuwait

For Macau

Pour Macao

Por Macao

For the State of Qatar

Pour I'Etat du Qatar

Por el Estado de Qatar

For the United Arab Emirates

Pour les Emirats arabes unis

Por los Emiratos Arabes Unidos
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For the Argentine Republic

Pour le Rdpublique argentine

Por la Repiblica Argentina

For the Federative Republic of Brazil

Pour la Rpublique f~drative du Br6sil

Por la Rep~blica Federativa del Brasil

For the Republic of Chile

Pour la Rdpublique du Chili

Por la Reptblica de Chile

For the Republic of Colombia

Pour la R~publique de Colombie

Por la Repiblica de Colombia

For the Czech Republic

Pour la Rdpublique tch&que

Por la Rep0blica Checa

For the Arab Republic of Egypt

Pour la Rdpublique be d'Egypte

Por la pblica Ar e /e Egipto
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For the Republic of Hungary

Pour la Rdpublique de Hongrie

Por la Repiblica de Hungrfa

For the Republic of India

Pour [a Rdpublique de lInde

Por la Rep6blica de la India

For the Republic of Indonesia

Pour la R~publique d'Indon6sie

Por la Rep0blica de Indonesia

For Malaysia

Pour la Malaisie

Por Malasia

For the Kingdom of Morocco

Pour le Royaume du Maroc

Por el Reino de Marruecos

For the Federal Republic of Nigeria

Pour la Rdpublique f~drale du Nigeria

Por la Rep~blica Federal de Nigeria
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For the Islamic Republic of Pakistan

Pour la Rdpublique islamique du Pakistan

Por la Repiblica Isldmica del Pakistan

For the Republic of the Philippines

Pour la Rpublique des Philippines

Por la Repiblica de Filipinap

- For the R/ public of-Poland

Pour Ia Rpublique de Pologne

Por la Rep~iblica de Polonia

For Romania

Pour la Roumanie

Por Rumania

For the Slovak Republic

Pour la R6publique slovaque

Por la Repiblica Eslovaca

For the Republic of Slovenia

Pour la Rdpublique de Slovdnie

Por la Rep~blica de Eslovenia
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For the Republic of South Africa

Pour la Rdpublique sud-africaine

Por la Repcblica de Suddfrica

For the Kingdom of Thailand

Pour le Royaume de Thailande

Por el Reino de Tailandia*1
For the Republic of Turkey

Pour la Rdpublique turque

Por la Reptblica de Turqufa

For the Republic of Venezuela

Pour la Rdpublique du Venezuela

Por la Republca d Venezuela

For Antigua and Barbuda

Pour Antigua et Barbuda

Por Antigua y Barbuda

For the State of Bahrain

Pour I'Etat de BahraIn

Por el Estado de Bahrein
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For Barbados

Pour la Barbade

Por Barbados

For the Gabonese Republic

Pour la R6publique gabonaise

Por la Repi~blica Gabonesa

For the Republic of Malta

Pour la Rdpublique de Malte

Por la Reptiblica de Malta

For the Republic of Mauritius

Pour la Rdpublique de Maurice

Por la Reptblica de Mauricio

For Saint Kitts and Nevis

Pour Saint-Kitts-Nevis

Por Saint Kitts y Nevis

For Saint Lucia

Pour Sainte-Lucie

Por Santa Lucfa
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For the Republic of Trinidad and Tobago

Pour la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago

Por la Repdblica de Trinidad y Tabago

For the Eastern Republic of Uruguay

Pour la Rdpublique orientale de I'Uruguay

Por la Repiblica Oriental del Uruguay
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For the Republic of Costa Rica

Pour la R~publique du Costa Rica

Por la rep~blica de Costa Rica

For the Republic of C6te d'lvoire

Pour la Rdpublique de C6te dlvoire

Por la Repdblica de C6te d'lvoire

For the Republic of Cuba

Pour la Rdpublique de Cuba

Por ia Repiblica de Cuba

For the Dominican Republic

Pour la Rdpublique Dominicaine

Por la p6bica Dominicana

For the Comrrwealth of Dominica

Pour le Commonwealth de la Dominique

Por el Commonwealth de Dominica

For the Republic of Ecuador

Pour la Rdpubliqe de I'Equateur

Porle Ecuador
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For Belize

Pour le Belize

Por Belice

For the Republic of Bolivia

Pour la Rdpublique de Bolivie

Por la Rep~blica de Bolivia

For the Republic of Botswana

Pour la R~publique du Botswana

Por le Repi~blica de Botswana

For the Republic of Bulgaria

Pour la Rdpublique de Bulgarie

Por le Repiblica de Bulgaria

For the Republic of Cameroon

Pour la Rdpublique du Cameroun

Por la Repiiblica del Cameron

For the Republic of the Congo

Pour la Rdpublique du Congo

Por la Reptblica del Congo
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For the Republic of El Salvador

Pour la Rdpublique du Salvador

Por la Rep~iblica de El Salvador

For the Republic of Estonia

Pour la Rdpublique d'Estonie

Por la Rep~blica de Estonia

For the Republic of Fiji

Pour la Rdpublique des Fidji

Por la Rep~iblica de Fiji

For the Republic of Ghana

Pour [a Rpublique du Ghana

Por la Repiblica de Ghana

For Georgia

Pour la Gdorgie

Por Georgia

For Grenada

Pour la Grenade

Por Granada
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For the Republic of Guatemala

Pour la Rdpubli d Gu temala

Por la Repd lica Guat mala

For the Re blic of Guyana

Pour la Rdpublique de Guyana

Por la Rept~blica de Guyana

For the Republic of Honduras

Pour la R6publique du Honduras

Por la Rep6blica de-onduras

/

For Jamaica

Pour la Jama'ique

Por Jamaica

For the Republic of Kenya

Pour la Rdpublique du Kenya

Por [a Repibliga de Kenya

For the Kyrgyz Republic

Pour la Rdpublique Kirghize

Por la Repi~blica Kirguist~n
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For the Republic of Latvia

Pour la Rdpublique de Lettonie

Por [a Reptiblica de Letonia

For Mongolia

Pour la Mongolie

Por Mongolia

For the Republic of Namibia

Pour la Rdpublique de Namibie

Por la Rept~blica de Naminia

For the Republic of Nicaragua

Pour la Rdpublique du Nicaragua

'bI aragua

For the Republic of Panama

Pour la Rdpublique de Panama

Par la Rep' an md

For thflndependant State of Papua New-Guinea

Pour I'Etat lndpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde

Por el Estado Independiente de Papua-Nueva Guinea
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For the Republic of Paraguay

Pour la Rdpublique du Paraguay

Por la Repiblica de arg y

For the Republic of Peru

Pour la Rdpublique du Pdrou

Por la Repiiblica del Per6

! e Republic of Senegal

Pour la Rdpublique du Sdn6gal

Por la Repiblica del Senegal

For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

Pour la Rdpublique Ddmocratique Socialiste de Sri Lanka

Por la Reptblica Democrdtica Socialista de Sri Lanka

For Saint Vincent and the Grenadines

Pour Saint-Vincent-et-Grenadines

Por San Vicente y las Granadinas

For the Republic of Suriname

Pour la Rdpublique du Suriname

Por la Rep~blica de Suriname
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For the Kingdom of Swaziland

Pour le Royaume du Swaziland

Por el Reino de Swazilandia

For the Republic of Tunisia

Pour la Rdpublique Tunisienne

Por la Repiblica SWliinez

For the Republic of Zimbabwe

Pour la Rdpublique du Zimbabwe

Por la Rep~blica de Zimbabwe


